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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
& |LIIJ| Gerates diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinweise
5.956-249.0. Handeln Sie danach. Bewahren Sie sie fiir
spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.
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Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte Verpackungen umweltgerecht

%& entsorgen.

j , Elektrische und elektronische Geréate ent-
|

halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
nen. Fur den ordnungsgemanen Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate diirfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.
Altgerate enthalten wertvolle recyclebare
Materialien, die einer Verwertung zuge-
fihrt werden sollten. Batterien und Akkus
enthalten Stoffe, die nicht in die Umwelt
gelangen dirfen. Bitte Altgerate sowie
Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A& WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

— Dieses Gerat ist nicht zur Aufnahme geféhrlichen

Staubs geeignet.

Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreinigung

von Boden- und Wandflachen geeignet.

—  Das Gerét ist zum Aufsaugen von feuchten oder

flussigen Substanzen geeignet.

Dieses Gerat ist furr den industriellen Gebrauch ge-

eignet.

Dieses Gerat ist zur Absaugung von trockenen,

nicht brennbaren Stauben aus Maschinen geeig-

net.

Gerate mit Abfallschlauchsystem sind nicht zum

Nasssaugen geeignet.

— Jeglicher anderer Gebrauch wird als unsachge-
maf angesehen.

IVS IVS LP

Die Gerate der IVS Baureihe sind mit einem Sauggut-
behalter zur Aufnahme des Saugguts ausgestattet.
IVS Gerate mit dem Zusatz LP sind abweichend davon
mit einem Abfallschlauchsystem ausgestattet.

Gerate mit Abfallschlauchsystem sind nicht zum Nass-
saugen geeignet.

Die Unterschiede dieses Entsorgungssystems zu den
Geratebaureihen mit Sauggutbehalter, sowie die be-
sondere Bedienung, werden in dieser Anleitung geson-
dert beschrieben.

Bitte Uberpriifen Sie vor der Verwendung, mit welchem
Entsorgungssystem Ihr Geréat ausgestattet ist.
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Sicherheitshinweise

Vor erster Inbetriebnahme beiliegende Sicherheitshin-
weise flr Nass-/Trockensauger unbedingt lesen!

AN WARNUNG

Dieses Gerét ist nicht zur Aufnahme geféhrlichen
Staubs geeignet.

Dieses Gerét darf nicht im Freien unter nassen Bedin-
gungen verwendet oder aufbewahrt werden.

Sicherheitsvorschriften

Gerét bei Beendigung der Arbeit ausschalten und Netz-

stecker ziehen.

B Sicherheitsbestimmungen fiir die aufzusaugenden
Materialien beachten.
In sachgeméaBem/unsachgeméflem Betrieb kén-
nen Teile (z.B. Ausblaséffnung) des Indust-
riestaubsaugers bis zu 95°C annehmen.

Im Notfall
Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brennbarer Materialien,

bei Kurzschluss oder anderen elektrischen Fehlern)
Geraét ausschalten und Netzstecker ziehen.
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Gerateelemente
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Ein-/Aus Schalter

Taste ,Gerat einschalten”

(nur IVS 100/55 und IVS 100/75)
Schalldampfer

Griff Filterreinigung

Deckel Filterkammer

Verschluss Filterkammer
Manometer

Griine Kontrollleuchte

(nur IVS 100/55 und IVS 100/75)
Schiebegriff

Schlauchhalter

Halter Saugrohr

Halter Bodenduise
Anschlussstutzen fiir Saugschlauch
Hebel fur Entriegelung Sauggutbehalter
Lenkrollen mit Feststellbremse
Entriegelung / Absetzmechanik*
Seilzug zum Offnen der Auslassklappe*
Handgriff Entsorgungssystem*
Aufnahme Abfallschlauch*
Blechwanne*

*nur bei Geréaten der LP Baureihen.



Inbetriebnahme

Das Gerat in Arbeitsposition bringen, wenn nétig
mit Feststellbremsen sichern.

Saugschlauch in den Saugschlauchanschluss ein-
stecken.

Gewlinschtes Zubehor auf den Saugschlauch auf-
stecken.

Sicherstellen, dass der Sauggutbehalter ordnungs-
gemaR eingesetzt ist.

Warnung

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen
Anschlusspunkt (sieheTechnische Daten) darf nicht
tiberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-
punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte
mit lhrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-
dung.

LP Gerate

LP Gerate sind mit einem Abfallschlauchsystem ausge-
stattet.

Gerate mit Abfallschlauchsystem sind nicht zum Nass-
saugen geeignet.

L 20K 2 7
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Abfallschlauch einsetzen

= Alle 4 Schlaufen des Abfallschlauchs (Lange:
22 m) entfernen.

= Aufnahme durch Linksdrehung 6ffnen und nach
unten herausziehen.

Saugvorgang

Saugvorgang durchfiihren.

Fillstand im Schmutzbehalter regelmaRig kontrol-

lieren, da das Gerat beim Saugen nicht automa-

tisch abschaltet.

= Sauggutbehélter bei Bedarf entleeren (wird im Ka-
pitel ,Sauggutbehalter entleeren” beschrieben).

= Bei Bedarf Filter reinigen oder wechseln (wird im

Kapitel "Pflege und Wartung" beschrieben).

A7

Nasssaugen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Geréte mit Abfallschlauchsys-

tem sind nicht zum Nasssaugen geeignet.

Achtung: Fiillstand im Schmutzbehalter bei Aufnah-

me von hohen Flissigkeitsmengen standig kontrol-

lieren, da der Behélter innerhalb von wenigen Se-

kunden gefiillt werden und dadurch iiberlaufen

kann.

= Nach Beendigung des Nasssaugens: Filter trock-
nen. Behalter mit einem feuchten Tuch reinigen
und trocknen.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trockensaugen be-

achten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem Filterelement

setzt den Filter zu und kann ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung gut trocknen oder
durch trockenen ersetzen.

=> Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter Punkt "Pfle-
ge und Wartung" beschrieben.

Filter reinigen

An der Frontseite des Gerates ist ein Manometer vor-
handen, das den Saugunterdruck innerhalb des Gera-
tes anzeigt. Ist der Unterdruck gréRer als der in der Ta-
belle angegebene Wert, muss das Geréat ausgeschaltet
und der Filter gereinigt werden.

= Abfallschlauch gemaR Abbildung einsetzen.

= Aufnahme einschieben und durch Rechtsdrehung
verschlieRen.

= Abfallschlauch 40-50 cm herunterziehen.

= Ende des Abfallschlauchs mit Kabelbinder ver-
schlielen.

Nach dem Saugen von feuchten oder flissigen Subs-
tanzen, Hinweise im Kapitel ,Wechsel von Nass- auf
Trockensaugen“ beachten.

IVS 100/40

Geratestecker in Netzsteckdose einstecken.
Ein-/Aus Schalter auf ,1“ drehen.

IVS 100/55 und IVS 100/75

Geratestecker in Netzsteckdose einstecken.
Ein-/Aus Schalter auf ,1“ drehen.
Taster ,Gerat einschalten driicken.

>
>

(X7

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 155kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Gerat am EIN/AUS-Schalter ausschalten.

= Hebel Filterreinigung mehrmals, jedoch mindes-
tens 5 mal hin- und herbewegen.

IVS 100/55 und IVS 100/75

=> Taster ,Gerat ausschalten” driicken.

= Hebel Filterreinigung mehrmals, jedoch mindes-
tens 5 mal hin- und herbewegen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesserung, kann der

Filter entnommen und gewaschen oder ersetzt werden

(siehe Kapitel ,Filter wechseln®).
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Saugvorgang mit Abfallschlauchsystem (LP
Gerite)

= Saugvorgang durchfiihren.
Das Sauggut fallt erst bei ausgeschaltetem Gerat
in den Abfallschlauch.
Fillstand regelméaRig kontrollieren, da das Gerat
beim Saugen nicht automatisch abschaltet.

v

Bei leichtem Sauggut oder Verstopfung: Seilzug

herausziehen, um die Klappe am Auslass zu 6ffnen

(nur bei ausgeschaltetem Gerat mdoglich).

Abfallschlauch etwas herunterziehen, mit 2 Kabel-

bindern im Abstand von 10 cm verschlieen und

zwischen den Kabelbindern durchschneiden.

= Abfallsack gemaR den gesetzlichen Bestimmun-
gen entsorgen.

Hinweis: Bei leichtem Sauggut kann die Lange des Ab-

fallsacks bis zu 2 m betragen, ohne dass dieser reift.

Kontrollleuchten

Griin

B |euchtet wenn die Saugturbine lauft
B Blinkcodes fir das Einlernen der Fernbedienung
(siehe Funkfernbedienung)

Funkfernbedienung

v

Die Gerate
| |VS 100/55
m VS 100/75

®  |VS 100/55 LP

VS 100/75LP

sind mit einem Funkempfénger fir die optional erhaltli-
che Funkfernbedienung ausgestattet.

Das Einlernen und die Bedienung wird in der Betriebs-
anleitung der Funkfernbedienung beschrieben.

AuBerbetriebnahme

Gerat am EIN/AUS-Schalter ausschalten.
Zubehor abmontieren und bei Bedarf mit Wasser
ausspllen und trocknen.

Sauggutbehalter entleeren (siehe Kapitel ,Saug-
gutbehalter entleeren®).

Gerat innen und aufRen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

L2 7

Sauggutbehilter entleeren
Hinweis
Der Sauggutbehélter muss entleert werden, wenn er bis
ca. 3 cm unter dem oberen Rand gefiillt ist.
Fillstand im Schmutzbehélter regelméafig kontrollieren, da
das Gerat beim Saugen nicht automatisch abschaltet.

= Gerat ausschalten und mittels der Feststellbrem-
sen an den Lenkrollen sichern.

= Sauggutbehalter an der Entriegelung nach oben
offnen.

= Den Sauggutbehalter aus dem Gerat an dem hier-
fiir vorgesehenen Griff herausziehen.

= Den Sauggutbehalter entleeren und in umgekehr-
ter Reihenfolge wieder in das Geréat einsetzen.

Hinweis

Der Sauggutbehdlter ist am Griff kranbar. Maximale Zu-

ladung bei Krantransport: 50 kg.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gesamtge-

wicht des Sauggutbehélters beimTransport mit einem

Kran beachten. Behdlter nicht (berladen. Gliltige Vor-

schriften zur Verkranung beachten.

Staubsammelbeutel

Zur staubfreien Entleerung des Gerates kann in den
Sauggutbehalter ein Staubsammelbeutel eingelegt
werden:

Staubsammelbeutel nicht zum Nasssaugen verwenden!

= Staubsammelbeutel in den Behélter einsetzen und
sorgfaltig an die Behalterwand anlegen.
Beutelrand tiber den Rand des Sauggutbehalters
nach auRen stiilpen.

Sauggutbehalter in das Gerét einsetzen.

Nach Betriebsende Staubsammelbeutel verschlie-
Ren und aus dem Sauggutbehalter herausnehmen.
Staubsammelbeutel samt Inhalt gemaR den gel-
tenden gesetzlichen Vorschriften entsorgen.

LP Gerate

Entsorgungssystem entnehmen

Feststellboremsen arretieren.

Blechwanne herausnehmen.

Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

Schubbligel nach oben ziehen. Entsorgungssys-
tem wird entriegelt und abgesenkt.
Entsorgungssystem am Handgriff herausziehen.
Entsorgungssystem einsetzen

= Entsorgungssystem wieder einsetzen und mit
Schubbligel verriegeln.

AN WARNUNG

Quetschgefahr! Wéhrend der Verriegelung keinesfalls

die Hande zwischen Entsorgungssystem und Zwi-

schenring halten oder in die Ndhe der Hebemechanik

bringen. Entsorgungssystem am Handgriff mit der einen

Hand halten und durch Betétigung des Schubbligels mit

der anderen Hand verriegeln.

= Blechwanne einsetzen.

vy v

L2 2 X 7
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A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des
Gerétes beim Transport beachten.

Beim Transport in Fahrzeugen Geréat nach den jeweils
glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen si-
chern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr! Gewicht des
Gerétes bei Lagerung beachten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

AN Warnung
Bei Arbeiten am Sauger immer zuerst den Netzstecker
Ziehen.

Prif- und Wartungsarbeiten

Lassen Sie regelméRige Uberpriifung des Saugers ge-
maf den jeweiligen nationalen Vorschriften des Ge-
setzgebers zur Unfallverhiitung durchfiihren.
Wartungsarbeiten missen durch eine sachkundige Per-
son zu regelmaRigen Zeitpunkten nach den Angaben
des Herstellers durchgefiihrt werden, dabei sind beste-
hende Bestimmungen und Sicherheitsanforderungen
zu beachten. Arbeiten an der Elektroanlage dirfen nur
von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden.

Bei Fragen hilft Innen unsere KARCHER-Niederlas-
sung gerne weiter.

Wartungsintervalle / Wartungen durch den
Benutzer

Fir dieses Gerat gibt es keine regelmaRigen Wartungs-
intervalle. Folgende Wartungen werden bei Bedarf aus-
gefihrt:

B Filter waschen.

B Filter wechseln.

B Filter ersetzen.

Filter waschen

Der Filter kann unter flieBendem Wasser ausgewa-
schen werden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Keine Waschmittel oder Bleich-
mittel verwenden.

Filter wechseln/ersetzen

¢J>wm—‘

L2 X2 X 27
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Deckel Filterkammer

Filterspreizer

Dichtring

Filter

Das Gerat ausschalten und vom Netz trennen.

Schlauchklemme am Verbindungsschlauch entfer-
nen. Schraubendreher verwenden.

Verschllsse 6ffnen.

Deckel Filterkammer abnehmen.

Filter herausnehmen.

Dichtring auf Beschadigung priifen.

Den neuen Filter in umgekehrter Reihenfolge ein-
setzen und darauf achten, dass der Filterspreizer
korrekt in den Filtertaschen ausgerichtet ist.



Hilfe bei Stérungen

Motor (Saugturbine) lduft nicht an

Keine elektrische Spannung.

= Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
Uberprifen.

= Netzkabel und Netzstecker des Geréates tberpri-
fen.

Kein Saugbetrieb, Luftstrom tritt aus Saugschlauch

aus

= Falsche Drehrichtung der Saugturbine, Pole am
Stecker tauschen.

Saugkraft ldsst allmédhlich nach

Filter, Dise, Saugschlauch oder Saugrohr verstopft.

> Uberpriifen, Zubehér reinigen. Evtl. Filter austau-
schen.

Staubaustritt beim Saugen

Filter nicht richtig befestigt oder defekt.

= Filtersitz tberprifen bzw. austauschen.

= Geratausschalten, Filter reinigen oder neuen Filter
einsetzen.

AN Warnung

Alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen Teilen vom

Fachmann ausfiihren lassen. Bei weiterfiihrenden Sté-

rungen kontaktieren Sie bitte den Kércher-Kunden-

dienst.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile verwendet wer-
den, die vom Hersteller freigegeben sind. Original-Zu-

behdr und Original-Ersatzteile bieten die Gewahr dafiir,
dass das Gerat sicher und stérungsfrei betrieben wer-

den kann.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile erhalten Sie un-
ter www.kaercher.com im Bereich Service.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.573-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

MOk

Geschaftsfuhrender Gesellschafter
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Technische Daten

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Schutzart IPX4
Behalterinhalt 100
Spannung 400 V 3~50 Hz
Maximal zuléssige Netzimpedanz 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Absicherung 16 A 16 A 32A
Charakteristik der Sicherung B/C C B/C
Geblésedaten
Leistung 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* mit Druckbegrenzungsventil
Luftmenge 139 1/s 1391/s 156 I/s
Effektive Filterflache 2,0 m?
Lénge x Breite x Hohe 1202 x 686 x1465 mm
Kabellange 8,2m
Schutzklasse |
Netzkabel: 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Bestell-Nr.
Netzkabel: Typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN70
Saugschlauch-Nennweite DN40/50/70
Typisches Betriebsgewicht 142 kg 145 kg 167 kg
Lagertemperatur -10...+40 °C
Filterflache 2,2 m?
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Unsicherheit K5 2db (A)
Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,2 m/s?

10
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Schutzart IPX4
Spannung 400V 3~50 Hz
Maximal zulassige Netzimpedanz 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Absicherung 16 A 16 A 32A
Charakteristik der Sicherung B/C C B/C
Geblasedaten
Leistung 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* mit Druckbegrenzungsventil
Effektive Filterflache 2,0 m?
Luftmenge 1391/s 139 1/s 156 I/s
Lénge x Breite x Hohe 1202 x 686 x1465 mm
Kabellange 82m
Schutzklasse |
Netzkabel: 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Bestell-Nr.
Netzkabel:Typ: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN70
Saugschlauch-Nennweite DN40/50/70
Typisches Betriebsgewicht 155 kg 158 kg 180 kg
Lagertemperatur -10...+40 °C
Filterflache 2,2 m?
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L,, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Unsicherheit K, 2db (A)
Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,2 m/s?

DE -9
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Read these original operating instructions
& |LIIJ| and the enclosed safety instructions

5.956-249.0 before using your device for
the first time. Proceed accordingly. Keep them safe for
future reference or for future owners.

Environmental protection EN 1
Danger or hazard levels EN 1
Proper use EN 1
Unit series LP EN 1
Safety instructions EN 2
Device elements EN 3
Start up EN 4
LP appliances EN 4
Operation EN 4
Indicator lamps EN 5
Remote control EN 5
Shutting down EN 5
Transport EN 6
Storage EN 6
Care and maintenance EN 6
Troubleshooting EN 7
Warranty EN 7
Accessories and Spare Parts EN 7
EU Declaration of Conformity EN 7
Declaration of Conformity (UK) EN 8
Specifications EN 8

Environmental protection

B

The packaging material can be recycled.
Please arrange for the environmentally
appropriate disposal of the packaging.

Electrical and electronic devices often
contain components which could poten-
tially pose a danger to human health and
the environment if handled or disposed of
incorrectly. However, these components
are necessary for the proper operation of
the device. Devices marked with this
symbol must not be disposed of with reg-
ular household rubbish.

Old appliances contain valuable recycla-
ble materials that should be recycled
properly. Batteries and accumulators
contain substances that must not enter
the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in
an environmentally friendly way.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
Jjuries or death.

A WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Proper use

— This appliance is not suitable for sucking in hazard-
ous dust particles.

—  This vacuum cleaner is intended for the wet and dry
cleaning of floor and wall surfaces.

—  The device is suitable for vacuuming moist or liquid
substances.

—  This appliance is suitable for industrial use.

—  This appliance is suitable for vacuuming dry, non-
flammable dust particles from machines.

— Devices with a waste hose system are not suitable
for wet vacuum cleaning.

—  Any other use other than the specified one will be
treated as improper use of the appliance.

Unit series LP

IVS

IVS LP

The device is the IVS model series are equipped with a
vacuum cleaner waste container for the intake of vacu-
umed material.

IVS devices with the LP addition differ in that they are
equipped with a waste hose system.

Devices with a waste hose system are not suitable for
wet vacuum cleaning.

The differences of this disposal system in comparison to
the device series with a vacuum cleaner waste contain-
er, as well as special operation, will be described sepa-
rately in these instructions.

Please check which disposal system your device is
equipped with before use.

EN -1



Safety instructions

The enclosed safety information for wet/dry vacuum
cleaners must be read prior to initial commissioning!
A  WARNING

This appliance is not suitable for sucking in hazardous
dust particles.

This appliance should not be used or stored in the open
under wet conditions.

Safety instructions

Switch off the appliance after completing the work and

pull out the mains plug.

B Observe the safety regulations for the vacuuming
material.

The parts of the industrial vacuum (e.g. outlet
opening) can endure temperatures of up to 95°C in
proper/improper operation.

In Emergency

In case of emergency (while sucking in combustible ma-
terials, when there is a short-circuit or some other elec-
trical defect), switch off the appliance and remove the
plug from the socket.

EN -2
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Device elements

ON/OFF switch
2  “Switch-on appliance” button
(only IVS 100/55 and IVS 100/75)
3 Muffler
4 Handle for filter cleaning
5  Lid of filter chamber
6  Closure filter chamber
7  Manometer
8  Green indicator lamp
(only IVS 100/55 and IVS 100/75)
9 Sliding handle
10 Hose holder
11 Suction pipe holder
12 Floor nozzle holder
13 Connection nozzle for suction hose
14 Lever for unlocking the vacuuming material con-
tainer
15 Guiding rolls with fixed position brake
16 Unlocking button / set down mechanism*
17 Sheathed cable to open the outlet flap*
18 Disposal system handle*
19 Intake waste hose *
20 Tray*

*Only with devices in the LP model series.

14 EN-3



Start up

Bring the appliance to working position - secure it,
if required, with parking brakes.

Insert the suction hose into the suction hose con-
nection.

Attach the desired accessoried to the suction hose.
Ensure that the vacuum material container has
been inserted properly.

Warning

The highest allowed net impedance at the electrical
connection point (refer to technical specifications) is not
to be exceeded.

In case of confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact your utilities
provider.

LP appliances

LP appliances are equipped with a waste hose system.
Devices with a waste hose system are not suitable for
wet vacuum cleaning.

Inserting the waste hose

= Remove all 4 loops of the waste hose (length:
22 m).

= Open the intake by a rotation to the left and pull it
out towards the bottom.

L 20 I 2 7

B

Insert the waste hose as shown in the illustration.
Insert the intake and lock it by clockwise rotation.
Pull down the waste hose 40-50 cm.

Close the end of the waste hose by means of a ca-
ble tie.

After vacuuming moist or liquid substances, observe the
notes in chapter "Changing from wet vacuuming to dry
vacuuming".

‘XX

IVS 100/40

Insert the appliance plug into the mains socket.
Turn the On/Off switch to "1".

IVS 100/55 and IVS 100/75

Insert the appliance plug into the mains socket.
Turn the On/Off switch to "1".
Press “Switch-on appliance” button.

v

A X7

Suction process

Perform the suction process.

Regularly check the filling level in the dirt recepta-

cle, since the device does not switch off automati-

cally.

= Empty the vacuum cleaner waste container as nec-
essary (described in the chapter "Emptying the
vacuum cleaner waste container").

= If necessary, clean or replace the filter (described

in chapter “Care and maintenance”).

7

Wet vacuum cleaning

ATTENTION

Risk of damage! Devices with a waste hose system are

not suitable for wet vacuum cleaning.

Caution: Constantly monitor the fill level in the dirt

receptacle when vacuuming high volumes of liquid,

as the receptacle can be filled within a matter of sec-

onds and could overflow.

= On completion of wet vacuum cleaning: Dry the fil-
ter. Clean the container with a moist cloth and dry

it off.
Changeover from wet to dry vacuum
cleaning
ATTENTION

Please note the following when switching from wet

to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter element is still wet

the filter will become obstructed and may be damaged

beyond repair.

= Dry the wet filter properly before use or replace it
with a dry one.

= Change the filter, if required, according to instruc-
tions under the section "Maintenance and Care".

Cleaning the filter

A pressure gauge showing the vacuum inside the de-
vice is located on the front of the device. If the vacuum
is greater than the value given in the table, then the de-
vice must be switched off and the filter cleaned.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5 kPa 16,5 kPa 15,5 kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0 kPa 15,5 kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Switch off the appliance using the On/Off switch.

= Move thefilter cleaning lever back and forth several
times, but 5 times at least.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Press the "Switch off appliance" switch.

= Move thefilter cleaning lever back and forth several
times, but 5 times at least.

If this cleaning does not bring about any improvement,

then remove the filter and wash it or replace it (see

chapter "Replacing the filter").

EN-4
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Vacuuming with waste hose system (LP
appliances)

= Perform the suction process.
The vacuumed material only falls into the waste
hose when the device is switched off.
Regularly check the filling level since the device
does not switch off automatically.

v

With light waste or in case of clogging: Pull out the

sheathed cable to open the flap on the outlet (only

possible when the device is switched off).

Slightly pull down the waste hose, close it with 2 ca-

ble ties at a distance of 10 cm and cut it between

the cable ties.

= Dispose of the waste sack in accordance with the
legal requirements.

Note: With light waste the length of the waste sack can

be up to 2 m without it bursting.

Indicator lamps

Green

B Lights up when the suction turbine is running
B Blink codes for training the remote control (see ra-
dio remote control)

Remote control

The appliances

VS 100/55

m VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

m  [VS100/75LP

are equipped with a radio receiver for the remote control
option.

The training time and operation are described in the op-
erating instructions of the remote control.

Shutting down

Switch off the appliance using the On/Off switch.
If necessary, dismantle the accessory and rinse it
with water and let dry.

Empty the vacuuming material container (refer
chapter "Emptying vacuuming material container”).
Vacuum and wipe the appliance inside and outside
with a damp cloth.

v

v v ¥
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Emptying the vacuuming material container

Note

The vacuum material container must be emptied when

it is has filled up to approx. 3 cm below the upper edge.

Regularly check the filling level in the dirt receptacle,

since the device does not switch off automatically.

= Switch off the appliance and secure it using the
parking brakes at the guide rollers.

= Open the vacuum material container upwards at
the unlocking mechanism.

= Pull out the vacuuming material container from the
appliance using the handle that has been provided
for the purpose.

= Empty the vacuuming material container and insert
it back into the appliance using the reverse se-
quence.

Note

The vacuum material container can be lifted by cranes

at the handle. Maximum load for crane transport: 50 kg.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the total weight of the

vacuum material container when transporting with a

crane. Do not overload the container. Observe instruc-

tions on lifting with a crane.

Dust collection bag

You can insert a dust collector in the vacuuming mate-

rial container to empty the appliance without causing

dust.

Do not use the dust collection bag for wet vacuum

cleaning!

= Insert the dust collection bag into the container and

attach it carefully to the container wall.

Put over the edge of the bag over the rim of the vac-

uuming material container.

Insert the vacuuming material container back into

the appliance.

After finishing use, close the dust collection bag

and remove it from the vacuuming material contain-

er.

= Dispose off the dust collection bag with its contents
according to the applicable regulations.



LP appliances

Remove the disposal system

= Lock parking brakes.

= Remove the tin tub.

= Pull the locks of the placement mechanics up.

= Pull the push handle upward. The disposal system
is unlocked and lowered.

= Pull the disposal system out by the handle.

Insert the disposal system

= Reinsert the disposal system and lock it with the
push handle.

A WARNING

Risk of crushing! Under no circumstances should you

hold your hands between the disposal system and

spacer or allow them to come close to the lifting mech-

anism while locking it. Hold the disposal system by the

handle with one hand and lock it with the other by actu-

ating the push handle.

= Insert the tin tub.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the weight of the
appliance when you transport it.

When transporting in vehicles, secure the appliance ac-
cording to the guidelines from slipping and tipping over.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight of the appli-
ance in case of storage.

This appliance must only be stored in interior rooms.

Care and maintenance

AN Warning
First remove the mains plug before doing any job on the
vacuum cleaner.

Inspection and maintenance work

Have the vacuum cleaner regularly inspected according
to the respective national accident prevention regula-
tions.

Maintenance work must be carried out by a specialist at
regular intervals in accordance with the specifications of
the manufacturer. The existing stipulations and safety
requirements are to be here observed. Work on the
electrical plant may only be carried out by qualified elec-
tricians.

If you have any more questions, your KARCHER
branch will be happy to help.

Maintenance intervals / user maintenance

No periodic maintenance intervals are specified for this
device. The following maintenance is to be performed
as necessary:

B Wash the filter.

B Change the filter.

B Replace the filter.

Wash the filter

The filter can be washed out under running water.
ATTENTION
Risk of damage! Do not use washing agents or bleach.

Changing/ replacing filter

*hwm—k

Yy ¥

Lid of filter chamber

Filter spreader

Washer ring

Filter

Switch off the appliance and disconnect from the
network.

Remove the hose clamp on the connection hose.
Use a screwdriver.

Open locks.

Remove the lid of the filter chamber.

Take out the filter.

Check sealing ring for damage.

Insert the new filter in reverse sequence and take
care to ensure that the filter spreader is aligned cor-
rectly in the filter bag.

17
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Troubleshooting

Motor (suction turbine) does not start

No electrical voltage.

= Check the receptacle and the fuse of the power
supply.

= Check the power cable and the power plug of the
device.

No vacuuming operations, airflow escapes from the

suction hose

= Suction turbine rotates in the wrong direction; inter-
change poles at the plug.

Suction capacity decreases slowly

Filter, nozzle, suction hose or suction pipe may be

blocked.

= Check, clean the accessories, replace the filter, if
required.

Dust comes out during the vacuuming

Filter has not been fastened correctly or is defective.

= Check to see if filter is sitting properly; replace if re-
quired.

= Switch off the appliance, clean the filter or insert a
new filter.

A Warning

Have all checks and work on electrical parts performed

by an expert. If malfunctions continue, please contact

the Karcher Customer Service.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts which have been
approved by the manufacturer. The exclusive use of
original accessories and original spare parts ensures
that the appliance can be operated safely and trouble
free.

For additional information about spare parts, please go
to the Service section at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

MOk

Managing Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

Applied designated standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

MOk

Managing Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Specifications

IVS
IVS100/40 | IVS100/55 | VS 100/75
Type of protection IPX4
Container capacity 100
Voltage 400 V 3~50 Hz
Maximum allowed net impedance 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Fuse 16 A 16 A 32A
Characteristic of the fuse B/C C B/C
Blower data
Power 4200 W 5500 W 7500 W
Vacuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* with pressure limiting valve
Air quantity 1391/s \ 1391/s 156 /s
Effective filter area 2,0 m?
Length x width x height 1202 x 686 x1465 mm
Cable length 8,2m
Protective class |
Power cord: Order No. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Mains cable: Type: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN70
Nominal width of suction hose DN40/50/70
Typical operating weight 142 kg 145 kg 167 kg
Storage temperature -10...+40 °C
Filter area 22m?
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, 75 dB(A) [ 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Uncertainty K, 2db (A)
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,2 m/s?
EN -8
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Type of protection IPX4
Voltage 400V 3~50 Hz
Maximum allowed net impedance 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Fuse 16 A 16 A 32A
Characteristic of the fuse B/C C B/C
Blower data
Power 4200 W 5500 W 7500 W
Vacuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* with pressure limiting valve
Effective filter area 2,0 m?
Air quantity 1391/s 139 1/s 156 I/s
Length x width x height 1202 x 686 x1465 mm
Cable length 82m
Protective class |
Power cord: Order No. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Mains cable: Type: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN70
Nominal width of suction hose DN40/50/70
Typical operating weight 155 kg 158 kg 180 kg
Storage temperature -10...+40 °C
Filter area 2,2 m?
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Uncertainty K, 2db (A)
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,2 m/s?

EN-9




Veuillez lire le présent le manuel d'instruc-
& tions original et les consignes de sécurité
5.956-249.0 jointes avant la premiére utili-
sation de votre appareil. Suivez ses instructions.
Conservez les pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Utilisation conforme FR 1
Gamme d'appareils LP FR 1
Consignes de sécurité FR 2
Eléments de I'appareil FR 3
Mise en service FR 4
Appareils LP FR 4
Utilisation FR 4
Témoins de contrdle FR 5
Télécommande radio FR 5
Mise hors service FR 5
Transport FR 6
Entreposage FR 6
Entretien et maintenance FR 6
Assistance en cas de panne FR 7
Garantie FR 7
Accessoires et pieces de rechange FR 7
Déclaration UE de conformité FR 7
Données techniques FR 8

Protection de I’environnement

B

Les matériels d'emballage sont recy-
clables. Eliminez I'emballage d'une ma-
niére respectueuse de l'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés.
Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appa-
reil. Les appareils qui présentent ce sym-
bole ne doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers.

Les anciens modéles contiennent des
matériaux précieux recyclables qui
doivent étre amenés a un lieu de recy-
clage. Les batteries et les accumulateurs
contiennent des substances ne devant
pas étre tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils ainsi que
les batteries ou les accumulateurs d'une
maniére respectueuse de I'environne-
ment.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Utilisation conforme

—  Cet appareil n'est pas approprié pour la réception
de poussiéres dangereuses.

—  Cet aspirateur est approprié pour le nettoyage hu-
mide et a sec de surfaces de sols et murales.

—  L’appareil est approprié pour aspirer des subs-

tances humides ou liquides.

Cet appareil est approprié pour l'utilisation indus-

trielle.

Cet appareil est congu pour I'aspiration de pous-

sieres de machines seches, non inflammables.

L’appareil n’est pas adapté, avec le systéme de

flexible de vidange, pour I'aspiration de I'eau.

— Chaque autre utilisation est considérée comme in-
correcte.

Gamme d'appareils LP

IVS

IVS LP

Les appareils de la gamme IVS sont équipés d’'un bac a
poussiéres pour la réception des poussiéeres.

Les appareils IVS avec I'additif LP sont équipés, en
plus, d’'un systéme de flexible de vidange.

L’appareil n’est pas adapté, avec le systeme de flexible
de vidange, pour 'aspiration de I'eau.

Les différences entre ce systeme d'élimination et les
gammes d’appareils avec bac a poussieres ainsi que la
commande spécifique sont décrites dans ces instruc-
tions.

Veuillez vérifier, avant I'utilisation, de quel systeme
d'élimination votre appareil est équipé.

FR -1
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Consignes de sécurité

Lire impérativement les consignes de sécurité jointes
pour l'aspirateur de poussiéres / humide avant la pre-
miére mise en service !

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas approprié pour la réception de
poussieres dangereuses.

Cet appareil ne peut étre utilisé ou conservé a l'air libre
ni dans les endroits humides.

Consignes de sécurité

Mettre I'appareil hors de service en terminant le travail

et tirer la fiche secteur.

B Observer les dispositions de sécurité sur les maté-
riaux a aspirer.

En fonctionnement conforme/non conforme, les
pieces (p.ex. ouverture d’échappement) de I'aspi-
rateur industriel peuvent chauffer jusqu’a 95°C.

En cas d'urgence

En cas d'urgence (par exemple aspiration de matériaux
inflammables, court-circuit ou autres défauts élec-
triques), il faut mettre I'appareil hors marche et débran-
cher la fiche de secteur.

FR -2



Eléments de I'appareil

FR -3

Interrupteur - Marche/Arrét

Bouton « Démarrer I'appareil »

(Uniquement IVS 100/55 et IVS 100/75)
Silencieux

Manivelle de nettoyage de filtre.

Couvercle du compartiment du filtre
Fermeture de la chambre du filtre

Manometre

Témoin de contrdle vert

(Uniquement IVS 100/55 et IVS 100/75)
Poignée de déplacement

Porte-tuyau

Support du tube d'aspiration

Manche de buse pour sol

Tubulure de raccordement pour le tuyau d’aspira-
tion

Levier pour déverrouiller la poubelle

Roulettes pivotantes et frein de stationnement
Déverrouillage / Mécanisme d’abaissement*®
Tirant a cable pour I'ouverture de la trappe d’éva-
cuation*

Poignée du systéme d'élimination*

Logement du flexible de vidange*

Cuve en tole*

* uniquement pour les appareils de la gamme LP.
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Mise en service

= Amener I'appareil en position de travail, si néces-
saire le bloquer au moyen des freins d'immobilisa-
tion.

Brancher le tuyau d'aspiration dans un raccord de
tuyau d'aspiration.

Monter I'accessoire souhaité sur le tuyau d'aspira-
tion.

S'assurer que le réservoir a poussiéres est posi-
tionné correctement.

Avertissement

L'impédance de réseau maximale admissible au niveau
du point de raccordement ne doit en aucun cas étre dé-
passée (voir Caractéristiques techniques).

En cas de doute concernant I'impédance de réseau pré-
sente sur votre point de raccordement, veuillez vous
adresser a l'entreprise responsable de votre alimenta-
tion énergétique.

Appareils LP

Les appareils LP sont équipés d’un systeme de tuyau a
déchets.

L’appareil n’est pas adapté, avec le systeme de flexible
de vidange, pour I'aspiration de I'eau.

v vV

>

Mettre en place le flexible a déchets

= Retirer les 4 boucles du tuyau a déchets
(longueur : 22 m).

= Ouvrir le logement par une rotation a gauche et
I'extraire par le bas.

|\
S

Mettre en place le tuyau a déchets conformément
a la figure.

Insérer le logement et le fermer par une rotation a
droite.

Retirer le tuyau a déchets de 40-50 cm.

Fermer I'extrémité du tuyau a déchets avec un
serre-cable.

L0 N 2 7

Apres avoir aspiré des substances humides ou liquides,
tenir compte des remarques fournies dans le chapitre
« Aspiration alternative humide/séche ».

IVS 100/40

= Introduire la fiche de I'appareil dans la prise de cou-
rant.
= Tourner l'interrupteur Marche/Arrét sur "1".

IVS 100/55 et IVS 100/75

= Introduire la fiche de I'appareil dans la prise de cou-
rant.

Tourner l'interrupteur Marche/Arrét sur "1".
Appuyer sur le bouton « Démarrer I'appareil ».

(27

Processus d'aspiration

Effectuer le processus d'aspiration.

Controler régulierement le niveau de remplissage

dans le collecteur d'impuretés car 'appareil ne s’ar-

réte pas automatiquement lors de I'aspiration.

= Vider le bac a poussiéres si besoin (décrit au cha-
pitre « Vidage du bac a poussiéres »).

= Nettoyer ou remplacer le filtre si besoin (décrit au

chapitre « Entretien et maintenance »).

A7

Aspiration humide

ATTENTION

Risque d'endommagement ! L’appareil n’est pas adap-

té, avec le systeme de flexible de vidange, pour I'aspi-

ration de I'eau.

Attention : Contréler en permanence le niveau de

remplissage dans le récipient collecteur lors de

I'absorption de grandes quantités de liquide, car le

récipient se remplit en I'espace de quelques se-

condes et risque de déborder.

= Lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : Sécher
le filtre. Nettoyer le réservoir avec un chiffon hu-
mide et sécher.

Passage de I’aspiration de I'eau a I’aspiration
de poussiéres

ATTENTION

Avant de passer de I’aspiration humide a I’aspira-

tion a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiere seche avec une cartouche de

filtre mouillée peut boucher le filtre et le rendre inutili-

sable.

=> |l faut donc bien sécher un filtre mouillé avant de
I'utiliser ou bien le remplacer par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se référer au
point 'Entretien et maintenance").

Nettoyer le filtre

Un manomeétre est présent sur la face avant de I'appa-
reil et affiche la dépression d’aspiration dans I'appareil.
Si la dépression est plus importante que la valeur indi-
quée dans le tableau, mettre I'appareil hors tension et
nettoyer le filtre.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Eteindre I'appareil a l'interrupteur Marche/Arrét.

= Tourner plusieurs fois, 5 fois minimum, la manivelle
de nettoyage du filtre vers I'avant et I'arriére.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Appuyer sur le bouton "Arrét de I'appareil”

= Tourner plusieurs fois, 5 fois minimum, la manivelle
de nettoyage du filtre vers I'avant et I'arriére.

Si ce nettoyage n'améne aucune amélioration, le filtre

peut étre retiré et lave ou changé (cf. chapitre "changer

le filtre").
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Cycle d’aspiration avec systéme de tuyau a
déchets (appareils LP)

= Effectuer le processus d'aspiration.
Les déchets aspirés arrivent dans le tuyau a dé-
chets uniquement lorsque l'appareil est éteint.
Controler réguliérement le niveau de remplissage
car I'appareil ne s’arréte pas automatiquement lors
de I'aspiration.

En cas de déchets aspirés Iégers ou en cas de

bourrages : Extraire le tirant a cable pour ouvrir le

clapet au niveau de la sortie (uniquement possible

avec un appareil éteint).

= Abaisser le tuyau a déchets, fermer avec 2 serre-
cables espacés de 10 cm et coupez le tuyau entre
les deux serre-cables.

> Eliminer le sac a déchets selon les dispositions -
gales.

Remarque : Si les déchets aspirés sont légers, la lon-

gueur du sac a déchets peut aller jusqu'a 2 m sans qu'il

se déchire.

Témoins de contrdle

Vert

B S’allume lorsque la turbine d’aspiration est en
marche

B Codes de clignotement pour la durée d'apprentis-
sage de la télécommande (cf. télécommande ra-
dio)

Télécommande radio

Les appareils

VS 100/55

VS 100/75

VS 100/55 LP

VS 100/75LP

sont équipés d’un récepteur radio pour la télécom-
mande radio disponible en option.

La programmation et I'utilisation sont décrites dans le
manuel d'utilisation de la télécommande radio.

Mise hors service

Eteindre I'appareil a l'interrupteur Marche/Arrét.
Démonter I'accessoire et en cas de besoin, rincer
le a I'eau et sécher.

Vider la poubelle (cf. le chapitre "Vider la pou-
belle").

Nettoyer la partie intérieure et extérieure de I'appa-
reil en I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon hu-
mide.

v

v vy

Vider la poubelle

Remarque

Vider la poubelle lorsqu'il est rempli a env. 3 cm sous le

bord supérieur.

Contrdler régulierement le niveau de remplissage dans

le collecteur d'impuretés car I'appareil ne s’arréte pas

automatiquement lors de I'aspiration.

= Mettre I'appareil hors tension et le bloquer en ser-
rant les freins d'immobilisation des roulettes.

= Ouvrir la poubelle vers le haut au niveau du déver-
rouillage.

= Retirerla poubelle de I'appareil a la poignée prévue
pour cet effet.

= Vider la poubelle et placer de nouveau dans I'appa-
reil dans l'ordre inverse.

Remarque

Le bac a poussiéres peut étre saisi par une grue par la

poignée. Charge maximale pour le transport par grue :

50 kg.

&  PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement ! Observer le

poids total du bac a poussieres lors du transport avec

une grue. Ne pas surcharger le bac. Observer les direc-

tives en vigueur pour le levage par grue.

Sac a poussiére

Pour vider 'appareil sans laisser la poussiéere s'échap-
per, il est possible de placer un sac collecteur de pous-
siéres dans le réservoir.

Ne pas utiliser le sac de collecte de poussiére pour I'as-
piration de I'eau !

Placer le sac collecteur dans le réservoir a pous-
sieres et le positionner avec précaution contre les
parois de ce dernier.

Replier les bords du sac sur les bords du réservoir.
Introduire le réservoir a poussiéres dans l'appareil.
Apreés utilisation, fermez le sac collecteur de pous-
siéres et I'extraire du réservoir.

Eliminer le sac a poussiére et son contenu selon
les dispositifs en vigueur.

v

vy

Appareils LP

Enlever le systéme d'élimination

Bloquer le frein de stationnement.

Retirer la cuve en tdle.

Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le sys-
téme d'élimination est déverrouillé et s'abaisse.

Retirer le systeme d'élimination de la poignée.

L2 X 7
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Positionner le systéeme d'élimination

= Remettre le systéeme d'élimination en place et le
verrouiller avec le levier.

AN  AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement | Ne mettre en aucun cas les

mains entre le systeme d’élimination et la bague inter-

médiaire, ni a proximité du mécanisme de levage, pen-

dant le verrouillage. Tenir le systéme d’élimination par

la poignée d’une main et le verrouiller, de I'autre main,

en actionnant le guidon.

= Positionner la cuve en tole.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter
le poids de I'appareil lors du transport.

Sécuriser I'appareil contre les glissements ou les bas-

culements selon les directives en vigueur lors du trans-
port dans des véhicules.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entreposé en inté-
rieur.

Entretien et maintenance

A Avertissement
I convient de toujours débrancher la fiche réseau avant
d'effectuer des travaux sur l'aspirateur.

Travaux de controle et de maintenance

Faites réaliser régulierement un controle de 'aspirateur
suivant les directives nationales en vigueur du législa-
teur, pour la prévention contre les accidents.

Tous les travaux d'entretien doivent étre effectués par
une personne compétente a intervalles réguliers selon
les indications du fabricant et ce, dans le respect des
prescriptions et exigences en vigueur en matiere de sé-
curité. Les travaux nécessaires sur l'installation élec-
trique doivent étre exclusivement effectués par un élec-
tricien spécialisé.

Notre filiale KARCHER répondra volontiers & toutes vos
questions.

Intervalles de maintenance/Maintenance par
l'utilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance réguliers
pour cet appareil. Les maintenances suivantes sont
réalisées suivant le besoin :

B Lavage du filtre.

B Remplacer le filtre.

B Remplacer le filtre.

Lavage du filtre

Le filtre peut étre lavé a I'eau courante.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser de produit
de lavage ou de blanchissage.

Changer/remplacer le filtre

*th—k
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Couvercle du compartiment du filtre
Ecarteur de filtre

Bague d'étanchéité

Filtre

Eteindre I'appareil et le débrancher.

Retirer le collier de flexible sur le flexible de raccor-
dement. Utiliser un tournevis.

Ouvrir les orifices.

Retirer le couvercle du compartiment du filtre
Extraire le filtre.

Contrdler si la bague d'étanchéité est endomma-
gée.

Insérer le nouveau filtre dans I'ordre inverse et veil-
ler a ce que I'écarteur de filtre soit orienté correcte-
ment dans les poches du filtre.



Assistance en cas de panne

Moteur (turbine d'aspiration) ne démarre pas

Aspirateur hors tension.

= Vérifier la prise et le fusible de I'alimentation élec-
trique.

= Vérifier le cable d'alimentation et la fiche secteur de
I'appareil.

Aucun mode aspiration, le flux d’air sort du tuyau

d’aspiration

= Mauvais sens de rotation de la turbine, changer les
bornes de la prise.

La force d'aspiration diminue petit a petit

Filtre, suceur, tuyau ou tuyau d'aspiration colmaté.

= Contrdler, nettoyer les accessoires. Le cas
échéant, remplacer le filtre.

De la poussieére s'échappe lors de I'aspiration

Filtre n'est pas bien fixé ou défectueux.

= Contrdler la fixation du filtre, le cas échéant le rem-
placer.

= Mettre d'appareil hors tension, nettoyer le filtre ou
le remplacer.

A Avertissement

Chargez un spécialiste de tous les contréles et travaux

sur les piéces électriques. Si les défauts persistent,

veuillez contacter le service apres-vente Kércher.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de
rechange autorisés par le fabricant. Des accessoires et
des pieces de rechange d’origine garantissent un fonc-
tionnement sar et parfait de I'appareil.

Vous trouverez plus d'informations sur les piéces de re-
change dans le menu Service du site
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprées répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie humide
Type : 1.573-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

MOk

Associé-gérant
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Téléphone : +49 7171 94888-0
Télécopieur : +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Données techniques

IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Type de protection IPX4
Capacité de la cuve 100
Tension 400 V 3~50 Hz
Impédance du circuit maximale admissible 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
protection par fusible 16 A 16 A 32A
Caractéristique du fusible B/C (o} B/C
Données de la soufflante
Puissance 4200 W 5500 W 7500 W
Vide* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* avec limiteur de pression
Quantité d'air 139 1/s 139 1/s 156 I/s
Surface de filtration effective 2,0 m?
Longueur x largeur x hauteur 1202 x 686 x1465 mm
Longueur de cable 8,2m
Classe de protection |
Cable d’alimentation : N° de commande 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cable d'alimentation : type : HO7RN-F
5x2,5 mm?
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN70
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN40/50/70
Poids de fonctionnement typique 142 kg 145 kg 167 kg
Température d'entreposage -10...+40 °C
Surface du filtre 2,2 m?
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Incertitude K, 2db (A)
Valeur de vibrations bras-main <2,5 m/s?
Incertitude K 0,2 m/s?

FR -8




IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Type de protection IPX4
Tension 400V 3~50 Hz
Impédance du circuit maximale admissible 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
protection par fusible 16 A 16 A 32A
Caractéristique du fusible B/C C B/C
Données de la soufflante
Puissance 4200 W 5500 W 7500 W
Vide* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* avec limiteur de pression
Surface de filtration effective 2,0 m?
Quantité d'air 139 1/s 139 1/s 156 I/s
Longueur x largeur x hauteur 1202 x 686 x1465 mm
Longueur de cable 82m
Classe de protection |
Cable d’alimentation : N° de commande 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cable d'alimentation : type : HO7RN-F

5x2,5 mm?
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN70
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN40/50/70
Poids de fonctionnement typique 155 kg 158 kg 180 kg
Température d'entreposage -10...+40 °C
Surface du filtre 2,2 m?
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L,, 75dB(A) | 77dB(A) |  73dB(A)
Incertitude K, 2db (A)
Valeur de vibrations bras-main <2,5 m/s?
Incertitude K 0,2 m/s?
FR -9
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C - Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

|L!| ma volta, leggere le presenti istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza

5.956-249.0 in allegato. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni e conservarle per consultarle in un se-

condo tempo o per consegnarle a successivi proprietari.

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Serie costruttiva apparecchi LP IT 1
Norme di sicurezza IT 2
Parti dell'apparecchio IT 3
Messa in funzione IT 4
Apparecchi LP IT 4
Uso IT 4
Spie di controllo IT 5
Radiotelecomando IT 5
Messa fuori servizio IT 5
Trasporto IT 6
Supporto IT 6
Cura e manutenzione IT 6
Guida alla risoluzione dei guasti IT 7
Garanzia IT 7
Accessori e ricambi IT 7
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Dati tecnici IT 8

Protezione dell’ambiente

B

| materiali d'imballaggio sono riciclabili.
Smaltire a regola d'arte gli imballaggi.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, posso-
no costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi
componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparec-
chio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smal-
titi con i rifiuti domestici.

Gli apparecchi dismessi contengono pre-
ziosi materiali riciclabili che devono esse-
re consegnati al riciclaggio. Sia le batterie
che gli accumulatori contengono sostan-
ze che non devono essere disperse
nel’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumula-
tori nel rispetto delle norme ambientali.
Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

IT

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

—  Questo apparecchio non & indicato per la raccolta

di polvere pericolosa.

Questo aspiratore & indicato per la pulizia a secco/

umido di pavimenti o pareti.

— L'apparecchio & indicato per aspirare sostanze li-
quide o umide.

—  Questo apparecchio & idoneo per 'impiego indu-

striale.

Questo apparecchio & idoneo per aspirare polveri

secche e non combustibili dalle macchine.

Gli apparecchi con sistema tubo flessibile di scarto

non sono indicati per I'aspirazione liquidi.

Qualsiasi altro utilizzo viene considerato come non

conforme alla destinazione d'uso.

Serie costruttiva apparecchi LP

IVS

IVS LP

Gli apparecchi della serie costruttiva IVS sono dotati di
un contenitore materiale aspirato per I'assorbimento di
materiale.

Gli apparecchi IVS con I'aggiunta LP si distinguono da-
gli apparecchi dotati di un sistema tubo flessibile di scar-
to.

Gli apparecchi con sistema tubo flessibile di scarto non
sono indicati per I'aspirazione liquidi.

Le differenze di questo sistema di smaltimento rispetto
alle serie costruttive di apparecchi con contenitore ma-
teriale aspirato, cosi come il loro particolare funziona-
mento, sono descritte separatamente nelle presenti
istruzioni.

Prima dell’'utilizzo, controllare il sistema di smaltimento
di cui & dotato I'apparecchio.
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Norme di sicurezza

Prima di eseguire la prima messa in funzione legegre
assolutamente le avvertenze di sicurezza allegate per
aspiratori solidi-liquidi!

AN AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non é indicato per I'aspirazione di
polvere nociva.

Non é consentito utilizzare né conservare questo appa-
recchio all'aperto in presenza di umidita.

Norme di sicurezza

Spegnere I'apparecchio al termine della lavorazione e

staccare la spina.

B Osservare le disposizioni di sicurezza per i mate-
riali da aspirare.
Nell'impiego conforme / non conforme alla destina-
zione d'uso delle parti (ad es. apertura di scarico
aria) dell'aspiratore industriale possono arrivare
fino a 95°C.

In caso d'emergenza

In caso d'emergenza (p.es. in caso di aspirazione di
materiali infiammabili, di cortocircuito o di altri guasti di
tipo elettrico) spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.

IT

-2
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Parti dell'apparecchio

IT -3

Interruttore on/off

Tasto ,Accensione apparecchio®

(solo IVS 100/55 e IVS 100/75)

Sistema di scarico

Maniglia pulizia filtro

Coperchio camera filtro

Tappo camera filtrante

Manometro

Spia di controllo verde

(solo IVS 100/55 e IVS 100/75)

Impugnatura scorrevole

Portatubo

Supporto tubo di aspirazione

Supporto bocchetta per pavimenti

Raccordo filettato per tubo flessibile di aspirazione
Leva per sblocco contenitore materiale aspirato
Ruote pivottanti con freno di stazionamento
Sbloccaggio / meccanica di sedimentazione*
Fune di trazione per I'apertura dello sportello di
uscita®

Impugnatura sistema di smaltimento*
Alloggiamento tubo flessibile di scarto*
Vaschetta in lamiera*

*solo per apparecchi delle serie costruttive LP.



Messa in funzione

Collocare I'apparecchio in posizione di lavoro, se
necessario bloccarlo mediante i freni.

Inserire il tubo di aspirare nell'apposito attacco.
Applicare gli accessori desiderati sul tubo flessibile
di aspirazione.

Accertarsi che il contenitore del materiale aspirato
sia inserito correttamente.

Attenzione

Non superare il valore massimo d'impedenza di rete
consentito per il punto d'allacciamento elettrico (vedi
Dati tecnici).

In caso di dubbi sullimpedenza di rete presente sul pun-
to di collegamento si prega di contattare la propria
azienda fornitrice di energia elettrica.

Apparecchi LP

Gli apparecchi LP sono dotati di un sistema tubo flessi-
bile di scarto.

Gli apparecchi con sistema tubo flessibile di scarto non
sono indicati per I'aspirazione liquidi.

Vo v

B

Inserimento del tubo flessibile di scarto

= Rimuovere tutti e 4 i cappi del tubo flessibile di
scarto (lunghezza: 22 m).

= Aprire 'alloggiamento con rotazione sinistrorsa ed
estrarre verso il basso.

S

Inserire il tubo flessibile di scarto secondo la figura.
Infilare I'alloggiamento e chiuderlo con rotazione
destrorsa.

Sfilare il tubo flessibile di scarto per 40-50 cm.
Chiudere I'estremita del tubo flessibile di scarto con
serracavo.

Dopo aver aspirato sostanze umide o liquide, seguire le
istruzioni del capitolo "Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco".

IVS 100/40

Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di rete.
Girare l'interruttore On/Off su "1".

IVS 100/55 e IVS 100/75

Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di rete.
Girare l'interruttore On/Off su "1".
Premere il tasto ,Accensione apparecchio*.

>
>

v

IT

Procedura di aspirazione

Eseguire I'aspirazione.

Controllare regolarmente il livello di riempimento
nel vano raccolta sporco, poiché nell'aspirazione
I'apparecchio non si spegne automaticamente.
All'occorrenza svuotare il contenitore materiale
aspirato (descrizione nel capitolo “Svuotamento
del contenitore materiale aspirato”).
All'occorrenza pulire o sostituire il filtro (descrizione
nel capitolo "Cura e manutenzione").

A7

Aspirazione ad umido

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Gli apparecchi con siste-

ma tubo flessibile di scarto non sono indicati per I'aspi-

razione liquidi.

Attenzione: Controllare costantemente il livello di

riempimento del serbatoio dello sporco quando si

aspirano grosse quantita di liquidi poiché il serba-

toio puo riempirsi entro pochi secondi e riempirsi

troppo.

= Altermine dell’aspirazione liquidi: asciugare il filtro.
Pulire il serbatoio con un panno umido e asciugare.

Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad aspirazione a

secco tenere presente quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la cartuccia del filtro

€ bagnata ofttura il filtro e puo renderio inutilizzabile.

= Far asciugare bene il filtro bagnato prima dell'uso
oppure sostituirlo con uno asciutto.

= Sostituire il filtro quando necessario seguendo le
istruzioni riportate al punto "Cura e manutenzione".

Pulizia del filtro

Sul lato frontale dell'apparecchio si trova un manometro
che indica la depressione di aspirazione all'interno
dell'apparecchio. Se la depressione & maggiore del va-
lore indicato nella tabella, spegnere I'apparecchio e pu-
lire il filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 155kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 155kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 25,0kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40
= Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/
OFF.

= Spostare ripetutamente, comunque almeno 5 vol-
te, la leva di pulizia dei filtri.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Premere il tasto "Spegnere |'apparecchio”.

= Spostare ripetutamente, comunque almeno 5 vol-
te, la leva di pulizia dei filtri.

Se non si ottengono miglioramenti con questa pulizia, ri-

muovere il filtro e lavarlo o sostituirlo (vedi capitolo "So-

stituzione del filtro*).

-4
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Procedura di aspirazione con sistema tubo
flessibile di scarto (apparecchi LP)

= Eseguire I'aspirazione.
Il materiale aspirato cade nel tubo flessibile di scar-
to solo con apparecchio spento.
Controllare regolarmente il livello di riempimento,
poiché nell'aspirazione l'apparecchio non si spe-
gne automaticamente.

v

In caso di materiale aspirato leggero o otturazione:
Estrarre il comando a cavo per aprire lo sportello in
uscita (possibile solo con apparecchio spento).
Sfilare un poco il tubo flessibile di scarto, chiudere
con 2 serracavo a una distanza di 10 cm e tagliare
il tubo tra i serracavo.

Smaltire il sacchetto rifiuti usato secondo le dispo-
sizioni legali.

Indicazione: Con materiale aspirato leggero la lun-
ghezza del sacchetto rifiuti puod essere fino a 2 m, senza
che questo si strappi.

Spie di controllo

Verde

B Siillumina quando la turbina di aspirazione € in
funzione

B Codici di lampeggiamento per I'apprendimento
del telecomando (vedere radiotelecomando)

Radiotelecomando

Gli apparecchi

VS 100/55

m VS 100/75

VS 100/55 LP

VS 100/75LP

sono dotati di un ricevitore radio per il radiotelecomando
disponibile quale optional.

L'apprendimento e il comando sono descritti nelle istru-
zioni per l'uso del radiotelecomando.

Messa fuori servizio

Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/
OFF.

Smontare l'accessorio e se necessario, sciacquare
gli accessori con acqua e asciugarli.

Svuotare il contenitore materiale aspirato (vedi ca-
pitolo "Svuotare il contenitore materiale aspirato®).
Pulire I'apparecchio all’'interno e all’esterno aspi-
rando e passando la superficie con un panno umi-
do.

v

>

L2 2 27

Svuotare il contenitore materiale aspirato

Nota

Il contenitore materiale aspirato deve essere svuotato
quando il suo livello di riempimento arriva a circa 3 cm
dal bordo superiore.

Controllare regolarmente il livello di riempimento nel
vano raccolta sporco, poiché nell'aspirazione I'apparec-
chio non si spegne automaticamente.

= spegnere I'apparecchio e bloccarlo con i freni delle
ruote pivottanti.

Aprire il contenitore materiale aspirato verso l'altro
tramite lo sblocco.

>

= Estrarre il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio dalla apposita maniglia.

Svuotare il contenitore materiale aspirato e reinse-
rirlo nell'apparecchio nella sequenza inversa.
Nota

Il contenitore materiale aspirato puo essere sollevato
per mezzo di una gru tramite il manico. Carico utile mas-
simo nel trasporto con gru: 50 kg.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Nel solleva-
mento con gru osservare il peso totale del contenitore
materiale aspirato. Non sovraccaricare il contenitore.
Osservare le norme vigenti in materia di sollevamento
con gru.

Sacchetto raccolta polvere

Per svuotare I'apparecchio senza creare polvere, € pos-
sibile inserire nel contenitore del materiale aspirato un
sacchetto di raccolta della polvere:

Non utilizzare il sacco di prelievo della polvere per
I'aspirazione liquidi!

= inserire il sacchetto per la raccolta della polvere nel
contenitore e appoggiarlo con cautela alla parete
del contenitore,

ripiegare verso I'esterno il bordo del sacchetto sul
contenitore del materiale aspirato,

inserire il contenitore del materiale aspirato nell'ap-
parecchio.

Al termine delle operazioni chiudere il sacchetto di
raccolta della polvere ed estrarlo dal contenitore
del materiale aspirato.

Smaltire il sacchetto di raccolta della polvere e il re-
lativo contenuto in conformita alle norme vigenti.

>
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Apparecchi LP

Rimozione del sistema di smaltimento

Bloccare il freno di stazionamento.

Estrarre la vaschetta in lamiera.

Tirare verso I'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

Sollevare l'archetto di spinta. Il sistema di smalti-
mento viene sbloccato ed abbassato.

Estrarre il sistema di smaltimento con limpugnatura.
Inserimento del sistema di smaltimento

= Inserire nuovamente il sistema di smaltimento e
bloccare con I'archetto di spinta.

AN  AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento! Durante il bloccaggio non

tenere mai le mani tra il sistema di smaltimento e I'anel-

lo intermedio e non avvicinarle alla meccanica di solle-

vamento. Con una mano tenere il sistema di smaltimen-

to per l'impugnatura e con l'altra eseguire il bloccaggio

azionando l'archetto di spinta.

=> Inserire la vaschetta in lamiera.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante il trasporto.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio se-
condo le direttive in vigore affinché non possa scivolare
e ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante la conservazione.
Questo apparecchio pud essere conservato solo in am-
bienti interni.

Cura e manutenzione

A Attenzione
Tutte le operazioni sull'aspiratore vanno effettuate a spi-
na staccata.

vy
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Interventi di controllo e di manutenzione

Far eseguire la verifica periodica dell'aspiratore ai sensi
delle relative prescrizioni nazionali del legislatore sulla
prevenzione degli infortuni.

Gli interventi di manutenzione vanno effettuati da perso-
nale esperto ad intervalli regolari in conformita alle indi-
cazioni del costruttore e nel rispetto delle disposizioni e
delle norme di sicurezza vigenti. Gli interventi sull'im-
pianto elettrico possono essere seguiti soltanto da elet-
tricisti esperti.

In caso di domande la filiale Karcher & felice di potevi
aiutare.

Intervalli di manutenzione / Manutenzioni
dell'utente

Per questo apparecchio non & previsto un intervallo di
manutenzione regolare. | seguenti interventi di manu-
tenzione vengono eseguiti secondo necessita:

B |avaggio del filtro.

B Sostituire il filtro.

B sostituzione del filtro.

IT

Lavaggio del filtro

Il filtro pud essere lavato sotto acqua corrente.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non usare detersivi o
sbiancanti.

Sostituire il filtro

Coperchio camera filtro

Divaricatore per filtro

Anello di tenuta

Filtro

Spegnere I'apparecchio e disconnetterlo dalla rete.

¢hwm—x

Rimuovere la fascetta dal tubo flessibile di collega-
mento. Utilizzare un cacciavite.

Aprire le chiusure.

Togliere il coperchio della camera filtro.

Estrarre il filtro.

Controllare che I'anello di tenuta non sia danneg-
giato.

Inserire il filtro nuovo in sequenza inversa e presta-
re attenzione che il divaricatore sia correttamente
orientato nelle tasche del filtro.

oy ¥
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Guida alla risoluzione dei guasti

Il motore (turbina di aspirazione) non parte

Manca tensione elettrica.

= Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione
di corrente.

= Controllare il cavo e la spina di rete dell'apparec-
chio.

Niente aspirazione, dal tubo flessibile di aspirazio-

ne esce una corrente d'aria

= Senso di rotazione della turbina di aspirazione er-
rato, scambiare i poli nella spina.

La forza aspirante diminuisce

Filtro, bocchetta, tubo flessibile o rigido di aspirazione

otturati.

= Controllare e pulire gli accessori. Se necessario,
sostituire il filtro.

Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione

Filtro fissato male o difettoso.

= Controllare come ¢ fissato il filtro ovvero sostituirlo.

= Spegnere l'apparecchio, pulire il filtro o montare un
nuovo filtro.

A Avvertimento

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti

elettrici da personale specializzato. In caso di guasti

persistenti, contattare il servizio assistenza Kércher.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ricambi autoriz-
zati dal produttore. Accessori e ricambi originali garan-
tiscono che I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

Maggiori informazioni sulle parti di ricambio sono repe-
ribili al sito www.kaercher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi

Modello: 1.573-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

MOk

Socio amministratore
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Protezione IPX4
Capacita serbatoio 100
Tensione 400 V 3~50 Hz
Massima impedenza di rete consentita 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Protezione 16 A 16 A 32A
Caratteristica del fusibile B/C C B/C
Dati ventilatore
Potenza 4200 W 5500 W 7500 W
Depressione* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* con valvola di limitazione della pressione
Portata aria 139 1/s 139 1/s 156 I/s
Superficie effettiva del filtro 2,0 m?
Lunghezza x larghezza x Altezza 1202 x 686 x1465 mm
Lunghezza cavo 82m
Grado di protezione |
Cavo di alimentazione: Codice N° 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cavo di alimentazione: Tipo: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN70
Diametro nominale tubo flessibile DN40/50/70
Peso d'esercizio tipico 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura di immagazzinaggio -10...+40 °C
Superficie attiva del filtro 2,2 m?
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Dubbio Ka 2db (A)
Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,2 m/s?

IT
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Protezione IPX4
Tensione 400V 3~50 Hz
Massima impedenza di rete consentita 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Protezione 16 A 16 A 32A
Caratteristica del fusibile B/C C B/C
Dati ventilatore
Potenza 4200 W 5500 W 7500 W
Depressione* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* con valvola di limitazione della pressione
Superficie effettiva del filtro 2,0 m?
Portata aria 139 1/s 139 /s 156 I/s
Lunghezza x larghezza x Altezza 1202 x 686 x1465 mm
Lunghezza cavo 82m
Grado di protezione |
Cavo di alimentazione: Codice N° 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cavo di alimentazione: Tipo: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN70
Diametro nominale tubo flessibile DN40/50/70
Peso d'esercizio tipico 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura di immagazzinaggio -10...+40 °C
Superficie attiva del filtro 2,2 m?
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Dubbio Ka 2db (A)
Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,2 m/s?
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Voordat u het apparaat voor het eerst ge-
A |LIIJ| bruikt, dient u deze originele gebruiksaan-

wijzing en de meegeleverde veiligheidsin-
structies 5.956-249.0 door te lezen. Volg deze op. Be-
waar deze voor later gebruik of voor de volgende eige-
naar.

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Reglementair gebruik NL 1
Apparaatreeks LP NL 1
Veiligheidsinstructies NL 2
Apparaat-elementen NL 3
Inbedrijfstelling NL 4
LP-apparaten NL 4
Bediening NL 4
Controlelampjes NL 5
Draadloze afstandsbediening NL 5
Buitenwerkingstelling NL 5
Vervoer NL 6
Opslag NL 6
Onderhoud NL 6
Hulp bij storingen NL 7
Garantie NL 7
Toebehoren en reserveonderdelen NL 7
EU-conformiteitsverklaring NL 7
Technische gegevens NL 8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar.
Gelieve verpakkingen op milieuvriendelij-
ke manier te verwijderen.

Elektrische en elektronische apparaten
bevatten vaak onderdelen die een poten-
tieel gevaar kunnen vormen voor de men-
selijke gezondheid en het milieu als ze
foutief worden gebruikt of niet correct
I worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het appa-
raat naar behoren functioneert. Appara-
ten die dit symbool dragen, mogen niet
met het huisvuil worden afgevoerd.
Oude apparaten bevatten waardevolle
recyclebare materialen die moeten wor-
den hergebruikt. Batterijen en accu's be-
vatten stoffen die niet in het milieu mogen
terechtkomen. Gelieve oude apparaten
en batterijen en accu's op milieuvriende-
lijke manier te verwijderen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN  WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Ditapparaat is niet geschikt voor het opnemen van
gevaarlijk stof.

—  Deze zuiger is voor de natte en droge reiniging van
bodem- en wandoppervlakken geschikt.

— Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van
vochtige of vloeibare substanties.

— Dit apparaat is alleen geschikt voor industrieel ge-
bruik.

— Dit apparaat is geschikt voor het afzuigen van dro-
ge, niet brandbare soorten stof uit machines.

—  Apparaten met afvalslangsysteem zijn niet ge-
schikt voor het natzuigen.

— leder ander gebruik is onjuist.

Apparaatreeks LP

IVS

IVS LP

De apparaten van de IVS bouwreeks zijn met een zuig-
materiaalreservoir voor de opname van het zuigmateri-
aal uitgerust.

IVS apparaten met de aanvulling LP zijn afwijkend daar-
van met een afvalslangsysteem uitgerust.

Apparaten met afvalslangsysteem zijn niet geschikt
voor het natzuigen.

De verschillen van dit afvoersysteem met de apparaat-
bouwreeksen met zuigmateriaalreservoir evenals de
bijzondere bediening worden in deze handleiding apart
beschreven.

Controleer voor het gebruik met welk afvoersysteem uw
apparaat is uitgerust.

NL -1
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Veiligheidsinstructies

Lees véor de eerste inbedrijfstelling in elk geval de bij-
gevoegde veiligheidsinstructies voor stofzuigers voor
natte/droge bestanddelen!

AN  WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet geschikt voor het opnemen van ge-
vaarlijk stof.

Dit apparaat mag in vochtige omstandigheden niet in
open lucht gebruikt of opgeborgen worden.

Veiligheidsvoorschriften

Het apparaat bij het beéindigen van het werk uitschake-

len en de stekker uit het contact halen.

B Neem de veiligheidsbepalingen voor de op te zui-
gen materialen in acht.
Bij juist/onjuist gebruik kunnen delen (bijv. uit-
blaasopening) van de industriestofzuiger in hitte
oplopen tot 95°C.

In noodgevallen

In noodgevallen (bijv. bij het opzuigen van brandbare
materialen, bij kortsluiting of andere elektrische fouten)
het apparaat uitschakelen en de stekker uittrekken.

NL -2



Apparaat-elementen

NL -3

Schakelaar -Aan/Uit

Toets “Apparaat inschakelen”

(alleen IVS 100/55 en IVS 100/75)
Geluiddemper

Handgreep filterreiniging

Deksel filterkamer

Sluiting filterkamer

Manometer

Groen controlelampje

(alleen IVS 100/55 en IVS 100/75)
Schuifhandgreep

Slanghouder

Houder zuigbuis

Houder vloersproeier

Aansluitstuk voor zuigslang

Hendel voor ontgrendelen zuigmateriaalreservoir
Zwenkwielties met parkeerrem
Ontgrendeling / neerzetmechanisme*
Kabelloop voor het openen van de uitlaatklep*
Handgreep afvoersysteem

Opname afvalslang®

Metalen bak*

* alleen bij apparaten van de LP-bouwreeksen.
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Inbedrijfstelling

= Het apparaat in de werkpositie brengen, indien no-
dig met parkeerrem zekeren.

= Zuigslang in de zuigslangaansiuiting stoppen.

= Gewenste toebehoren op de zuigslang steken.

= Verzeker u ervan, dat het zuigmateriaalreservoir
volgens de regels aangebracht is.

A Waarschuwing

De maximum toegelaten impedantie aan het elektrische
aansluitpunt (zie Technische gegevens) mag niet over-
schreden worden.

In geval van onduidelijkheden in verband met de netim-
pedantie aan uw aansluitpunt neemt u best contact op

met uw electriciteitsmaatschappij.

LP-apparaten

LP-apparaten zijn uitgerust met een afvalslangsysteem.
Apparaten met afvalslangsysteem zijn niet geschikt
voor het natzuigen.

Afvalzak aanbrengen

= Verwijder alle 4 lussen van de afvalslang (lengte: 22 m).
= Open de opname door naar links te draaien en trek
deze er naar beneden uit.

\
S

Plaats de afvalzak conform de afbeelding.

Schuif de opname erin en vergrendel ze door naar
rechts te draaien.

Trek de afvalslang 40-50 cm naar omlaag.

Sluit het einde van de afvalslang af met een kabel-
klem.

Bediening
Na het zuigen van vochtige of vloeibare substanties

aanwijzingen in het hoofdstuk "Wisselen van nat naar
droog zuigen" in acht nemen.

IVS 100/40

L2 2 A7

= Apparaatstekker in de contactdoos steken.
= In-/uit-schakelaar op , 1" draaien.

IVS 100/55 en IVS 100/75

Apparaatstekker in de contactdoos steken.
In-/uit-schakelaar op ,1“ draaien.
Toets “Apparaat inschakelen” indrukken.

v

Zuigproces

Zuigproces uitvoeren.

Vulniveau in het vuilreservoir regelmatig controle-

ren, omdat het apparaat tijdens het zuigen niet au-

tomatisch uitschakelt.

= Zuigmateriaalreservoir indien nodig legen (wordt in
het hoofdstuk "Zuigmateriaalreservoir legen" be-
schreven).

= Indien nodig filter reinigen of vervangen (wordt be-

schreven in hoofdstuk "Onderhoud").

A7

Natzuigen

LET OP

Beschadigingsgevaar! Apparaten met afvalslangsy-

steem zijn niet geschikt voor het natzuigen.

Let op: Vulpeil in het vuilreservoir bij de opname

van grote hoeveelheden vloeistof constant contro-

leren aangezien het reservoir binnen enkele secon-

den vol kan zijn en dus kan overlopen.

= Na beéindiging van het nat zuigen: Filter drogen.
Reservoir met een vochtige doek reinigen en
droogmaken.

Omschakeling van nat- naar droogzuigen

LET OP

Bij wisselen van nat- naar droogzuigen letten op:

zuigen van droog stof met nat filterelement verstopt de

filter en kan deze onbruikbaar maken.

= Nat filter voor gebruik goed drogen of door een
droog vervangen.

= Indien nodig de filter vervangen zoals beschreven
in punt "Instandhouding en onderhoud".

Filter reinigen

Aan de voorzijde van het apparaat is een manometer
voorhanden, die de zuigonderdruk in het apparaat
weergeeft. Is de onderdruk groter dan de in de tabel op-
gegeven waarde, dan moet het apparaat uitgeschakeld
en de filter gereinigd worden.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5 kPa 16,5 kPa 15,5 kPa
IVS 100/55 23,0 kPa | 22,0 kPa 15,5 kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 25,0kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40
= Apparaat met de AAN/UIT-schakelaar uitschake-
len.

= Hendel filterreiniging meermaals, maar hoogstens
5 keer heen en weer bewegen.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Knop ,Apparaat uitschakelen” indrukken.

= Hendel filterreiniging meermaals, maar hoogstens
5 keer heen en weer bewegen.

Wanneer deze reiniging geen verbetering inhoudt, kan

men het filter eraf nemen en wassen of vervangen (zie

hoofdstuk "Filter wisselen").

NL -4



Zuigen met afvalslangsysteem
(LP-apparaten)

= Zuigproces uitvoeren.
Het zuiggoed valt pas in de afvoerslang als het ap-
paraat uitgeschakeld is.
Vulniveau regelmatig controleren omdat het appa-
raat tijldens het zuigen niet automatisch uitschakelt.

Bij licht zuiggoed of verstopping: Trek de kabelloop

eruit, om de klep aan de uitlaat te openen (enkel

mogelijk bij een uitgeschakeld apparaat).

Trek de afvalslang een beetje naar omlaag, sluit ze

af met 2 kabelklemmen op een afstand van 10 cm

en snijd ze tussen de kabelklemmen door.

= Verwijder de afvalzak volgens de wettelijke bepa-
lingen.

Instructie: Bij licht zuiggoed kan de lengte van de afval-

zak tot 2 m bedragen, zonder dat deze scheurt.

Controlelampjes

Groen

v

v

B Brandt wanneer de zuigturbine draait
B Knippercodes voor het teachen van de afstands-
bediening (zie draadloze afstandsbediening)

Draadloze afstandsbediening

De apparaten

VS 100/55

m VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

| VS 100/75LP

zijn uvitgerust met een ontvanger voor de optioneel ver-
krijgbare draadloze afstandsbediening.

Het teachen en bedienen wordt beschreven in de ge-
bruiksaanwijzing van de draadloze afstandsbediening.

Buitenwerkingstelling

Apparaat met de AAN/UIT-schakelaar uitschake-
len.

Toebehoren demonteren en indien nodig met wa-
ter afspoelen en drogen.

Zuigmateriaalreservoir leegmaken (zie hoofdstuk
"Zuigmateriaalreservoir leegmaken").

Apparaat aan de binnen- en buitenkant reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.

L2 2 7

Zuigmateriaalreservoir leegmaken

Opmerking

Het reservoir voor het zuigmateriaal moet worden ge-

leegd als deze tot ong. 3 cm onder de bovenste rand is

gevuld.

Vulniveau in het vuilreservoir regelmatig controleren,

omdat het apparaat tijdens het zuigen niet automatisch

uitschakelt.

= Apparaat uitschakelen en d.m.v. de parkeerrem
aan de zwenkwieltjes zekeren.

= Reservoir voor het zuigmateriaal aan de ontgren-
deling naar boven openen.

= Hetzuigmateriaalreservoir uit het apparaat trekken
met behulp van de hiervoor bestemde handgreep.

= Het zuigmateriaalreservoir leegmaken en in omge-
keerd volgorde weer in de apparaat aanbrengen.

Opmerking

Het reservoir voor het zuigmateriaal kan aan de greep

worden gehesen met een kraan. Maximale lading bij

kraantransport: 50 kg.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Let op het totaalge-

wicht van het reservoir van het zuigmateriaal bij het

transport met een kraan. Reservoir niet overbeladen.

Geldige voorschriften voor het kraantransport in acht

nemen.

Stofverzamelzak

Voor een stofvrije lediging van het apparaat kan in het
afvalreservoir een stofverzamelzak gelegd worden:
Stofverzamelzak niet voor het natzuigen gebruiken!

= Stofverzamelzak in het reservoir plaatsen en zorg-
vuldig tegen de wand van het reservoir leggen.
De rand van de zak over de rand van het zuigma-
teriaalreservoir naar buiten laten hangen.
Zuigmateriaalreservoir in het apparaat plaatsen.
Na de werking de stofverzamelzak sluiten en uit het
afvalreservoir nemen.

Stofverzamelzak met inhoud verwijderen volgens
de geldende wettelijke bepalingen.

L 2 7 7

LP-apparaten

Afvoersysteem wegnemen

Parkeerrem vastzetten.

Metalen bak verwijderen.

Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

Duwbeugel omhoog trekken. Afvoersysteem wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.
Afvoersysteem aan de handgreep eruit trekken.

L2 X 7
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Afvoersysteem plaatsen

= Afvoersysteem weer inzetten en met duwbeugel
vergrendelen.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling! Tijdens de vergrendeling in

geen geval de handen tussen het afvoersysteem en de
tussenring houden of in de buurt van het hijsmechanis-
me brengen. Afvoersysteem aan de handgreep met de

ene hand vasthouden en door het bedienen van de
duwbeugel met de andere hand vergrendelen.
= Metalen bak plaatsen.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het

transport rekening met het gewicht van het apparaat.

Bij het transport in voertuigen moet het apparaat con-

form de geldige richtlijnen beveiligd worden tegen ver-

schuiven en kantelen.

Opslag

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van
het apparaat bij opbergen in acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.

Onderhoud

A Waarschuwing

Filter verwisselen/vervangen

*th—k

Bij het werken aan de stofzuiger altijd eerst de stekker

uit het contact halen.

Controle- en onderhoudswerkzaamheden

Laat de zuiger conform de wettelijk geldende nationale

voorschriften inzake ongevallenpreventie regelmatig
controleren.
Onderhoudswerkzaamheden moeten regelmatig vol-

gens de instructies van de fabrikant door een deskundi-
ge worden uitgevoerd. Hierbij moet er rekening worden

gehouden met bestaande bepalingen en veiligheids-

vereisten. Werkzaamheden aan de elektrische installa-

tie mogen alleen door een elektricien worden uitge-
voerd. .
Bij vragen helpt ons KARCHER-filiaal u graag verder.

Onderhoudsintervallen/onderhoud door de

gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige onderhouds-

intervallen. De volgende onderhoudswerkzaamheden
worden indien nodig uitgevoerd:

W Filter wassen.

B Filter vervangen.

B Filter vervangen.

Filter wassen

Het filter kan onder stromend water worden uitge-
spoeld.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Gebruik geen wasmiddel of
bleekmiddel.
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Deksel filterkamer

Filterspreider

Afdichtingsring

Filter

Het apparaat uitschakelen en van het net loskop-
pelen.

Slangklem aan de verbindingsslang verwijderen.
Schroevendraaier gebruiken.

Sluitingen openen.

Deksel filterkamer afnemen.

Filter eruitnemen.

Afdichtring controleren op beschadiging.

Het nieuwe filter in omgekeerde volgorde plaatsen
en erop letten dat de filterspreider correct in de fil-
tergroeven is aangebracht.



Hulp bij storingen

Motor (zuigturbine) start niet

Geen stroom.

= Stekker en zekering van de stroomvoorziening
controleren.

= Stroomkabel en stekker van het apparaat controle-
ren.

Er wordt niet gezogen, luchtstroom komt uit de

zuigslang

= Verkeerde draairichting van de zuigturbine, polen
aan de stekker verwisselen.

Zuigkracht wordt minder

Filter, sproeier, zuigslang of zuigbuis verstopt.

= Controleren, toebehoren reinigen, eventueel filter
vervangen.

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Filter niet goed aangebracht of defect.

= Kijken of het filter goed zit resp. verwisselen.

= Apparaat uitschakelen, filter reinigen of een nieuw
filter aanbrengen.

A Waarschuwing

Alle controles en werkzaamheden aan elektrische delen

door een vakman laten uitvoeren. Bij andere storingen

met de Kércher-klantenservice contact opnemen.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonderdelen

Er mogen uitsluitend toebehoren en reserveonderdelen
gebruikt worden die door de fabrikant zijn vrijgegeven.
Originele toebehoren en reserveonderdelen bieden de
garantie van een veilig en storingsvrije werking van het
apparaat.

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt u op

www.kaercher.com bij Service.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.573-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen

De ondertekenaars handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

MOk

Besturend vennoot
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Technische gegevens

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Beveiligingsklasse IPX4
Inhoud reservoir 100
Spanning 400 V 3~50 Hz
Maximum toegelaten netimpedantie 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Zekering 16 A 16 A 32A
Karakteristiek van de zekering B/C (e} B/C
Compressorgegevens
Vermogen 4200 W 5500 W 7500 W
Vacuim* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* met drukbegrenzingsventiel
Luchthoeveelheid 1391/s 1391/s 156 /s
Effectief filteropperviak 2,0 m?
Lengte x breedte x hoogte 1202 x 686 x1465 mm
Lengte snoer 8,2m
Beschermingsklasse |
Netsnoer: Bestelnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Elektriciteitskabel: type: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) DN70
Nominale zuigslangwijdte DN40/50/70
Typisch bedrijfsgewicht 142 kg 145 kg 167 kg
Opslagtemperatuur -10...+40 °C
Filteroppervlak 2,2 m?
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Onzekerheid K, 2db (A)
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,2 m/s?

NL -8




IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Beveiligingsklasse IPX4
Spanning 400V 3~50 Hz
Maximum toegelaten netimpedantie 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zekering 16 A 16 A 32A
Karakteristiek van de zekering B/C C B/C
Compressorgegevens
Vermogen 4200 W 5500 W 7500 W
Vaculim* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* met drukbegrenzingsventiel
Effectief filteroppervlak 2,0 m?
Luchthoeveelheid 139 1/s 1391/s 156 I/s
Lengte x breedte x hoogte 1202 x 686 x1465 mm
Lengte snoer 82m
Beschermingsklasse |
Netsnoer: Bestelnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Elektriciteitskabel: type: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) DN70
Nominale zuigslangwijdte DN40/50/70
Typisch bedrijffsgewicht 155 kg 158 kg 180 kg
Opslagtemperatuur -10...+40 °C
Filteropperviak 2,2 m?
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Onzekerheid Ka 2db (A)
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,2 m/s?

NL -9
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Antes de usar por primera vez el equipo,
& L!l lea este manual de instrucciones y las co-

rrespondientes instrucciones de seguri-
dad 5.956-249.0. Actuie conforme a estos documentos.
Conserve estos documentos para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
Uso previsto ES 1
Serie LP ES 1
Indicaciones de seguridad ES 2
Elementos del aparato ES 3
Puesta en marcha ES 4
Equipos LP ES 4
Manejo ES 4
Pilotos de control ES 5
Mando a distancia por radio ES 5
Puesta fuera de servicio ES 5
Transporte ES 6
Almacenamiento ES 6
Cuidados y mantenimiento ES 6
Ayuda en caso de averia ES 7
Garantia ES 7
Accesorios y piezas de repuesto ES 7
Declaracién UE de conformidad ES 7
Datos técnicos ES 8

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. Ro-
gamos elimine los envases de forma que
no se dafie el medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos
contienen a menudo componentes que
pueden representar un peligro potencial
para la salud de las personas y para el
medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea.
Estos componentes son necesarios para
el correcto funcionamiento del equipo.
Los equipos marcados con este simbolo
no pueden eliminarse con la basura do-
meéstica.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberan ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-
terior. Las baterias y los acumuladores
contienen sustancias que no deben en-
trar en contacto con el medio ambiente.
Eliminar los aparatos usados, bateria o
acumuladores ecoldgicamente.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

3¢ &5

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
&  PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

—  Este aparato no es apto para aspirar polvo peligro-
so.

Esta aspiradora es apta para la limpieza en seco y
en humedo de las superficies del suelo y de las pa-
redes.

—  Elequipo no es apto para aspirar sustancias hume-
das y liquidas.

Este es apto para el uso en aplicaciones industria-
les.

Este equipo esta destinado a la aspiracion de polvo
seco no inflamable de las maquinas.

Los equipos con sistemas de manguera de resi-
duos no son aptos para la aspiracién de suciedad
liquida.

—  Cualquier otro uso sera considerado incorrecto.

IVS IVS LP

Los equipos de la serie IVS estan equipados con un re-
cipiente para la suciedad aspirada para almacenar el
material de succion.

Excepcionalmente, los equipos IVS con el suplemento
LP estan equipados con un sistema de manguera de re-
siduos.

Los equipos con sistemas de manguera de residuos no
son aptos para la aspiracion de suciedad liquida.

Las diferencias de estos sistema de eliminacion de re-
siduos con respecto a la series con recipiente para la
suciedad aspirada, asi como su manejo especial, estan
descritas en estas instrucciones para el usuario.

Antes del uso, compruebe con que sistema de elimina-
cién de residuos esta equipado su equipo.

ES -1



Indicaciones de seguridad

Antes de la primera puesta en marcha, leer las indica-
ciones de seguridad suministradas para la aspiradora
de liquidos/sélidos.

A ADVERTENCIA

Este aparato no es apto para aspirar polvo peligroso.
No se puede usar ni guardar el aparato al aire libre ni
con humedad.

Normativas de seguridad

Apagar y desenchufar el aparato una vez haya termina-

do el trabajo.

B Observe las disposiciones de seguridad en lo que
concierne a las sustancias que hay que aspirar.

Tanto durante un servicio correcto como durante

uno incorrecto, algunas piezas (p. ej., orificio de sa-
lida) del aspirador industrial pueden alcanzar hasta
95°C.

En caso de emergencia

En caso de emergencia (p.ej. al aspirar materiales infla-
mables o si se produce un cortocircuito u otro fallo eléc-
trico), apague el aparato y desenchifelo de la red.

ES -2
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Elementos del aparato

ES -3

Interruptor de conexion y desconexién

Tecla "Conexién del equipo”

(solo IVS 100/55 y IVS 100/75)

Amortiguador del sonido

Empufadura limpieza de filtro

Tapa camara de filtro

Cierre de la camara del filtro

Mandémetro

Piloto de control verde

(solo IVS 100/55 y IVS 100/75)

Empufadura deslizante

Portamangueras

Soporte de la tuberia de aspiracién

Soporte para boquilla para suelos

Empalme de conexién para la manguera de aspira-
cion

Palanca para desbloquear el depésito de residuos
Rodillos-guia con freno de estacionamiento
Desbloqueo/sistema mecanico de sedimentacion*
Cable Bowden para abrir la chapaleta de salida*
Asa del sistema de eliminacion de residuos*®
Alojamiento de la manguera de residuos*

Tina de chapa*

*solo para equipos de las series LP.



Puesta en marcha

= Coloque el aparato en la posicién de trabajo; si fue-
ra necesario, fijelo mediante el freno de estaciona-
miento.

Insertar la manguera de aspiracion en su orificio de
conexion.

Conectar los accesorios deseados en la manguera
de absorcion.

Asegurese de insertar correctamente el deposito
de residuos.

Advertencia

La impedancia de red maxima permitida en el punto de
conexion eléctrica (véanse los datos técnicos) no debe
ser excedida.

En caso de confusién respecto a la impendacia de red
existente en su punto de conexién, péngase en contac-
to con la empresa que le suministra la energia.

Equipos LP

Los equipos LP estan equipados con un sistema de
manguera de residuos.

Los equipos con sistemas de manguera de residuos no
son aptos para la aspiracion de suciedad liquida.

v vV

>

Colocar la manguera de residuos

= Quitar los 4 bucles de la manguera de residuos
(largo: 22 m).

=> Abrir el alojamiento girando hacia la izquierda y ex-
traer hacia abajo.

Colocar la manguera de residuos conforme a la
ilustracion.

Introducir el alojamiento y girar hacia la derecha
para cerrarlo.

Tirar hacia abajo de la manguera de residuos 40-
50 cm.

Cerrar el extremo de la manguera de residuos con
la abrazadera de cables.

Tras la aspiracion de sustancias himedas o liquidas,
tener en cuenta las indicaciones del capitulo "Cambiar
de aspiracion de suciedad humeda a seca".

IVS 100/40

= Introducir la clavija del aparato en la toma de co-
rriente.
= Girar el interruptor conectar/desconectar a "1".

IVS 100/55 y IVS 100/75

= Introducir la clavija del aparato en la toma de co-
rriente.

Girar el interruptor conectar/desconectar a "1".
Pulsar tecla "Desconexién del equipo".

L 20K 2 7
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Proceso de aspiracion

Ejecutar proceso de aspiracion.

Comprobar regularmente el nivel de llenado del re-

cipiente de suciedad, ya que el equipo no se des-

conecta automaticamente durante la aspiracion.

= Vaciar el recipiente para la suciedad aspirada en
caso necesario (se describe en capitulo "Vaciado
del recipiente para la suciedad aspirada").

= Sies necesario, limpiar el filtro o cambiarlo (se des-

cribe en el capitulo "Cuidados y mantenimiento").

A7

Aspiracion de liquidos

CUIDADO

Peligro de dafios. Los equipos con sistemas de man-

guera de residuos no son aptos para la aspiracion de

suciedad liquida.

Atencion: Comprobar continuamente el nivel del re-

cipiente de suciedad al absorber grandes cantida-

des de liquidos porque el recipiente se puede llenar

en cuestion de segundos y desbordarse.

= Alfinalizar la aspiracién de suciedad liquida: secar
el filtro. Limpiar y secar el recipiente con un pafio
himedo.

Cambio de aspiracion humeda a seca

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracién de liquidos a la as-

piracion en seco, tenga en cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un elemento filtrante

humedo puede danar el filtro haciendo que quede inser-

vible.

= Secar bien el filtro humedo antes de utilizarlo o
sustituirlo por una seco.

=> Si es necesario cambiar el filtro, se describe en el
punto "Cuidados y mantenimiento”.

Limpiar el filtro.

La parte frontal del equipo aloja un manémetro que
muestra la baja presion de aspiracion dentro del equi-
po. Si la baja presion es superior al valor indicado en la
tabla, el equipo se debe desconectar y se debe limpiar
el filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 155kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 25,0kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40
= Apagar el aparato con el interruptor de CO-
NEXION/DESCONEXION.

= Mover la palanca de limpieza de filtro varias veces,
al menos 5 veces, de un lado a otro.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Pulsar botén "Desconexioén del aparato”.

= Mover la palanca de limpieza de filtro varias veces,
al menos 5 veces, de un lado a otro.

Si no mejora la limpieza, se puede extraer y lavar el fil-

tro o sustituirlo (véase el capitulo "Cambiar filtro").

ES -4
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Proceso de aspiracion con sistema de
manguera de residuos (equipos LP)

= Ejecutar proceso de aspiracion.
La suciedad aspirada cae primero en la manguera
de residuos con el equipo desconectado.
Comprobar regularmente el nivel de llenado, ya
que el equipo no se desconecta automaticamente
durante la aspiracion.

Si la suciedad es ligera o hay atasco: extraer el ca-

ble de mando para abrir la tapa de a salida (solo es

posible con el aparato desconectado).

Tirar hacia abajo de la manguera de residuos, ce-

rrar con 2 abrazaderas de cables a una distancia

de 10 cm y cortar entre las abrazaderas.

= Eliminar la bolsa de desechos de acuerdo con las
normativas vigentes.

Indicacion: Sila suciedad es ligera, el largo de la bolsa

de desechos puede ser de hasta 2 m sin que se rompa.

Pilotos de control

Verde

B Seilumina si la turbina de aspiracion funciona
B Cddigos de parpadeo para programar el mando a
distancia (véase mando a distancia por radio)

Mando a distancia por radio

v

v

Los equipos
m  |VS 100/55
m VS 100/75

| VS 100/55 LP

m VS 100/75LP

estan equipados con un receptor de radio para el man-
do a distancia por radio opcional disponible.

La programacion y el manejo se describen en el manual
de instrucciones del mando a distancia por radio.

Puesta fuera de servicio

Apagar el aparato con el interruptor de CO-
NEXION/DESCONEXION.

Desmontar los accesorios y si es necesario aclarar
y secar.

Vaciar el depésito de residuos (véase el capitulo
"Vaciar el depdsito de residuos").

Limpie el aparato por dentro y por fuera aspirando-
lo y frotar con un pafio himedo.

L2 2 7

Vaciar el depésito de residuos

Aviso

Se debe vaciar el depésito de residuos cuando esté lle-

no hasta aprox. 3 cm por debajo del borde superior.

Comprobar regularmente el nivel de llenado del reci-

piente de suciedad, ya que el equipo no se desconecta

automaticamente durante la aspiracion.

= Apagar el aparato y asegurar con el freno de esta-
cionamiento al rodillo-guia.

= Abrir hacia arriba el depésito de residuos por el
desbloqueo.

= Extraer el deposito de residuos del aparato por el
asa prevista para ello.

= Vaciar el depésito de residuos y volver a introducir
en el aparato en el orden inverso.

Aviso

El depdosito de residuos es apto para la gria mediante

la empufiadura. Carga méxima en caso de transporte

en graa: 50 kg.

&  PRECAUCION

Riesgo de dafios y lesiones. Respetar el peso total del

deposito de residuos al transportarlo con una gria. No

sobrecargar el deposito. Respetar la normativa vigente

para la carga con la grua.

Bolsa para polvo

Para vaciar el aparato sin generar polvo se puede colo-
car una bolsa para polvo en el depdsito de residuos:
No utilizar la bolsa para polvo para la aspiracion de su-
ciedad liquida.

= Colocar con cuidado la bolsa para polvo en el de-
posito en la pared del depésito.

Doblar hacia afuera el borde de la bolsa sobre el
borde del depdsito de residuos.

Colocar el depésito de residuos en el aparato.
Una vez finalizado el uso, cerrar la bolsa recolecto-
ra de polvo y extraer del depésito de residuos.
Eliminar la bolsa y el contenido de acuerdo con las
normativas vigentes.

vy v

Equipos LP
Extraccion del sistema de eliminacion

Active los frenos de estacionamiento.

Extraer la tina de chapa.

Tirar hacia arriba de los desbloqueos de la meca-
nica de atascado.

Mover hacia arriba el estribo de empuije. El sistema
de eliminacién se desbloquea y baja.

Extraer el sistema de eliminacion por el asa.

L2 2 X 7



Montaje del sistema de eliminacién

= Colocar de nuevo el sistema de eliminacion y blo-
quear con el estribo de empuje.

AN  ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento. No colocar las manos entre el

sistema de eliminacién y el anillo intermedio durante el

bloqueo bajo ninguin concepto ni introducirlas cerca de

la mecénica de elevacion. Sujetar el sistema de elimi-

nacién por el asa con una mano y bloquear con la otra

mano para accionar el asa de empuje.

= Colocar la tina de chapa.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato para
evitar que resbale y vuelque conforme a las directrices
vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

Este aparato sélo se puede almacenar en interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Advertencia
Para efectuar trabajos en el aspirador, desenchufelo
siempre antes.

Trabajos de inspeccion y mantenimiento

Encargar la comprobacién regular de la aspiradora con-
forme a las normativas nacionales del legislador en ma-
teria de prevencion de accidentes.

Los trabajos de mantenimiento debe efectuarlos un es-
pecialista a intervalos regulares de acuerdo con las in-
dicaciones del fabricante y observando las disposicio-
nes e indicaciones de seguridad vigentes. Los trabajos
que deban realizarse en la instalacion eléctrica solo de-
bera llevarlos a cabo un técnico electricista.

Nuestra sucursal KARCHER le puede ayudar en caso
de preguntas.

Intervalos de mantenimiento/
mantenimientos por parte del usuario

No existen intervalos de mantenimiento regulares para
este equipo. En caso necesario, deben realizarse los si-
guientes mantenimientos:

B Lavar el filtro.

B Cambiar el filtro.

B Sustituir el filtro.

Lavar el filtro

El filtro se puede lavar bajo el chorro de agua.
CUIDADO
Peligro de dafos. No utilizar detergente o lejia.

Cambiar/sustituir el filtro

*th—k

oy ¥

Tapa camara de filtro

Separador del filtro

anillo de obturacion

filtro

Desconectar el equipo y desenchufar.

Retirar la abrazadera para mangueras en la man-

guera de conexion. Utilizar un atornillador.

Abra las tapas.

Extraiga la tapa de la camara del filtro.

Extraer el filtro.

Comprobar si el anillo de obturacion presenta da-

fos.

Colocar el nuevo filtro en orden inverso y asegurar-
se de que el separador del filtro esta correctamente
alineado en las bolsas del filtro.
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Ayuda en caso de averia

El motor (turbina de aspiracion) no arranca

No hay tension eléctrica.

= Comprobar la clavija y el seguro del suministro de
corriente.

= Comprobar el cable y el enchufe del aparato.

No funciona la absorcién, sale flujo de aire por la

manguera de absorcion

= Direccion de giro de la turbina de absorcion inco-
rrecta, cambiar los polos del enchufe.

La capacidad de aspiracion se va reduciendo poco

a poco

El filtro, la boquilla, la manguera de aspiracion o el tubo

de aspiracion estan atascados.

= Comprobar, limpiar los accesorios, cambiar el filtro
si es necesario.

Pérdida de polvo durante la aspiracion

El filtro no esta bien colocado o esta defectuoso.

= Comprobar la colocacién del filtro o cambiar.

= Apagar el aparato, limpiar el filtro o colocar un filtro
nuevo.

AN Aviso

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas

deben ser realizadas por especialistas. En caso de fa-

llos continuos, péngase en contacto con el servicio de

postventa de Kércher.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas proximo a su domici-
lio.

Accesorios y piezas de repuesto

Solo deben emplearse accesorios y piezas de repuesto
originales o autorizados por el fabricante. Los acceso-
rios y piezas de repuesto originales garantizan el fun-
cionamiento seguro y sin averias del aparato.

En el area de servicios de www.kaercher.com encontra-
réa mas informacion sobre piezas de repuesto.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la méaquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: aspirador en humedo/seco

Modelo: 1.573-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes acttan con plenos poderes y con la
debida autorizacion de la direccion de la empresa.

MOk

Socio gerente
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tele.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Categoria de proteccion IPX4
Capacidad del deposito 100
Tensién 400V 3~50 Hz
Impedancia de red maxima permitida 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Seguro 16 A 16 A 32A
Caracteristicas del fusible B/C C B/C
Datos del ventilador
Potencia 4200 W 5500 W 7500 W
Vacio* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* con valvula limitadora de presién
Caudal de aire 1391/s 1391/s 156 I/s
Superficie de filtrado efectiva 2,0 m?
Longitud x anchura x altura 1202 x 686 x1465 mm
Longitud del cable 8,2m
Clase de proteccion |
Cable de red: N° referencia 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tipo de cable de alimentacion: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) DN70
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN40/50/70
Peso de funcionamiento tipico 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura de almacenamiento -10...+40 °C
Superficie activa del filtro 2,2 m?
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Inseguridad K, 2db (A)
Valor de vibracion mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,2 m/s?

ES -8
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IVS LP
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IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Categoria de proteccion IPX4
Tension 400V 3~50 Hz
Impedancia de red maxima permitida 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Seguro 16 A 16 A 32A
Caracteristicas del fusible B/C C B/C
Datos del ventilador
Potencia 4200 W 5500 W 7500 W
Vacio* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* con valvula limitadora de presién
Superficie de filtrado efectiva 2,0 m?
Caudal de aire 1391/s 139 1/s 156 I/s
Longitud x anchura x altura 1202 x 686 x1465 mm
Longitud del cable 82m
Clase de proteccion |
Cable de red: N° referencia 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tipo de cable de alimentacion: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) DN70
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN40/50/70
Peso de funcionamiento tipico 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura de almacenamiento -10...+40 °C
Superficie activa del filtro 2,2 m?
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presién acustica L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Inseguridad K, 2db (A)
Valor de vibracién mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,2 m/s?
ES -9




Antes da primeira utilizagao do seu apare-
A L!l Iho leia este manual de instruges original
e os avisos de seguranga que o acompa-
nham 5.956-249.0. Proceda de acordo com os mes-
mos. Guarde-os para referéncia ou utilizagéo futura.

Protegdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Utilizagao conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Série de aparelhos LP PT 1
Avisos de seguranca PT 2
Elementos do aparelho PT 3
Colocagéo em funcionamento PT 4
Aparelhos LP PT 4
Manuseamento PT 4
Lampadas de controlo PT 5
Comando a distancia sem fios PT 5
Colocar fora de servigo PT 5
Transporte PT 6
Armazenamento PT 6
Conservagao e manutengao PT 6
Ajuda em caso de avarias PT 7
Garantia PT 7
Acessorios e pecas sobressalentes PT 7
Declaragédo UE de conformidade PT 7
Dados técnicos PT 8

Protecao do meio-ambiente

B

Os materiais da embalagem séo recicla-
veis. Eliminar as embalagens de forma a
preservar o meio ambiente.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electronicos contém componentes que,
em caso de manuseamento incorrecto ou
recolha errada, podem representar um
perigo para a saude e para o ambiente.
Contudo, estes componentes sdo neces-
sdarios para a operagao adequada do
aparelho. Os aparelhos assinalados com
este simbolo ndo podem ser eliminados
com o lixo doméstico.

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
tilizados. Pilhas e baterias recarregaveis
contém materiais que ndo devem entrar
em contacto com o meio ambiente. Elimi-
nar os aparelhos velhos, assim como as
pilhas ou baterias recarregaveis, de acor-
do com as normas de preservagao do
meio ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

—  Este aparelho nado é adequado para a captura e re-

colha de pé perigoso.

Este aspirador é adequado para a limpeza a seco

e a limpeza humida de superficies pavimentadas e

superficies de parede.

— O aparelho é adequado para a aspiragéo de subs-
tancias humidas ou liquidas.

—  Este aparelho é apropriado para a utilizagao indus-

trial.

Este aparelho destina-se a aspiragéo de poeiras

secas e nao inflamaveis de maquinas.

Os aparelhos com sistema de mangueira de resi-

duos nao sdo adequados para a aspiragao de liqui-

dos.

—  Qualquer outro tipo de utilizagéo é considerado
inadequado.

Séri

arelhos LP

IVS IVS LP

Os aparelhos da série IVS estdo equipados com um de-
posito de detritos para a admisséo de detritos.

Por outro lado, os aparelhos IVS com o aditivo LP estéo
equipados com um sistema de mangueira de residuos.
Os aparelhos com sistema de mangueira de residuos
ndo sdo adequados para a aspiragéo de liquidos.

A diferenca deste sistema de recolha em relagdo as sé-
ries de aparelhos com depésito de detritos, bem como
aoperagéo especial, sédo descritos em separado nestas
instrugdes.

Antes da utilizagéo, verifique com que sistema de reco-
Iha o seu aparelho esta equipado.

PT -1
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Avisos de seguranga

Ler obrigatoriamente os avisos de seguranga anexos
para o aspirador humido/seco antes da primeira coloca-
¢ao em funcionamento.

A  ATENCAO

Este aparelho néo é adequado para a captura e recolha
de po6 perigoso.

Este aparelho ndo pode ser utilizado nem armazenado
ao ar livre sob condigbes adversas (humidade).

Prescricoes de seguranca

Desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada, assim
que os trabalhos estiverem concluidos.
Observar as normas de seguranca relativas aos
materiais a aspirar.
Numa operagéo adequada/ndo adequada, podem
ser admitidos componentes (por ex., abertura de
descarga) do aspirador industrial até 95 °C.
Em caso de emergéncia
Em caso de emergéncia (p.ex. depois da aspiragdo de
materiais inflamaveis, curto-circuito ou outras falhas
eléctricas) desligar o aparelho e retirar a ficha de rede.
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Elementos do aparelho

17
18
19
20

PT -3

Interruptor Lig/Desl

Tecla “Ligar aparelho”

(Apenas para IVS 100/55 e IVS 100/75)
Silenciador

Punho da limpeza do filtro

Tampa da camara do filtro

Fecho da camara do filtro

Mandémetro

Luzes de controlo verdes

(Apenas para IVS 100/55 e IVS 100/75)
Manipulo de deslize

Suporte para mangueiras

Suporte do tubo de aspiragao

Suporte do bocal para pavimentos

Bocais de ligagéo para mangueira de aspiragdo
Alavanca para destravamento do recipiente dos
detritos aspirados

Rolos de guia com travao de imobilizacéo
Desbloqueio / sistema mecanico de sedimenta-
cao*

Cabo de tracgdo para abertura da tampa de saida*
Punho do sistema de recolha*

Admissao da mangueira de residuos*®

Tina de chapa*

*apenas em aparelhos das séries LP.
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Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho em posigéo de trabalho; quan-
do necessario, proteger com o travao de imobiliza-
Géo.

Inserir o tubo flexivel de aspiragédo na respectiva
conexao do tubo de aspiragao.

Posicionar os acessorios desejados na mangueira
de aspiragéo.

Assegurar que o recipiente dos detritos aspirados
esta correctamente instalado.

Adverténcia

A impedancia de rede max. permitida, no ponto de co-
nexao eléctrico (ver dados técnicos), ndo pode ser ex-
cedida.

Em caso de duvidas sobre a impedéncia de rede exis-
tente no seu ponto de conex&o, deve entrar em contac-
to com a empresa de fornecimento de energia.

Aparelhos LP

Os aparelhos LP estdo equipados com um sistema de
mangueira de residuos.

Os aparelhos com sistema de mangueira de residuos
néo sdo adequados para a aspiracéo de liquidos.

v vV

>

Inserir a mangueira de residuos

= Remover todos os 4 lagos da mangueira de residu-
os (comprimento: 22 m).

=> Abrir o encaixe rodando para a esquerda e remo-
ver (puxar) para baixo.

Inserir a mangueira de residuos conforme ilustrado
na figura.

Inserir o encaixe e fechar rodando para a direita.
Puxar a mangueira de residuos 40-50 cm para bai-
XO0.

Conectar a extremidade da mangueira de residuos
com uma bragadeira de cabos.

Manuseamento

Apos a aspiragéo de substancias humidas ou liquidas,
observar os avisos no capitulo “Passagem da aspira-
¢ao de liquidos para a aspiragéo de sdlidos”.
IVS 100/40
= Encaixar a ficha do aparelho na tomada da rede
eléctrica.

= Colocar o interruptor para ligar/desligar na posigao
nqn

2 X 2

IVS 100/55 e IVS 100/75

= Encaixar a ficha do aparelho na tomada da rede
eléctrica.

Colocar o interruptor para ligar/desligar na posi¢do

nqn

= Premir tecla “Ligar aparelho”.

v

Aspiragao

Executar a aspiragéo.

Controlar com frequéncia o nivel de enchimento no

recipiente de sujidade, uma vez que o aparelho

néo desliga automaticamente ao aspirar.

= Se necessario, esvaziar o depdsito de detritos (€
descrito no capitulo “Esvaziar o depésito de detri-
tos”).

= Conforme necessario, limpar ou substituir o filtro

(descrigao no capitulo "Conservagdo e manuten-

¢ao").

7

Aspirar a humido

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Os aparelhos com sistema de man-

gueira de residuos ndo sdo adequados para a aspira-

¢do de liquidos.

Atencgao: Controlar o nivel de enchimento do reci-

piente de sujidade durante a aspiragao de grandes

quantidades de liquido, visto que o recipiente pode

encher em pouco tempo e verter.

= Apds a conclusdo da aspiragao de liquidos: Secar
o filtro. Limpar o depdsito com um pano humido e
seca-lo.

Alternar de uma aspiragao humida para uma
aspiracao a seco

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspiracao em humido

para a aspiragdo em seco:

A aspiragéo de poeiras secas com o elemento de filtro

humido danifica o filtro e pode torna-lo inutil.

= Deixe secar bem o filtro hiumido antes da utilizacéo
ou substitua-o por um seco.

= Caso necessario, mudar o filtro como descrito em
"Conservagéo e manutengao".

Limpar o filtro

Na parte da frente do aparelho existe um mandmetro
que indica a presséo de aspiragao no interior do apare-
Iho. Se a subpressao for superior ao valor indicado na
tabela, o aparelho deve ser desligado e o filtro deve ser
limpo.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Desligar o aparelho no interruptor Ligar/Desligar.

= Deslocar a alavanca de limpeza do filtro para a
frente e para tras varias vezes (no minimo, 5 ve-
zes).

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Premir o botdo "Desligar aparelho".

= Deslocar a alavanca de limpeza do filtro para a
frente e para tras varias vezes (no minimo, 5 ve-
zes).

Se esta limpeza nao resultar em melhorias, pode-se re-

tirar o filtro e lava-lo ou substitui-lo (ver capitulo "Subs-

tituir o filtro").

PT - 4



Processo de aspiragao com o sistema de
mangueira de residuos (aparelhos LP)

= Executar a aspiragao.
O material aspirado apenas entra na mangueira de
residuos quando o aparelho for desligado.
Controlar com frequéncia o nivel de enchimento,
uma vez que o aparelho ndo desliga automatica-
mente ao aspirar.

No caso de material aspirado ligeiro ou obstrugéo:
retirar o cabo de tracgao para abrir a tampa na sa-
ida (apenas é possivel com o aparelho desligado).
Puxar a mangueira de residuos ligeiramente para
baixo, fechar com 2 bragadeiras de cabos a uma
distancia de 10 cm, e cortar entre as bragadeiras
de cabos.
= Eliminar o saco de residuos em conformidade com
a legislagdo em vigor.
Aviso: No caso de material aspirado ligeiro, o compri-
mento do saco de residuos pode ser de até 2 m, sem
que este rasgue.

Lampadas de controlo

Verde

B Acende se a turbina de aspiragao estiver em fun-
cionamento

B Cddigo luminoso de alternancia do tempo de
aprendizagem do comando a distancia (consultar
comando a distancia sem fios)

Comando a distancia sem fios

Os aparelhos

VS 100/55

VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

VS 100/75LP

estdo equipados com um receptor de radio para utiliza-
¢do opcional do comando a distancia sem fios forneci-
do.

A aprendizagem e a operagao s&o descritas no manual
de instrugdes do comando a distancia sem fios.

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho no interruptor Ligar/Desligar.
Desmontar os acessorios e caso necessario, lavar
com agua e secar.

Esvaziar o recipiente dos detritos de aspiragao (ver
capitulo "Esvaziar o recipiente dos detritos de as-
piragdo").

Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e por fora
para limpa-lo (pano humido).

v

v

>
>

v

v

Esvaziar o recipiente dos detritos de
aspiragao

Aviso

O depésito de detritos deve ser esvaziado se o nivel de

enchimento se encontrar 3 cm abaixo da borda supe-

rior.

Controlar com frequéncia o nivel de enchimento no re-

cipiente de sujidade, uma vez que o aparelho n&o des-

liga automaticamente ao aspirar.

= Desligar o aparelho e imobiliza-lo com o travéo de
imobilizagdo no rolo de guia.

= Abrir 0 dep6sito de detritos para cima no desblo-
queio.

= Puxar o recipiente para fora, com o auxilio do res-
pectivo manipulo.

= Esvaziar o recipiente e monta-lo na ordem inversa
no aparelho.

Aviso

O depésito de detritos pode ser transportado com guin-

daste utilizando a pega. Carga méaxima para transporte

com guindaste: 50 kg.

AN CUIDADO

Perigo de lesdes e danos! Observar o peso total do de-

posito de detritos para o transporte com guindaste. Ndo

sobrecarregar o depdésito. Observar as prescrigbes apli-

caveis para utilizagdo de guindaste.

Saco colector do p6

Para permitir o esvaziamento do aparelho sem a liber-

tagéo de po é possivel incorporar no recipiente dos de-

tritos aspirados um saco colector do po:

Nao utilizar o saco colector de p6 para a aspiragéo de

liquidos!

= Posicionar o saco colector do pd no recipiente e
encostar correctamente na parede interna do reci-
piente.

= Dobrar a margem do saco sobre o recipiente dos
detritos aspirados.

= Encaixar o recipiente dos detritos aspirados no
aparelho.

= Fechar o saco colector do pé apos a concluséo dos
trabalhos e retira-lo do recipiente dos detritos aspi-
rados.

= Eliminar o recipiente colector do pé juntamente
com o respectico conteudo, em conformidade com
os regulamentos e prescrigdes em vigor.

PT -5
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Aparelhos LP

Retirar o sistema de eliminagao

Fixar os travdes de imobilizagéo.

Retirar a tina de chapa.

Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagao para cima.

Puxar o arco de impulséo para cima. O sistema de
eliminagao é desbloqueado e baixado.

Retirar o sistema de eliminagdo no manipulo.
Posicionar o sistema de eliminagao

= Voltar a inserir o sistema de eliminagao e bloquear
com a alavanca de avango (arco de impulsao).

AN  ATENCAO

Perigo de esmagamento! Durante o bloqueio, nunca

colocar as méaos entre o sistema de recolha e o anel in-

termédio ou na proximidade do sistema mecéanico da

alavanca. Segurar o sistema de recolha no punho com

uma mé&o e bloquear com a outra mao, accionando a

alavanca de avanco.

= Posicionar a tina de chapa.

&N  CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o transporte.

Durante o transporte em veiculos, proteger o aparelho
contra deslizes e tombamentos, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o armazenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em espagos fe-
chados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Adverténcia
Antes de proceder a quaisquer trabalhos no aspirador,
desligar sempre a ficha de rede.

L2 2 X X7

Trabalhos de verificagdao e de manutencao

Proceda a verificagao frequente do aspirador em con-

formidade com as respetivas prescrigdes nacionais do
legislador para prevencao de acidentes.

Os trabalhos de manutengéo devem ser realizados com
regularidade por uma pessoa qualificada segundo indi-
cacao do fabricante, devendo ser observadas as nor-

Lavar o filtro

O filtro pode ser lavado com agua corrente.
ADVERTENCIA

Perigo de danos! N&o utilizar detergentes ou branque-
adores.

Substituir/trocar filtro

Tampa da camara do filtro

Afastador do filtro

Anel de vedacéo

Filtro

Desligar o aparelho e desconecta-lo da rede.

¢hwm—x

L ; = Retirar a abragadeira de mangueira da mangueira
mas e requisitos de seguranga existentes. Os trabalhos de ligago. Utilizar uma chave de parafusos
no equipamento eléctrico sé6 podem ser realizados por 3> Abrir fechds ’
um técnico electricista. . ’ A )
Em caso de duvidas, a nossa filial KARCHER tera todo :)) EZ::::: g }ﬁtrrr;pa da camara do filtro.
0 prazer em ajudar. = Verificar o anel de vedagao quanto a danos.

Intervalos de manutengao/manutengées = Ajustar o novo filtro pela ordem contraria e certifi-
pelo utilizador car-se de que o afastador do filtro fica alinhado cor-
= . . . rectamente na bolsa do filtro.
N&o existem intervalos de manutengao frequentes para
este aparelho. Em caso de necessidade, efectuar as
seguintes manutencdes:
B Lavar o filtro.
B Substituir o filtro.
B Substituir o filtro.
PT -6



Ajuda em caso de avarias

O motor (turbina de aspira¢do) ndo funciona

Falta de corrente eléctrica.

= Verificar a tomada e o fusivel da alimentagéo eléc-
trica.

= Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

Sem operagdao de aspiragdo, a corrente de ar € liber-

tada para fora da mangueira de aspiragdo

= Sentido de rotacéo errado da turbina de aspiragao,
trocar os polos na ficha.

A forga de aspiragdo diminui

Filtro, bocal, tubo flexivel de aspiragéo ou tubo de aspi-

ragao entupidos.

= Controlar, limpar os acessérios. Event. substituir o
filtro.

Durante a aspiragdo sai p6

O filtro ndo esta bem colocado ou esta defeituoso.

= Verificar a colocagdo do filtro, caso necessario,
substituir.

= Desligar o aparelho, limpar filtro ou inserir um filtro
novo.

A Adverténcia

Todas as verificagbes e trabalhos em pegas eléctricas

devem ser realizados por um técnico. Em caso de ava-

rias sucessivas, contacte o servigo de assisténcia téc-

nica da Kércher.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecas sobressalentes

Sé devem ser utilizados acessoérios e pegas de reposi-
¢ao autorizados pelo fabricante do aparelho. Acessoé-
rios e Pecgas de Reposic¢ao Originais - fornecem a ga-
rantia para que o aparelho possa ser operado em segu-
ranca e isento de falhas.

Para mais informagdes sobre pegas sobressalentes,
consulte na pagina www.kaercher.com o ponto dos ser-
vigos.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de segurancga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao assim como na
versao langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragéo perder3 a validade.

Produto: Aspirador himido e seco

Tipo: 1.573-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragéo para agir e repre-
sentar a geréncia.

MOk

Sécio-gerente
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Dados técnicos

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Tipo de protecgédo IPX4
Conteudo do recipiente 100
Tensao 400 V 3~50 Hz
Impedancia da rede max. permitida 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Protecgao 16 A 16 A 32A
Caracteristica do fusivel B/C C B/C
Dados do ventilador
Poténcia 4200 W 5500 W 7500 W
Véacuo* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* com valvula de delimitagdo da pressao
Volume de ar 1391/s 1391/s 156 I/s
Superficie filtrante efectiva 2,0 m?
Comprimento x Largura x Altura 1202 x 686 x1465 mm
Comprimento do cabo 8,2m
Classe de proteccédo |
Cabo de rede: N.° de encomenda 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cabo de rede:Tipo: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Ligagao do tubo flexivel de aspiragéo (C-DN/C-ID) DN70
Diametro nominal da mangueira DN40/50/70
Peso de funcionamento tipico 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura de armazenamento -10...+40 °C
Superficie filtrante 2,2 m?
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Inseguranga K, 2db (A)
Valor de vibragdo mao/braco <2,5 m/s?
Inseguranca K 0,2 m/s?
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Tipo de protecgéo IPX4
Tenséo 400V 3~50 Hz
Impedéancia da rede max. permitida 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Protecgao 16 A 16 A 32A
Caracteristica do fusivel B/C C B/C
Dados do ventilador
Poténcia 4200 W 5500 W 7500 W
Vacuo* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* com valvula de delimitagdo da pressao
Superficie filtrante efectiva 2,0 m?
Volume de ar 139 /s 139 1/s 156 I/s
Comprimento x Largura x Altura 1202 x 686 x1465 mm
Comprimento do cabo 82m
Classe de protecgao |
Cabo de rede: N.° de encomenda 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cabo de rede:Tipo: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Ligagao do tubo flexivel de aspiragéo (C-DN/C-ID) DN70
Didmetro nominal da mangueira DN40/50/70
Peso de funcionamento tipico 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura de armazenamento -10...+40 °C
Superficie filtrante 2,2 m?
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Inseguranga K, 2db (A)
Valor de vibragdo mao/braco <2,5 m/s?
Inseguranga K 0,2 m/s?
PT -9
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II Leaes denne originale driftsvejledning og de
A vedlagte sikkerhedshenvisninger 5.956-
249.0., inden du tager apparatet i brug for

ferste gang. Betjen apparatet i henhold til disse. Opbe-
var dem til senere brug eller til senere ejere.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Apparatserie LP DA 1
Sikkerhedsanvisninger DA 1
Maskinelementer DA 2
Ibrugtagning DA 3
LP-maskiner DA 3
Betjening DA 3
Kontrollys DA 4
Radiofjernbetjening DA 4
Ud-af-drifttagning DA 4
Transport DA 4
Opbevaring DA 4
Pleje og vedligeholdelse DA 4
Hjeelp ved fejl DA 5
Garanti DA 5
Tilbehgr og reservedele DA 5
EU-overensstemmelseserkleering DA 6
Tekniske data DA 6

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Serg for at
bortskaffe emballagen pa en miljgmaes-

%@ sigt forsvarlig made.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af

I maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Udtjente maskiner indeholder veerdifulde
materialer, der kan og ber afleveres til
genbrug. Akku'er og batterier indeholder
stoffer, der ikke ma komme ud i naturen.
Gamle apparatet og batterier skal bort-
skaffes miljgvenligt.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kveestelser eller til doden

AN  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Bestemmelsesmeassig anvendelse

— Apparatet er ikke egnet til optagelse af farligt stov.

—  Denne suger er beregnet til vad- og terrengering af

gulv- og vaegflader.

Apparatet er beregnet til opsugning af fugtige eller

flydende substanser.

Dette apparat er beregnet til erhvervsmaessig brug.

—  Denne maskine er egnet til opsugning af tert, ikke
brandbart stgv fra maskiner.

—  Apparater med affaldsslangesystem er ikke egne-

de til vadsugning.

Hver anden brug anses for at veere uhensigtsmaes-

sig.

Apparatserie LP

IVS IVS LP

Apparater fra IVS-serien er udstyret med en sugegods-
beholder til optagelse af sugegodset.

IVS-apparater med tilfajelsen LP er afvigende fra dette
udstyret med et affaldsslangesystem.

Apparater med affaldsslangesystem er ikke egnede til
vadsugning.

Forskellene i dette bortskaffelsessystem i forhold til ap-
paratserierne med sugegodsbeholder, samt den seerli-
ge betjening, beskrives separat i denne vejledning.
Kontroller inden anvendelsen med hvilket bortskaffel-
sessystem dit apparat er udstyret.

Sikkerhedsanvisninger

Inden farste ibrugtagning skal sikkerhedshenvisninger-
ne for vad-/tersugeren laeses!

A  ADVARSEL

Dette apparat er ikke egnet til opsugning af farligt stov.
Apparatet ma ikke bruges eller opbevares udenders un-
der vade betingelser.

Sikkerhedsforskrifter

Sluk for apparatet efter afslutning af arbejdet og traek

stikket ud.

B Sikkerhedsbestemmelser vedrarende materialet,
der skal opsuges, skal overholdes.

Ved bade korrekt/ukorrekt drift kan industristovsu-
gerens dele (f.eks. udblaesningsabningen) blive op
til 95°C varme.

I nodstilfelde

I nadstilfaelde (f.eks. ved indsugning af braendbare ma-
terialer, ved kortslutning eller andre elektriske fejl) skal
der slukkes for sugeren og netstikket traekkes ud.
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Maskinelementer

Teend/sluk-kontakt
2  Knap "Teend maskine"
(kun VS 100/55 og IVS 100/75)
3 Lyddeemper
4 Holder filterrensning
5  Lag filterkammer
6  Las filterkammer
7  Manometer
8  Grgnne kontrollamper
(kun IVS 100/55 og IVS 100/75)
9  Skydegreb
10 Slangeholder
11 Holder, sugergr
12 Holder, gulvdyse
13 Tilslutningsstudser til sugeslange
14 Arm til abning af snavsbeholderen
15 Styringshjul med stopbremse
16 Oplasning / afsaetningsmekanik*
17 Tovtreek til bning af aflabsklappen*
18 Handgreb til bortskaffelsessystem*
19 Holder til affaldsslange*
20 Metalkar*

*kun ved apparater fra LP-serien.

DA -2
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Ibrugtagning

Stil apparatet i arbejdspositionen, sgrg for at sikre
med stopbremsen om ngdvendigt.

Saet sugeslangen ind i sugeslangens tilslutning.
Saet det gnskede tilbeher pa sugeslangen.

Serg for, at snavsbeholderen saettes korrekt i.
Advarsel

Den maksimal tilladelige netimpedans ved el-tilslut-
ningspunktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.
Hvis der er tvivl om netimpedansen af tilslutningspunk-
tet, kontakt venligst energiforsyningsvirksomheden.

LP-maskiner er udstyret med et affaldsslangesystem.
Apparater med affaldsslangesystem er ikke egnede til
vadsugning.

LA X X 2N 7

Saet affaldsslangen i

Fjern alle 4 stropper pa affaldsslangen (laengde: 22
m).

Abn holderen ved at dreje til venstre og traek den
ud nedad.

v

v

N
o
Seet affaldsslangen i som vist pa billedet.
Skub holderen i og luk ved at dreje til hgjre.
Treek affaldsslangen 40-50 cm ned.
Luk affaldsslangens ende med kabelband.

Betjening

Folg henvisningerne i kapitlet "Skift fra vad- til tersug-
ning" efter sugning af fugtige eller flydende substanser.

IVS 100/40

Stik apparatets stik ind i stikdasen.
Stil Teend/Sluk knappen pa "1".

IVS 100/55 og IVS 100/75

Stik apparatets stik ind i stikdasen.
Stil Teend/Sluk knappen pa "1".
Tryk pa knappen "Taend maskine".

Y

vV

A X7

Sugeproces

Gennemfgr sugeprocessen.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smudsbeholde-

ren, da apparatet ikke frakobler automatisk ved

sugning.

= Tem sugegodsbeholderen ved behov (beskrives i
kapitlet "Temning af sugegodsbeholder").

= Renger eller udskift filteret ved behov (beskrives

"Pleje og vedligeholdelse").

Vadsugning

vV

BEMAERK
Fare for beskadigelse! Apparater med affaldsslangesy-
stem er ikke egnede til vadsugning.

OBS: Kontroller konstant pafyldningsniveauet i

snavsbeholderen ved optagelse af store vaeske-

maengder, da beholderen fyldes i lobet af fa sekun-

der og derved kan Igbe over.

= Efter afslutning af vadsugning: Ter filteret. Renger
og ter beholderen med en fugtig klud.

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Vaer opmaerksom pa folgende ved skift fra vad- til

tersugning:

Sugning af tart stov med vadt filterelementet stopper fil-

teret til og kan gare det ubrugeligt.

= Etvadt filter skal tarres godt far brugen eller udskif-
tes med et tort filter.

= Udskift filteret efter behov, beskrives under punkt
"Pleje og vedligeholdelse".

Rengering af filter

Pa forsiden af apparatet findes et manometer, der viser
sugeundertrykket inden i apparatet. Hvis undertrykket
er stgrre end den angivne vaerdi i tabellen, skal der sluk-
kes for apparatet, og filteret skal renggres.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 155kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Sluk apparatet med teend/slukkontakten.

= Bevaeg grebet frem og tilbage flere gang, men
mindst 5 gange.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Tryk trykknap "Sluk apparatet"

= Bevaeg grebet frem og tilbage flere gang, men
mindst 5 gange.

Hvis denne rensning ikke forbedrer kapaciteten, kan fil-

teret tages ud og rengeres eller erstattes (se kapitel

"Skifte filter").

Sugeproces med affaldsslangesystem
(LP-maskiner)

= Gennemfgr sugeprocessen.
Stovet falder forst ned i affaldsslangen, nar maski-
nen slukkes.
Kontroller regelmaessigt niveauet, da apparatet
ikke frakobler automatisk ved sugning.

= Vedletstav ellertilstopning: Treek kabeltraekket ud,
for at &bne klappen pa udlgbet (kun muligt ved fra-
koblet maskine).
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= Traek affaldsslangen lidt ned, luk den med 2 kabel-
band i en afstand pa 10 cm, og skeer imellem kabel-
bandene.

= Affaldsposen bortskaffes iht. de geeldende love.

Bemaerk: Ved let stav kan affaldsposens leengde vaere

op til 2 m, uden at den gar i stykker.

Kontrollys

Gron

B Lyser, nar sugeturbinen karer
B Blinkkoder til programmering af fiernbetjeningen
(se radiofjernbetjening)

Radiofjernbetjening

Maskinerne
VS 100/55
| |[VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

® VS 100/75 LP

er udstyret med en radiomodtager til radiofjernbetje-
ning, som kan fas som option.

Programmeringen og betjeningen beskrives i driftsvej-
ledningen til radiofjernbetjeningen.

Ud-af-drifttagning

= Sluk apparatet med teend/slukkontakten.

= Fjern tilbehgret og skyl detigennem med vand ved
behov, og ter det bagefter.

= Tem den opfyldte snavsbeholder (se kapitel "Tem
snavsbeholderen").

= Maskinen renggres indvendigt og udvendigt ved at
stovsuge den og terre den af med en fugtet klud.

Toemme snavsbeholderen
Bemaerk

Sugebeholderen skal temmes, hvis den er fyldt op til 3

cm unter den gverste rand.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smudsbeholderen,

da apparatet ikke frakobler automatisk ved sugning.

= Sluk for apparatet og sikre styringsrullerne med
stopbremsen.

2 Abn sugebeholderen opad ved lasemekanismen.

= Traek snavsbeholderen ud af apparatet med det til-
svarende handtag.

= Tom snavsbeholderen og seet den ind i apparatet
igen i omvendt raekkefglge.

Bemaerk

Sugebeholderen kan transporteres via kran. Maksimal

belastning ved krantransport: 50 kg.

AN  FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse! Vaer opmeaerk-
som pa den samlet vaegt af sugebeholderen ved kran-
transport. Overbelast ikke beholderen. Geeldende for-
skrifter vedrarende krantransport.

Stovsamlingspose

Til stevfri udtemning af apparatet, kan der laegges en
stovesamlingsbeholder ind i snavsbeholderen:
Anvend ikke stevsamleposen til vadsugning!

Saet stgvsamlingsbeholderen ind i beholderen og
leeg den teet pa beholderens veeg.

Smgag posens kant over snavsbeholderen kant ud-
adtil.

Saet snavsbeholderen ind i apparatet.

Luk stgvsamlingsposen efter driften og tag den ud
af snavsbeholderen.

Stevsamlingsbeholderen med indhold skal bort-
skaffes ifglge lovens forskrifter.

v

vy v

LP-maskiner

Udtagning af bortskaffelsessystemet

Aktiver stopbremsen.

Tag metalkaret ud.

Traek afseetningsmekanikkens abningsmekanisme
opad.

Traek skubbebgijlen opad. Bortskaffelsessystemet
abnes og saenkes.

Treek bortskaffelsessystemet ud med handtaget.
Isatning af bortskaffelsessystem

= Isaet bortskaffelsessystemet igen, og las den med
skubbebgijlen.

A&  ADVARSEL

Fare for masning! Hold pa intet tidspunkt ved lasningen

haenderne mellem bortskaffelsessystemet og mellem-

ringen eller i naerheden af laftemekanikken. Hold bort-

skaffelsessystemet i handgrebet med en hand, og las

ved at betjene skubbebgjlen med den anden hand.

= Iseet metalkar.

A  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens vaegt ved transporten.

Ved transport i biler skal renseren fastspaendes i.h.t.
geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens vaegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse

A Advarsel
For der arbejdes pa sugeren skal netstikken altid traek-
kes ud.

vy

v

Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder

Fa udfert en regelmaessig kontrol af sugeren iht. lovgi-
verens pagaeldende nationale forskrifter til forebyggelse
af ulykker.

DA-4
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Vedligeholdelsesarbejde skal udfgres af en sagkyndig
person pa regelmaessige tidspunkter iht. producentens
angivelser, og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overholdes. Arbejde
pa el-anlaegget ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

Vores KARCHER-filial hjeelper dig gerne videre i tilfeel-
de af spergsmal.

Vedligeholdelsesintervaller /
vedligeholdelse foretaget af brugeren

Der findes ingen regelmaessige vedligeholdelsesinter-
valler for dette apparat. Fglgende vedligeholdelse udfg-
res ved behov:

B Vask filteret.

B Udskifte filter.

B Udskift filteret.

Vask af filter

Filteren kan vaskes under Igbende vand.

BEMAERK

Fare for beskadigelse! Anvend ikke opvaskemiddel eller
blegemiddel.

Udskifte/erstatte filteret

Lag filterkammer

Filterspreder

Teetningsring

Filter

Sluk maskinen, og kobl den fra nettet.

*kal\)—\

Fjern slangeklemmen pa forbindelsesslangen. An-
vend en skruetreekker.

Abn laset.

Fjern filterkammerets daeksel.

Tag filteret ud.

Kontrollér, om taetningsringen er beskadiget.

Seet det nye filter i i omvendt reekkefglge, og serg
for, at filtersprederen er placeret korrekt i filterta-
sken.

Hjeelp ved fejl

Motoren (sugeturbine) starter ikke

Ingen elektrisk spaending.

= Kontroller stikdasen og stremforsyningens sikring.

= Kontroller stremledningen og maskinens netstik.

Ingen sugedrift, luftstrom ko ud af sugeslan

gen

= Sugeturbinen har en forkert drejeretning, udskift
pol pa stikket.

(X2 2 X 27

Sugekraften bliver gradvist mindre

Filter, mundstykke, sugeslange eller sugergr tilstoppet.

= Kontroller, rens tilbehgr, udskift evt. filteret.

Der strommer stov ud under sugning

Filter ikke monteret korrekt eller defekt.

= Kontroller filterets position, respektive udskift filte-
ret.

= Sluk for apparatet, rens filteret eller saet et nyt filter
i

A Advarsel

Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske dele udfgre

af en fagmand. Kontakt Karcher-kundeservice ved vide-

regaende fejl.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at gore garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kegbet.

Tilbehor og reservedele

Der ma kun anvendes tilbeher og reservedele, der er
godkendt af producenten. Originaltilbeher og -reserve-
dele er en garanti for, at maskinen kan fungere sikkert
og uden fejl.

Yderligere informationen om reservedele finder

De under www.kaercher.com i afsni "Service".

DA -5



EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de gaeldende grundleeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved aen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med fuldmagt fra

-y

Ledende interessent
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tekniske data

IVS
IVS100/40 | IVS100/55 | VS 100/75
Kapslingsklasse IPX4
Beholderindhold 100
Spaending 400 V 3~50 Hz
Maksimalt tilladelig netimpedans 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Sikring 16 A 16 A 32A
Sikringens karakteristik B/C C B/C
Blaeserdata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* med trykreguleringsventil
Luftkapacitet 1391/s 1391/s 156 /s
Effektivt filterareal 2,0 m?
Laengde x bredde x hgjde 1202 x 686 x1465 mm
Kabellaengde 8,2m
Beskyttelsesklasse |
Netledning: Bestillingsnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Netkabel: type: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN70
Nominel slangebredde DN40/50/70
Typisk driftsvaegt 142 kg 145 kg 167 kg
Opbevaringstemperatur -10...+40 °C
Filterflade 2,2 m?
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, 75 dB(A) | 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Usikkerhed K, 2db (A)
Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,2 m/s?
DA-6
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Kapslingsklasse IPX4
Speending 400 V 3~50 Hz
Maksimalt tilladelig netimpedans 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Sikring 16 A 16 A 32A
Sikringens karakteristik B/C C B/C
Blaeserdata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* med trykreguleringsventil
Effektivt filterareal 2,0 m?
Luftkapacitet 139 1/s 1391/s 156 I/s
Leengde x bredde x hgjde 1202 x 686 x1465 mm
Kabellaengde 82m
Beskyttelsesklasse |
Netledning: Bestillingsnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Netkabel: type: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN70
Nominel slangebredde DN40/50/70
Typisk driftsveegt 155 kg 158 kg 180 kg
Opbevaringstemperatur -10...+40 °C
Filterflade 2,2 m?
Oplyste veaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Usikkerhed K, 2db (A)
Hand-arm vibrationsveerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,2 m/s?
DA -7




II Les denne oversettelsen av den originale
A driftsveiledningen fgr apparatet tas i bruk
forste gang, og felg de vedlagte sikker-

hetshenvisningene 5.956-249.0. Fglg disse instruksene.
Oppbevar veiledning for senere bruk eller for neste eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Apparatserie LP NO 1
Sikkerhetsanvisninger NO 1
Maskinorganer NO 2
Ta i bruk NO 3
Apparat med oppvarming NO 3
Betjening NO 3
Kontrollamper NO 4
Fjernkontroll NO 4
Stans av driften NO 4
Transport NO 4
Lagring NO 4
Pleie og vedlikehold NO 4
Feilretting NO 5
Garanti NO 6
Tilbehgr og reservedeler NO 6
EU-samsvarserkleering NO 6
Tekniske data NO 7
Miljevern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Kvitt deg med emballasjen pa miljgvenn-

Oy
%@ lig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjere en po-
tensiell fare for helse og miljg ved feil bruk
eller feil avfallsbehandling. Disse delene
er imidlertid ngdvendige for korrekt drift

I av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan gjenbrukes og som
bar sendest til gjenbruk. Akkumulatorene
inneholder stoffer som ikke ma komme ut
i miljget. Vennligst deponer gamle appa-
rater samt batterier eller oppladbare bat-
terier pa en miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

A ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

—  Dette apparatet er ikke ment for oppsamling av far-
lig stav.

Sugeren egner seg til vat og terr rengjering av gulv-
og vegdflater.

Apparatet egner seg til oppsuging av fuktige eller
flytende substanser.

—  Dette apparatet er egnet for industriell virksomhet.
— Dette apparatet skal brukes til suging av tert, ikke
brennbart stev fra maskiner.

Apparater med avfalls-slangesystem egner seg
ikke til vatsuging.

En hver annen bruk regnes som ikke-forskriftsmes-
sig bruk.

Apparatserie LP

IVS IVS LP

Apparatene i IVS-modellserien er utstyrt med en
smussbeholder for opptak av smuss.

IVS-apparater med tillegget LP er derimot utstyrt med et
avfalls-slangesystem.

Apparater med avfalls-slangesystem egner seg ikke til
vatsuging.

Forskjellen mellom dette avfallssystemet og seriene
med smussbeholder, samt betjeningen av disse, beskri-
ves separat i denne veiledningen.

Far bruk ma du kontrollere hvilket avfallssystem ditt ap-
parat er utstyrt med.

Sikkerhetsanvisninger

For forste gangs bruk er det absolutt ngdvendig & lese
vedlagte sikkerhetsinstruksjoner for vat-/tarrsugere!

AN ADVARSEL

Dette apparatet er ikke ment for oppsamling av farlig stov.
Dette apparatet skal ikke brukes eller oppbevares uten-
ders eller under vate forhold.

Sikkerhetsforskrifter

Ved avsluttet arbeide skal apparatet slas av og stgpde-

let trekkes ut.

B Folg sikkerhetsinstruksene til materialene som skal
suges.

Ved sakkyndig/usakkyndig drift kan deler (f.eks.
blaseapningen) pa industristevsugerne komme
opp i opp til 95°C.

I nadstilfelle

I nadstilfeller (f. eks. hvis man har sugd opp brennbare
materialer, ved kortslutning eller andre elektriske feil)
ma apparatet slas av og nettstopselet trekkes ut.

NO -1
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Maskinorganer

Av/pa-bryter
2 Tast ,Sla pa maskinen“
(kun VS 100/55 og IVS 100/75)
3 Lyddemper
4 Handtak filterrengjering
5 Deksel filterkammer
6  Deksel filterkammer
7  Manometer
8  Grgnn kontrollampe
(kun IVS 100/55 og IVS 100/75)
9  Skyvehandtak
10 Slangeholder
11 Holder for sugergr
12 Holder for gulvdyse
13 Tilkoblingsstusser til sugeslange
14 Hendel for las pa sugemassebeholder
15 Styrerulle med holdebremse
16 Opplasing/senkemekanisme*
17 Tautrekk for & apne temmeklaffen*
18 Handtak til avfallssystemet*
19 Opptak avfallsslange*
20 Blikkbeholder*

*kun for apparater i LP-seriene.
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Tai bruk

Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett om ngdven-
dig pa parkeringsbremsen.

Sett sugeslangen inn i sugeslangetilkoblingen.
Sett pa gnsket tilbeher pa sugeslangen.

Pass pa at sugemassebeholderen er satt inn kor-
rekt..

Advarsel

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkob-
lingspunktet (se tekniske data) skal ikke overskrides.
Dersom det er uklarheter om nettimpedansen pa tilkob-
lingspunktet ditt, vennligst kontakt stremleverandgren
for informasjon.

Apparat med oppvarming

Apparat med oppvarming er utstyrt med et avfallsslan-
gesystem.
Apparater med avfalls-slangesystem egner seg ikke til
vatsuging.

L X

>

Sette pa avfallsslangen
Fjern de fire Iokkene pa avfallsslangen (lengde: 22

v

m).
Apne mottaket ved & vri til venstre og trekk det ut
nedover.

v

¥ W
\\\%://j

Sett inn avfallsslangen i henhold til figuren.
Skyv inn mottaket og vri til heyre for & lukke det.
Trekk avfallsslangen 40-50 cm ned.

Bruk kabelstrips til & lukke enden av avfallsslan-
gen.

Betjening

Etter oppsuging av fuktige eller flytende substanser ma
du fglge anvisningene i kapittel «Veksle fra vat til tarr
suging».

Y

IVS 100/40

Sett pluggen i en stikkontakt.
Av/pa-bryter dreies til "1"

IVS 100/55 og IVS 100/75

Sett pluggen i en stikkontakt.
Av/pa-bryter dreies til "1"
Trykk tasten ,Sla pa maskinen®.

>
>

v

Sugeprosess

Gjennomfer sugeprosessen.

Kontroller fylinivaet i smussbeholderen regelmes-

sig, da apparatet ikke kobles automatisk ut under

suging.

= Tem smussbeholderen ved behov (beskrives i ka-
pittel «Temme smussbeholder»).

= Skift eller rengjer filteret ved behov (beskrives i ka-

pittel "Service og vedlikehold").

vV

Vatsuging

OBS
Fare for skader! Apparater med avfalls-slangesystem
egner seg ikke til vatsuging.
Advarsel: Fyllingsgrad ma stadig kontrolleres ved
fylling av store vaeskevolumer, da beholderen kan
fylles i lapet av fa sekunder og derved streamme
over.
= Etter avsluttet vatsuging: Terk filteret. Rengjer be-
holderen med en fuktig klut og terk av.
Skifting fra vat- til stevsuging
OBS
Ta hensyn til folgende ved skifting fra vann- til stov-
suging:
Oppsuging av tert stov nar filterinnsatsen er fuktig, vil
fare til at filteret tetter seg og ikke er brukbart lenger.
= La et fuktig filter tarke helt for bruk, eller bytt det ut
med et tort filter.
> Buytt filter etter behov. Se "Service og vedlikehold".

Rengjor filtrene

Foran pa maskinen er det et manometer som viser su-
gevakuumet inni maskinen. Dersom vakuumet er stagrre
enn den verdien som er angitt i tabellen, ma du sla av
apparatet og rengjere filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Sla av maslkinen ved hjelp av PA/AV bryteren.

= Beveg spaken filterrengjering flere ganger frem og
tilbake, men minst 5 ganger.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Bryter "Sla av apparat" trykkes

= Beveg spaken filterrengjering flere ganger frem og
tilbake, men minst 5 ganger.

Dersom denne rengjgringen ikke gir noen bedring kan

filteret tas ut og vaskes, eller det kan skiftes (se kapittel

"Skifte filter).

Sugeprosedyre med avfallsslangesystem
(apparater med oppvarming)

= Gjennomfgr sugeprosessen.
Massen som suges opp faller fgrst ned i avfalls-
slangen nar apparatet slas av.
Kontroller fyllnivaet regelmessig, da apparatet ikke
kobles automatisk ut under suging.

NO-3
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= Ved lett masse som suges opp eller blokkering:
Trekk ut wiretrekket for & apne klaffen pa avigpet
(kun mulig nar apparatet er slatt pa).

Trekk avfallsslangen litt ned, lukk den med 2 kabel-
strips med en avstand pa 10 cm og skjzer den gjen-
nom mellom kabelstripsene.

= Kast avfallssekken i henhold til gjeldende regler.
Merknad: Ved lett masse som suges opp kan lengden
til avfallssekken vaere opp til 2 m, uten at den revner.

Kontrollamper

Gronn

v

B Lyser nar sugeturbiner gar
m  Blinkkoder for opplaering av fjernkontrollen (se
tradlgs fiernkontroll)

Fjernkontroll

Apparatene
m VS 100/55
| |[VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

® VS 100/75LP

Er utstyrt med radiosender for valgfri fiernkontroll.
Oppleering og fiernkontroll beskrives i fiernkontrollens
bruksanvisning.

Stans av driften

Sla av maslkinen ved hjelp av PA/AV bryteren.
Demonter tilbehgr og om n@dvendig skyll det med
vann og terk det.

Tem smussbeholder (se kapittel "Temme smuss-
beholder").

Rengjer maskinen innvendig og utvendig ved a tor-
ke av den med en fuktig klut, og ved & bruke suge-
funksjonen.

VoY

L2 X

Tomme smussbeholder

Merknad

Sugeavfallsbeholderen mé temmes nér den er fylt til 3

cm fra gvre rand.

Kontroller fylinivaet i smussbeholderen regelmessig, da

apparatet ikke kobles automatisk ut under suging.

= Sla av apparatet og las det ved hjelp av bremsen
pa styrehjulene.

= Sugeavfallsbeholderen apnes oppover pa laseinn-
retningen.

= Smussbeholderen tas ut av apparatete ved hjelp av
det egnede handtaket.

= Smussbeholderen temmes og monteres i appara-
tet igjen i omvendt rekkefglge.

Merknad

Sugeavfallsbeholderen kan loftes med kran i hdndtaket.
Maksimal ekstralast ved krantransport: 50 kg.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Vaer obs.
pa sugeavfallsbeholderens totalvekt ved transport med
kran. lkke overlast beholderen. Vaer obs. péa gyldige for-
skrifter for kranfering.

Stevsamlepose

For stgvfri temming av apparatet kan det legges en
stevpose i sugemassebeholderen.

Ikke bruk stevposen til vatsuging!

Stevposen settes inn i beholderen og legges ngy-
aktig mot beholderveggen.

Kanten av posen brettes ut over kanten av suge-
massebeholderen.

Sett inn sugemassebeholderen i maskinen.

Etter endt bruk lukkes stavposen og tas ut av suge-
massebeholderen.

Stegvsamleposen med innhold kastes i henhold til
gjeldende forskrifter.

v

vy v

Apparat med oppvarming

Ta ut avfallsoppsamlingssystemet.

Trekk til holdebremsen.

Ta ut blikkbeholderen.

Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

Trekk skyvebgylen oppover. Avfallsoppsamlings-
systemet frigjgres og senkes.

Trekk i handtaket for a ta ut avfallsoppsamlingssys-
temet.

Sett inn avfallsoppsamlingssystemet.

= Sett inn avfallsoppsamlingssystemet igjen og las
med skyvebgylen.

A&  ADVARSEL

Klemfare! Under lasing ma du aldri holde hendene mel-

lom avfallssystemet og mellomringen eller i naerheten

av lgftemekanismen. Hold avfallssystemet med én

héand pa handtaket og las det ved & betjene skyvebgy-

len med den andre handen.

= Settinn blikkbeholderen.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved transport.

Ved transport i kjgretayer skal apparatet sikres mot &
skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende regler.

AN  FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A Advarsel
Trekk alltid ut stepselet ved arbeid pa sugeren.

NO-4



Vedlikeholdsarbeider

Gjennomfgr regelmessige kontroller av sugeren iht. de
gjeldende nasjonale forskrifter og lover mht. forebyg-
ging av ulykker.

Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres av kompetent
fagpersonale i regelmessige avstander og ifglge produ-
sentens henvisninger, og det skal tas hensyn til gjelden-
de bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid pa det
elektriske anlegget ma kun utferes av elektrofagfolk.
Hvis det er noe du lurer pa, kan var KARCHER-avdeling
hjelpe deg videre.

Serviceintervaller/vedlikehold utfert av
brukeren

For dette apparatet finnes det ingen regelmessige ser-
viceintervaller. Fglgende vedlikehold gjennomfgres ved
behov:

B Vaske filteret.

B Skifte filter.

B Erstatte filteret.

Vask filteret

Filteret kan vaskes under rennende vann.
OBS
Fare for skader! Ikke bruk vaskemiddel eller klor.

Skifte/sette inn filter

Deksel filterkammer

Filterspreder

Tetningsring

Filter

Sla av apparatet og koble fra stremmen.

*kal\)—\

Bruk skrutrekker.

Apne las.

Ta av deksel pa filterkammer.

Ta ut filteret.

Kontroller om tetningsringen er skadet.

Sett inn det nye filteret i omvendt rekkefalge og
pase at filtersprederen er plassert riktig i filterlom-
men.

Feilretting

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Far ikke strom.

= Kontroller stikkontakt og sikring pa stremforsynin-
gen.

= Kontroller stremkabel og stepsel pa apparatet.

Ingen sugedrift, det strammer luft ut av sugeslan-

gen

= Feil rotasjonsretning pa sugeturbin, skift faser pa
ledning.

(2 X2 X 2

Sugekraften avtar gradvis

Filter, munnstykke, sugeslange eller forlengelsesrer til-

stoppet.

= Kontroller og rengjer tilbeher, skift eventuelt ut fil-
ter.

Stovutslipp ved suging

Filteret er defekt eller ikke festet ordentlig.

2 Kontroller at filteret sitter ordentlig pa plass, eller
skift det ut.

= Sla av apparat, rengjer filter eller sett inn nytt filter.

A Advarsel

Alle kontroller og alt arbeid péa elektriske deler skal utfa-

res av en fagmann. Ved vedvarende feil bes du ta kon-

takt med Kérchers kundeservice.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og reservedeler som
er godkjent av produsenten. Originalt tilbehgr og origi-
nale reservedeler garanterer for sikker og problemfri
drift av apparatet.

Mer informasjon om reservedeler finner du under
www.kaercher.com i omradet Service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.573-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

MOk

Administrerende direktgr / Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Tekniske data

IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Beskyttelsestype IPX4
Beholderinnhold 100
Spenning 400 V 3~50 Hz
Maks. tillatt nettimpedanse 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Sikring 16 A 16 A 32A
Sikringens karakteristikk B/C C B/C
Viftedata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* med trykkbegrensningsventil
Luftmengde 139 1/s 1391/s 156 I/s
Effektiv filterflate 2,0 m?
Lengde x bredde x hgyde 1202 x 686 x1465 mm
Kabellengde 8,2m
Beskyttelsesklasse |
Strgmledning: Bestillingsnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Nettkabel, type: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN70
Sugeslange, nominell diameter DN40/50/70
Typisk driftsvekt 142 kg 145 kg 167 kg
Lagringstemperatur -10...+40 °C
Filterflate 2,2 m2
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Usikkerhet K, 2db (A)
Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,2 m/s?
NO-7
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Beskyttelsestype IPX4
Spenning 400V 3~50 Hz
Maks. tillatt nettimpedanse 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Sikring 16 A 16 A 32A
Sikringens karakteristikk B/C C B/C
Viftedata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* med trykkbegrensningsventil
Effektiv filterflate 2,0 m?
Luftmengde 1391/s 139 1/s 156 I/s
Lengde x bredde x hgyde 1202 x 686 x1465 mm
Kabellengde 82m
Beskyttelsesklasse |
Strgmledning: Bestillingsnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Nettkabel, type: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN70
Sugeslange, nominell diameter DN40/50/70
Typisk driftsvekt 155 kg 158 kg 180 kg
Lagringstemperatur -10...+40 °C
Filterflate 2,2 m?
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Stoytrykksniva L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Usikkerhet K, 2db (A)
Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,2 m/s?
NO-8




II Las igenom den har originalbruksanvisning-
A en och den medféljande sakerhetsinforma-
tionen 5.956-249.0 innan du anvander din

maskin for forsta gangen. Folj det som stéri dessa. Spara
dem for framtida bruk eller till andra framtida agare.

Innehalisforteckning

Miljoskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Maskinserie LP SV 1
Sakerhetsanvisningar SV 1
Aggregatelement SV 2
Idrifttagning SV 3
LP-maskiner SV 3
Handhavande SV 3
Kontrollampor SV 4
Fjarrkontroll SV 4
Ta ur drift SV 4
Transport SV 4
Forvaring SV 4
Skotsel och underhall SV 4
Atgarder vid stérningar sV 5
Garanti SV 5
Tillbehor och reservdelar SV 5
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 6
Tekniska data SV 6
Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas. Av-

@ fallshantera emballag pa ett miljovanligt
% E ) st

Elektriska och elektroniska maskiner

innehaller ofta komponenter som vid fel-

aktig anvandning eller felaktig avfallshan-

tering kan utgdra en potentiell risk for
|

manniskors héalsa och for miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvandiga for att
maskinen ska kunna arbeta korrekt. Ma-
skiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.
Uttjanta maskiner innehaller vardefulla
material som kan atervinnas och de ska
darfor lamnas till ett insamlingsstélle. Bat-
terier, engangs och uppladdningsbara,
innehaller &mnen som inte far komma ut i
miljén. Avfallshantera uttjanta maskiner
och batterier pa ett miljdvanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Andamalsenlig anvidndning

— Aggregatet ar ej avsett for borttagning av farligt
damm.

Denna sugare ar gjord for vat- och torrengdring av
golv- och vaggytor.

Maskinen ar gjord for att suga upp fuktiga eller fly-
tande substanser.

—  Detta aggregat ar avsett for industriell anvandning.
—  Denna maskin ar avsedd for uppsugning av torrt, ej
antandligt damm fran maskiner.

Maskiner med avfallsslangsystem &r inte lampliga
for vatsugning.

— Al annan anvandning betraktas som otillaten.

Maskinserie LP

IVS IVS LP

Maskinerna i IVS-serien &r utrustade med en smutsbe-
hallare for upptagning av smutsen.

IVS-maskiner med tillagget LP ar daremot utrustade
med ett avfallsslangsystem.

Maskiner med avfallsslangsystem &r inte 1ampliga for
vatsugning.

Skillnaderna i detta avfallssystem gentemot maskinse-
rierna med smutsbehallare, liksom den sarskilda ma-
novreringen, beskrivs for sig i denna bruksanvisning.
Kontrollera vilket avfallssystem maskinen har innan du
anvander maskinen.

Sakerhetsanvisningar

De bifogade sé@kerhetsanvisningarna for vat/torrsugen
maste ovillkorligen lasas fore forsta anvandningstillfal-
let!

AN VARNING

Apparaten &r ej Iamplig for att suga upp farligt damm.

Aggregatet far ej anvéndas eller férvaras utomhus un-
der fuktiga forhallanden.

Sakerhetsforeskrifter

Sténg av aggregatet efter avslutat arbete och drag ur

kontakten.

B F0lj sdkerhetsbestdmmelserna fér de material som
Ska sugas upp.
Vid korrekt/felaktig drift kan delar (t.ex. utblaset) pa
industrisugaren na upp till 95 °C.

I nodfall

Koppla fran apparaten och dra ut ndtkontakten i nédfall
(t.ex. vid uppsugning av brénnbart material, vid kortslut-
ning eller andra elektriska fel).

SV -1
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Aggregatelement

SV -2

Strémbrytare

Knapp "Tillkoppla maskinen”
(endast IVS 100/55 och IVS 100/75)
Ljuddampare

Handtag filterreng6ring

Lock filterkammare

Forslutning filterkammare
Manometer

Gron kontrollampa

(endast IVS 100/55 och IVS 100/75)
Skjuthandtag

Slanghallare

Hallare sugror

Hallare golvmunstycke
Anslutningsstod for sugslang
Spak for att lossa smutsbehallare
Styrhjul med parkeringsbroms
Upplasning/nedsattningsmekanik*
Vajer for att dppna utloppsluckan*
Handtag avfallssystem

Féaste avfallsslang*

Platbehallare*

*endast maskiner i LP-serierna.



Idrifttagning

Stall apparaten i arbetslage och sékra den vid be-
hov med parkeringsbromsar.

Anslut sugslangen till sugslangsfastet.

Montera 6nskat tillbehdr pa sugslangen.
Sakerstall att smutsbehallaren sitter pa ratt plats.
Varning

Maximal tillaten natimpedans pa den elektriska anslut-
ningen (se Tekniska data) far ej 6verskridas.

Vid oklarheter géllande den aktuella ndtimpedansen
som géller for din anslutningspunkt, ta kontakt med ditt
energiférsdrjningsféretag.

LP-maskiner ar utrustade med ett avfallsslangsystem.
Maskiner med avfallsslangsystem ar inte lampliga fér
vatsugning.

LA X X 2N 7

Satt in avfallsslangen

Ta bort avfallsslangens samtliga 4 dglor (langd:
22 m).

Oppna upptagningen genom att vrida at vénster
och dra ut nedat.

v

v

—__— ﬂ

Satt in avfallsslangen enligt bilden.

Skjut in upptagningen och stdng genom att vrida at
hoger.

Dra ner avfallsslangen 40-50 cm.

Stang avfallsslangen med kabelindare.

Handhavande

Nar man sugit upp fuktiga eller flytande substanser ska
man félja anvisningarna som ges i kapitlet "Byta fran
vat- till torrsugning”.

IVS 100/40

Satt aggregatkontakten i nituttag.
Stall pa/av-omkopplaren till "1".

IVS 100/55 och IVS 100/75

Satt aggregatkontakten i natuttag.
Stall pa/av-omkopplaren till "1".
Tryck pa knappen "Tillkoppla maskinen”.

L 2 A

>
>

A X7

Sugning
Genomfér en sugning.
Kontrollera regelbundet nivan i smutsbehallaren ef-
tersom maskinen inte stdnger av automatiskt vid
sugning.
= Toém smutsbehallaren vid behov (enligt beskriv-
ningen i kapitlet "Tdmma smutsbehallare”).
= Rengor eller byt filter vid behov (enligt beskrivning-
en i kapitlet "Skétsel och underhall”).

vV

Vatsugning

OBSERVERA

Risk for skador! Maskiner med avfallsslangsystem &r

inte ldmpliga for vatsugning.

Observera: Kontrollera stéandigt nivan i smutsbehal-

laren vid upptagning av stora méngder vétska efter-

som behallaren fylls pa ett par sekunder och kan fyl-

las over.

= Nar vatsugningen har avslutats: Lat filtret torka.
Rengdr och torka behallaren med en fuktig trasa.

Véxling fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Observera foljande vid véxel fran vat- till torrsug-

ning:

Sugning av torrt damm ndir filterelementet &r fuktigt gér

att filtret blir tilltdppt och ddrigenom oanvéndbart.

= Vata filter ska torkas ordentligt fére anvandning el-
ler bytas ut mot torra.

= Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt "Underhall
och service".

Rengor filter

Pa maskinens framsida finns en manometer som visar
sugundertrycket i maskinen. Om undertrycket ar storre
an det varde som anges i tabellen, maste maskinen
sténgas av och filtret rengéras.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5 kPa 16,5 kPa 15,5 kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0 kPa 15,5 kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

> Stang av apparaten med TILL/FRAN reglaget.

= Draispaken fér filterrengdring fram och tillbaka fle-
ra ganger, dock minst 5 ganger.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Tryck "Koppla fran aggregatet".

= Drai spaken fér filterrengdring fram och tillbaka fle-
ra ganger, dock minst 5 ganger.

Ger denna rengoring inget resultat kan filtret tas ur och

tvattas eller bytas ut (se kapitlet "Filterbyte").

Sugning med avfallsslangsystem (LP-
maskiner)

= Genomfor en sugning.
Det uppsugna godset faller ner i avfallsslangen
forst nar apparaten sténgts av.
Kontrollera regelbundet nivan eftersom maskinen
inte stanger av automatiskt vid sugning.

Sv -3
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= Vid latt suggods eller igensattning: Dra ut linan for

att 6ppna luckan vid utloppet (gar endast vid av-

stdngd apparat).

Dra ner avfallslangen nagot, stdng den med 2 ka-

belbindare med 10 cm avstand och klipp igenom

mellan kabelbindarna.

= Avfallashantera avfallssécken enligt gallande fore-
skrifter.

Anmarkning: Vid 1att suggods kan langden pa avfalls-

sacken uppga till 2 m utan att den gar sénder.

Kontrollampor

Gron

B Lyser nar sugturbiner ar igang
B Blinkkoder for inlarning av fjérrkontrollen (se
Fjarrkontroll)

Fjarrkontroll

v

Maskinerna
| |VS 100/55
VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

m VS 100/75LP

ar utrustade med en radiomottagare for den valfria fjarr-
kontrollen.

Anpassning och mandvrering beskrivs i fjarrkontrollens
bruksanvisning.

Ta ur drift

Stang av apparaten med TILL/FRAN reglaget.
Avmontera tillbehdr, skélj och torka vid behov.
Tém den fulla smutsbehallaren (se avsnitt "Tém
smutsbehallare").

Rengdr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka med en fuktig trasa.

vy

Tomma smutsbehallare

Information

Suggodsbehéllaren maste tdmmas nér den &r fylld upp

till ca 3 cm under den 6vre kanten.

Kontrollera regelbundet nivan i smutsbehallaren efter-

som maskinen inte stdnger av automatiskt vid sugning.

= Stangav aggregatet och sakra styrhjulen med hjalp
av parkeringsbromsen.

= Oppna suggodsbehéllaren vid sparren uppét.

= Halli handtaget och drag smutsbehallaren ur ag-
gregatet.

= Toém smutsbehallaren och satt tillbaka den i aggre-
gatet i omvand ordningsfoljd.

Information

Suggodsbehéllaren kan lyftas i handtaget med kran.

Max. belastning vid krantransport: 50 kg.

SV -

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador! Observera
suggodsbehallarens totala vikt vid transport med kran.
Overlasta inte behéllaren. Félj de giltiga féreskrifterna
fér krantransport.

Dammpase

Fér dammfri tdmning av aggregatet maste en dammpa-
se laggas in i avfallsbehallaren:
Anvand inte dammpasen for vagsugning!

= Satt noggrant i en dammpéase mot vaggen i behal-
laren.

= Vik pasens dverkant dver sugbehallarens kant.

= Sattisugbehallaren i apparaten.

= Forslut och ta ur dammpasen ur sugbehallaren ef-
ter avslutat arbete.

= Dammpasar och dess innehall skall avfallshante-

ras enligt géllande lagliga foreskrifter.
LP-maskiner

Ta ut avfallshanteringssystemet

Sparra parkeringsbromsen.

Ta ut platbehallaren.

Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

Dra skjutbygeln uppat. Avfallshanteringssystemet
sparras upp och sanks ner.

Dra ut avfallshanteringssystemet i handtaget.
Satta in avfallshanteringssystemet

= Sétt tillbaka avfallshanteringssystemet och sparra
det med skjutbygeln.

A VARNING

Klémrisk! Stick aldrig in hdnderna mellan avfallssyste-

met och mellanringen eller i ndrheten av lyftmekaniken

under férreglingen. Hall avfallssystemet i handtaget

med ena handen och las med den andra handen genom

att mandvrera skjutbygeln.

= Sattin platbehallaren.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Observera vid
transport maskinens vikt.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt res-
pektive géllande bestdammelser sa den inte kan tippa el-
ler glida.

Forvaring
A  FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada! Observera maski-

nens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

AN Varning
Dra alltid ur nétkontakten fore arbeten pa dammsugaren.

Inspektions- och underhallsarbeten

Lat genomfora regelbundna kontroller av sugaren enligt
respektive lands lagstadgade foreskrifter, for att fore-
bygga olyckor.

Underhallsarbeten maste genomféras enligt tillverka-
rens uppgifter av en sakkunnig person i regelbundna in-
tervall. Gallande bestammelser och sakerhetskrav ska
iakttas. Arbeten pa elektriska anlaggningar far bara ut-
féras av en utbildad elektriker.

Om du har fragor far du géra vénda dig till var KAR-
CHER-filial.

4
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Underhalisintervall/underhall som utférs av
anvandaren

For denna maskin finns inga regelbundna underhallsin-
tervall. Féljande underhall utférs vid behov:

B Tvatta filtret.

B Byt filter.

B Filterbyte.

Tvatta filtret

Filtret kan tvattas under rinnande vatten.
OBSERVERA

Risk for skador! Anvénd inga tvéttmedel eller blekme-
del.

Bytalersitta filter

Lock filterkammare

Filterspridare

Tatningsring

filter

Staénga av maskinen och koppla fran den fran na-
tet.

*kal\)—\

e 5/
&y A-‘ ‘ b/ .

Ta bort slangkldmman fran forbindelseréret. An-
vand en skruvdragare.

Oppna tillslutningarna.

Ta av locket pa filterkammaren.

Lyft ur filtret.

Kontrollera om tatningsringen ar skadad.

Sétt in det filtret i omvand ordningsfoljd och se till
att filterspridaren ar korrekt justerad i filterpasarna.

(XX X 27

SV -5

Atgérder vid stérningar

Motorn (sugturbin) startar inte

Ingen elektrisk spanning.

= Kontrollera eluttaget och stromfoérsorjningens sak-
ring.

= Kontrollera apparatens natkabel och natkontakt.

Ingen sugdrift, det kommer ut luftstrém ur sug-

slangen

= Sugturbinen har fel rotationsriktning, byt polerna pa
kontakten.

Sugkraften ar for lag

Filter, munstycke, sugslang eller sugror igensatta.

= Kontrollera, rengdr tillbehdr, byt eventuellt ut filter.

Damm trénger ut under sugning

Filter ej korrekt isatt eller defekt.

= Kontrollera filterfaste alt. byt ut.

= Sténg av aggregatet, rengor filter eller satt i nytt fil-
ter.

A Varning

L&t en expert utféra alla kontroller och arbeten pa elek-

triska delar. Kontakta Karchers kundtjanst vid aterkom-

mande stérningar.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vénda dig med kvitto
till ink&psstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbehdr och reservde-
lar far anvandas. Original-tillbehér och original-reserv-
delar garanterar att apparaten kan anvandas séakert och
utan stérning.

Ytterligare information om reservdelar hittas under ser-
vice pa www.kaercher.com.
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EU-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkénts av oss blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.573-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tekniska data

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

MOk

Verkstallande direktdr och deldgare

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

IVS

IVS 100/40 [ IVS 100/55 IVS 100/75
Skydd IPX4
Behallarvolym 100
Spéanning 400 V 3~50 Hz
Maximalt tillaten natimpedans 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm

Sakring 16 A 16 A 32A
Sakringens egenskaper B/C (e} B/C
Flaktdata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* med tryckbegransningsventil
Luftmangd 1391/s 1391/s 156 I/s
Effektiv filteryta 2,0 m?
Langd x Bredd x Hojd 1202 x 686 x1465 mm
Kabellangd 82m
Skyddsklass |
Naétkabel: Bestallnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Naétkabel: HO7RN-F
modell: 5x2,5 mm?
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN70
Sugslang-markdiameter DN40/50/70
Typisk driftvikt 142 kg \ 145 kg 167 kg
Lagringstemperatur -10...+40 °C
Filteryta 2,2 m?
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A) [ 77 dB(A) 73 dB(A)
Osékerhet K, 2db (A)
Hand-Arm Vibrationsvérde <2,5 m/s?
Osakerhet K 0,2 m/s?

SV -6




IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Skydd IPX4
Spéanning 400V 3~50 Hz
Maximalt tillaten natimpedans 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Sakring 16 A 16 A 32A
Sakringens egenskaper B/C C B/C
Flaktdata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* med tryckbegransningsventil
Effektiv filteryta 2,0 m?
Luftmangd 139 1/s 139 /s 156 I/s
Langd x Bredd x Hojd 1202 x 686 x1465 mm
Kabellangd 82m
Skyddsklass |
Nétkabel: Bestallnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Natkabel: HO7RN-F
modell: 5x2,5 mm?
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN70
Sugslang-markdiameter DN40/50/70
Typisk driftvikt 155 kg 158 kg 180 kg
Lagringstemperatur -10...+40 °C
Filteryta 2,2 m?
Beraknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Osékerhet K, 2db (A)
Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5 m/s?
Osakerhet K 0,2 m/s?

SV -7
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I Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa

A tama alkuperdinen kayttéohje ja mukana

toimitetut turvallisuusohjeet 5.956-249.0.
Toimi niiden mukaan. Sailytd ndma ohjeet myéhempaa
kayttda tai seuraavaa omistajaa varten.

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
Laitesarja LP Fl 1
Turvaohjeet Fl 1
Laitteen osat Fl 2
Kayttdonotto Fl 3
LP-laitteet Fl 3
Kaytto Fl 3
Merkkivalot Fl 4
Radiokauko-ohjaus Fl 4
Kéyton lopettaminen Fl 4
Kuljetus Fl 5
Sailytys Fl 5
Hoito ja huolto Fl 5
Hairidapu Fl 6
Takuu Fl 6
Varusteet ja varaosat Fl 6
EY-vaatimustekaisuusnmuvakuutus Fl 6
Tekniset tiedot Fl 7
Ympéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Huolehdi pakkausten ymparistdystavalli-
sesta havittdmisesta.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle
ja ympaéristolle, jos niita kasitellaan vaarin
tai ne havitetdan vaarin. Nama rakenne-
B osat ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite
toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavalli-
sena talousjatteena.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
ratettdvia materiaaleja, jotka tulee toimit-
taa kierratykseen. Paristot ja akut sisalta-
vat aineita, joita ei saa paastaa ymparis-
t66n. Huolehdi vanhojen laitteiden seka
paristojen ja akkujen ympéaristoystavalli-
sesta havittamisesta.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus viélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahdisid vammoja.
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HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

— Tama laite ei ole tarkoitettu vaarallisten pdlyjen
imurointiin.

Tama imuri on tarkoitettu lattia- ja seindpintojen
marka- ja kuivapuhdistukseen.

Laite soveltuu kosteiden ja nestemaisten aineiden
imurointiin.

—  Tama laite soveltuu teollisuuskayttoon.

— Tama laite soveltuu kuivan, palamattoman pdlyn
imurointiin koneista.

Jateletkujarjestelmalla varustetut laitteet eivat so-
vellu markaimurointiin.

—  Kaikenlainen muu kaytté on epaasianmukaista.

Laitesarja LP

IVS LP

IVS

IVS-valmistussarjan laitteet on varustettu saili6lla, johon
imuroitu roska otetaan talteen.

IVS-laitteet lisdosalla LP sen sijaan on varustettu jate-
letkujarjestelmalla.

Jateletkujarjestelmalla varustetut laitteet eivat sovellu
markaimurointiin.

Taman poistojarjestelman erot imuroidun roskan sailiél-
12 varustettuihin valmistussarjoihin, seka erityinen kayt-
t6, kuvataan téssa ohjeessa erikseen.

Tarkasta ennen kaytt6a, millé poistojarjestelmalla lait-
teesi on varustettu.

Turvaohjeet

Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa marka-/kuivai-
murin turvaohjeet!

A VAROITUS

Téamé laite ei ole tarkoitettu vaarallisten p6lyjen imuroin-
tiin.

Tété laitetta ei saa kdyttaa eiké séilyttad ulkona kosteis-
sa olosuhteissa.

Turvaohjeet

Kytke laite pois p&élté ja veda virtapistoke irti, kun lope-
tat laitteen kéytén.
B Ota huomioon imuroitavia materiaaleja koskevat
turvallisuusmééraykset.
Asianmukai: ‘epdasianmukai kaytossé
teollisuusimurin osat (esim. ulospuhallusaukko)
voivat olla lampétilaltaan jopa 95 °C.
Hatatapauksessa

Hétéatapauksessa ( esim. palavien materiaalien imemi-
sen, oikosulun tai muun sdhkévian yhteydessa) laite on
kytkettéva pois paéltd ja vedettédvé virtapistoke irti.
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Laitteen osat

Kytkin Paalle/Pois
2 Painike "Kytke laite paalle”
(vain IVS 100/55 ja IVS 100/75)
3 Aanenvaimennin
4 Suodattimen puhdistuskahva
5  Suodatinkotelon kansi
6  Suodatinkotelon suljin
7  Painemittari
8  Vihrea merkkivalo
(vain IVS 100/55 ja IVS 100/75)
9 Tyodntokahva
10 Letkunpidin
11 Imuputken pidike
12 Lattiasuulakkeen pidike
13 Imuletkun liitantakohta
14 Imusailién vapautusvipu
15 Obhjausrullat ja seisontajarru
16 Lukituksen poisto / laskumekaniikka*
17 Poistoluukun avausvaijeri*
18 Poistojarjestelméan kasikahva*
19 Jateletkun kiinnityskohta*
20 Peltiallas*

*vain LP-valmistussarjan laitteissa.
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Kayttoonotto

Aseta laite toiminta-asentoon ja varmista laite tar-
vittaessa seisontajarruilla.

Ty6énna imuletku imuletkuliitantaan.

Aseta haluttu lisdvaruste imuletkun paahan.
Varmista, etté imusailié on asennettu oikein pai-
koilleen.

Varoitus

Suurinta sallittua verkkovastusta ei saa ylittda sahkolii-
tdnndssé (katso tekniset tiedot).

Jos ilmenee epéselvyyksié koskien verkkoliitantasi kay-
tettédvissé olevaa verkkovastusta, ota yhteys energian-
syottéyhtiéosi.

LP-laitteet

LP-laitteissa on jateletkujarjestelma.
Jateletkujarjestelmalla varustetut laitteet eivat sovellu
markaimurointiin.

L X
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Jateletkun asettaminen paikalleen

Poista kaikki 4 silmukkaa jateletkusta (pituus:

22 m).

Avaa vastaanotto vasemmalle kiertdmalla ja veda
alaspain ulos.

v

v

\
O~

Aseta jateletku kuvan mukaisesti sisaan.

Tyonna vastaanotto sisdan ja sulje oikealle kierta-
malla.

Veda jateletkua 40-50 cm alas.

Sulje nippusiteella jateletkun paa.

Kayttd

Huomioi luvun "Vaihto mérkaimuroinnista kuivaimuroin-
tiin” ohjeet kosteiden tai nestemaisten aineiden imuroin-
nin jalkeen.

L2 2 A7

IVS 100/40

Liita laitteen pistoke verkkopistorasiaan.
Kaanna paalle/pois paalta -kytkin asentoon ,1“.

IVS 100/55 ja IVS 100/75

Liita laitteen pistoke verkkopistorasiaan.
Kéanna paalle/pois paalta -kytkin asentoon ,1°.
Paina painiketta "Kytke laite paalle”.

>
>
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Imutoimenpide

Tee imutoimenpide.

Tarkasta likasailion tayttdmaara saanndllisin va-

liajoin, koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois

paalta imuroitaessa.

= Tyhjenna imuroidun roskan sili6 tarvittaessa (kuva-
taan luvussa "Imuroidun roskan sailion tyhjennys”).

= Tarvittaessa puhdista tai vaihda suodatin (kuva-

taan luvussa "Hoito ja huolto").

A7

Markaimu

HUOMIO
Vaurioitumisvaara! Jételetkujérjestelmélla varustetut
laitteet eivat sovellu mérkdimurointiin.
Huomio: Valvo jatkuvasti likasailion tayttomaaraa
suuria nestemaaria imuroitaessa, koska siilio voi
tayttya muutamassa sekunnissa ja vuotaa siksi ylitse.
= Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa suodatin. Puh-

dista sailio kostealla liinalla ja kuivaa.

Markaimuroinnista kuivaimurointiin
vaihtaminen

HUOMIO

Huomioi mérkdimusta kuivaimuun vaihdettaessa:

Kuivan pélyn imurointi mérk&a suodatinelementtia kayt-

téen tukkii suodattimen ja voi tehdé suodattimen kaytté-

kelvottomaksi.

= Kuivaa marka suodatin hyvin ennen kayttoa tai
vaihda se kuivaan suodattimeen.

= Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpide kuvataan
kohdassa "Hoito ja huolto".

Suodattimien puhdistus

Laitteen etupuolella on painemittari, joka nayttaa lait-
teen sisaisen imualipaineen. Jos alipaine nousee taulu-
kossa annetun arvon ylapuolelle, laite on sammutettava
ja suodatin on puhdistettava.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 155kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 1555kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 25,0kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40
> Kiytke laite pois paalta PAALLE/POIS PAALTA -
katkaisijalla.

= Liikuta suodattimen puhdistusvipua useaan ker-
taan, vahintaan 5 kertaa, edestakaisin.
IVS 100/55 und IVS 100/75

= Paina painiketta "Sammuta laite".

= Liikuta suodattimen puhdistusvipua useaan ker-
taan, vahintaan 5 kertaa, edestakaisin.

Ellei tallaisella suodattimen puhdistuksella ole vaikutus-

ta, suodatin voidaan irrottaa ja pesta tai vaihtaa (katso

kappale "Suodattimen vaihto").



Imurointi jateletkujarjestelmén kanssa
(LP-laitteet)

= Tee imutoimenpide.
Imetty aines putoaa jateletkuun vasta, kun laite on
kytketty pois paalta.
Tarkasta tayttymistaso sdanndllisin véliajoin, koska
laite ei kytkeydy automaattisesti pois paalta imuroi-
taessa.

= Imettévan aineksen ollessa kevytta tai tai tukoksen
ilmetessa: Veda vaijeri ulos ulospaastélapan avaa-
miseksi (mahdollista vain laitteen ollessa kytketty-
na pois paalta).

= Veda jateletkua hieman alas, sulje kahdella nippu-
siteella 10 cm etaisyydella toisistaan ja katkaise
nippusiteiden valista.

= Havita jatepussi lain maaraysten mukaisesti.

Huomautus: Imetyn aineksen ollessa kevytta, jatepus-

sin pituus voi olla jopa 2 m ilman, etta se repeda.

Merkkivalot

Vihrea

B Palaa, kun imuturbiini on kdynnissa
B Vilkkukoodit kauko-ohjauksen opetukseen (katso
radiokauko-ohjaus)

Radiokauko-ohjaus

Laitteet
m VS 100/55
m VS 100/75

VS 100/55 LP

m VS 100/75LP

on varustettu radiovastaanottimella valinnaisesti saata-
vaa radiokauko-ohjausta varten.

Opetus ja kaytto on kuvattu radiokauko-ohjauksen kayt-
téohjeessa.

Kéayton lopettaminen

Kytke laite pois paéltd PAALLE/POIS PAALTA -
katkaisijalla.

Poista varusteet ja huuhtele ne tarvittaessa vedella
ja kuivaa ne.

Tyhjenna taysi imusailio (katso kappale "Imusailion
tyhjentdminen").

Puhdista laite sisalta ja ulkoa imuroimalla ja koste-
alla liinalla pyyhkimalla.

L2 2 7
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Imusailion tyhjentaminen
Ohje
Po6lyséilié on tyhjennettévé, kun se on téyttynyt noin 3
cm yldreunan alapuolelle.
Tarkasta likasailion tayttdmaara saanndllisin valiajoin,
koska laite ei kytkeydy automaattisesti pois paalta imu-
roitaessa.
= Sammuta laite ja lukitse ohjausrullien seisontajarrut.
= Avaa polysailid lukituksen vapautuksesta ylospain.

= Poista imusaili6 laitteesta kahvan avulla vetadmalla.

= Tyhjenna imusaili6 ja asenna se takaisin paikoil-
leen laitt n painvastai jarjestyksessa.

Ohje

Polyséilié voidaan nostaa kahvasta nostolaitteella.

Maksimikuorma kuljetettaessa nosturilla: 50 kg.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahinkojenvaara! Ota huomioon p6-

lyséilién kokonaispaino, kun kuljetat nosturilla. Alé tayté

séiliété liikaa. Noudata nosturikuljetuksessa voimassa

olevia méérayksia.

Polynkeruupussi

Laitteen polyttdman tyhjentdmisen mahdollistamiseksi,
roskasailioon voidaan laittaa polynkeruupussi:

Ala kayta polypussia méarkaimurointiin!

Aseta polynkeruupussi roskasailioon huolellisesti

sailién reunoja myétaillen.

Taita pussin reunat roskasailién reunojen yli alaspain.
Aseta roskasailio laitteeseen.

Sulje polypussi kayton jalkeen ja poista se roska-
sailiosta.

Havité pélynkeruupussi sisaltdineen voimassaole-
vien lakiperusteisten maaraysten mukaisesti.

LP-laitteet

Havitysjarjestelman poistaminen

Lukitse seisontajarrut.

Poista peltiallas.

Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia ylospain.
Veda tyontbaisaa ylospain. Havitysjarjestelma va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Veda havitysjarjestelma kasikahvasta irti.
Havitysjarjestelmén asetus paikalleen

= Aseta havitysjarjestelma takaisin paikalleen ja lu-
kitse tyontdaisaan.

AN VAROITUS

Puristumisvaara! Al4 lukittaessa pidé késié misséén ta-

pauksessa poistojérjestelmén ja vélirenkaan vélisséa tai

vie nostomekaniikan ldhelle. Pid& poistojérjestelmaé

toisella kddelld kahvasta kiinni ja lukitse toisella kddelld

tybntbaisasta.

= Aseta peltiallas paikalleen.

-4
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
kuljetettaessa laitteen paino.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liukumi-
sen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Sailytys
A VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi

sdilytettédessa laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Varoitus
Irrota aina ensin virtapistoke suorittaessasi imurin hoito-
tai huoltotoimenpiteita.

Tarkastus- ja huoltotyot

Tarkastuta imuri saannéllisesti sovellettavien onnetto-
muuksien torjuntaa koskevien kansallisten lakimaara-
ysten mukaisesti.

Asiantuntevan henkilén on suoritettava huoltotydt saan-
néllisin valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaisesti, ja
niiden yhteydessa on noudatettava annettuja maarayk-
sié ja turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan ammatti-
laiset saavat suorittaa téita sahkolaitteen parissa.

Jos sinulla on kysyttévaa, ota yhteyttd KARCHER-toimi-
paikkaan.

Huoltovili / kdyttajan tekemat huollot

Télle laitteelle ei ole annettu sdanndllisia huoltovaleja.
Seuraavat huollot tehdaan tarvittaessa:

B Suodattimen pesu.

B Vaihda suodatin.

B Suodattimen vaihto.

Suodattimen pesu

Suodatin voidaan pesta juoksevan veden alla.
HUowmIO .

Vaurioitumisvaara! Ald kdyté pesuaineita tai valkaisuai-
neita.

Fl

Suodattimen vaihto

Suodatinkotelon kansi

Suodattimen levitin

Tiivisterengas

Suodatin

Kytke laite pois paalta ja irrota séhkdverkosta.

*th—k

Avaa lukitukset.

Irrota polysuodatinkotelon kansi.

Poista suodatin.

Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vaurioita.

Aseta uusi suodatin painvastaisessa jarjestykses-
sa paikalleen ja varmista, ettad suodattimen levitin
on suunnattu oikein suodatintaskuihin.
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Moottori (imuturbiini) ei Idhde kdyntiin

Ei sahkoéjannitetta.

= Tarkasta virransy6ton pistorasia ja sulake.

= Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verkkopistoke.

Ei imukaéyttéd, ilmavirta tulee ulos imuletkusta

= Imumoottori kdy vaaraan suuntaan, vaihda napai-
suus pistokkeessa.

Imukyky vdhenee véhitellen

Suodatin, suulake, imuletku tai imuputki tukkeutunut.

= Tarkasta, puhdista varusteet, vaihda tarvittaessa
suodatin.

Pély péédsee ulos imuvaiheessa

Suodatin ei ole oikein kiinnitetty tai se on viallinen.

= Tarkasta suodattimen kiinnitys tai vaihda suodatin.

= Kytke laite pois paalta, puhdista suodatin tai vaihda
uusi suodatin.

A Varoitus

Anna asiantuntijan hoitaa kaikki séhkdéosiin liittyvat tar-

kastukset ja tydt. Muiden héiribiden tapauksessa ota

yhteytté Kércher-asiakaspalveluun.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosien kaytté on
sallittua, jotka valmistaja on hyvaksynyt. Alkuperaiset li-
savarusteet ja varaosat takaavat, etta laitetta voidaan
kayttaa turvallisesti ja hairidttomasti.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta www.karcher fi,
osiosta Huolto.

EY-vaatimustekaisuusnmuvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.573-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat liikejohdon puolesta ja sen val-
tuuttamina.

MOk

Toimitusjohtajana toimiva yhtiémies
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Tekniset tiedot
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IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Suojatyyppi IPX4
Sailion tilavuus 100
Jannite 400 V 3~50 Hz
Suurin sallittu verkkovastus 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Suojaus 16 A 16 A 32A
Sulakkeen ominaisuudet B/C C B/C
Puhallustiedot
Teho 4200 W 5500 W 7500 W
Tyhjio* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* varustettuna paineenrajotusventtiililla
limamaara 1391/s 1391/s 156 /s
Tehokas suodatinpinta-ala 2,0 m?
Pituus x leveys x korkeus 1202 x 686 x1465 mm
Johdon pituus 8,2m
Kotelointiluokka |
Verkkojohto: Tilausnro 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Séahkdkaapelin tyyppi: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/50/70
Tyypillinen kayttépaino 142 kg 145 kg 167 kg
Varastointilampétila -10...+40 °C
Suodatinpinta 2,2 m?
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso Loa 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Epévarmuus K, 2db (A)
Kasi-kasivarsi tarindarvo <2,5 m/s?
Epavarmuus K 0,2 m/s?
FI -7




IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Suojatyyppi IPX4
Jannite 400V 3~50 Hz
Suurin sallittu verkkovastus 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Suojaus 16 A 16 A 32A
Sulakkeen ominaisuudet B/C C B/C
Puhallustiedot
Teho 4200 W 5500 W 7500 W
Tyhjio* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* varustettuna paineenrajotusventtiililla
Tehokas suodatinpinta-ala 2,0 m?
limamaara 139 1/s 1391/s 156 I/s
Pituus x leveys x korkeus 1202 x 686 x1465 mm
Johdon pituus 82m
Kotelointiluokka |
Verkkojohto: Tilausnro 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sahkokaapelin tyyppi: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/50/70
Tyypillinen kayttépaino 155 kg 158 kg 180 kg
Varastointilampétila -10...+40 °C
Suodatinpinta 2,2 m?
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Epavarmuus K, 2db (A)
Kasi-kasivarsi tarindarvo <2,5 m/s?
Epéavarmuus K 0,2 m/s?
FI -8
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Mpiv amré TNV TPWTN XPACN TOU pnxavn-
& |LIIJ| patég oag, dIaBACTE AUTEG TIG YVACIESG

odnyieg xprong Kal TIG CuvNUuEVES YTTO-
Oeiteig aopaleiag 5.956-249.0. E@apuoleTe auTég TIg
odnyieg. PUAGETE aUTEG TIG OBNYIES VIO HETAYEVEDTEPN
XPAon f yia Tov eTTOUEVO IDIOKTATN.

Mivakag TepieXoéVWV

MpooTacia TepIBaAAovTOg EL 1
AlaBadpion Kivouvwy EL 1
Xprion ocUp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 1
Zelpd ouokeuwy LP EL 1
YTodeigeig aopaAeiog EL 2
2ToIX€Ei0 OUOKEUAG EL 3
‘Evapén Aeiroupyiag EL 4
Zuokeuég LP EL 4
Xelpiopog EL 4
EvdeikTikEG Auyvieg EL 5
AcUppaTo TNAEXEIPIOTAPIO EL 5
Atrevepyotroinon EL 5
MeTagopd EL 6
ATmobrikeuon EL 6
®dpovrida kal ouvTipnon EL 6
AvTipeTwmon BAaBwv EL 7
Eyyunon EL 7
E&apTtipara kal avTaAAaKTIKG EL 7
AAAwon Zuppdépewong Twv EE EL 7
TeXVIKG XOpaKTNPIOTIKA EL 8

MpooTacia epIBaAAovTog

B

Ta uNik& ouoKEUQTiag €ival AVAKUKAWOI-
Ha. ATToppiyTe TN CUOKEUAOIO PE OIKOAO-
YIKO TPATTO.

O1 NAEKTPIKEG KOl OF NAEKTPOVIKEG TUOKEU-
£G ouxva TepIAauBavouy e§apTipaTa,
TIOU O€ TIEPITITWAON AavBaopévng PETaXE-
pIONG 1) aTTéPPIYNG PHTTOPOUV VA ATTOTEAE-
OouV £0Tia KIVOUVOU yia TNV uyeia kal To
mepIBAAov. AuTd Ta egapTruaTa gival
OUWG aTTapPaiTNTA YIa TN OWOTHA AEITOUP-
yia TnG ouokeung. O CUOKEUEG TTOU €~
pouv auTd To oUUBOAO dev ETITPETTETAI VA
TIETIOUVTAI OTA OKOUTTIOIA.

O1 TONIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTING
avAKUKAWOIUa UAIKG, Ta oTToia Ba TTpETTEl
va dlatifevral yia avakUkAwaon. O1 utra-
TAPIEG KAl Ol GUOCWPEUTEG TTEPIEXOUV UAI-
K&, Ta oTTOia OEV ETTITPETTETAI VO KATAAR-
gouv oT1o TrEPIBAAAOV. ATTOPPIYTE TIG TTa-
NEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIES ) TOUG OUC-
OWPEUTEG e TTEPIBAAAOVTIKG 0pBS
TPOTIO.

Ymodeigeig yia Ta ouoaTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES IO TA CUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AlaBdaduion Kivduvwy
A  KINAYNOX
Yrrodei&eis yia Gueoa emameiAoUuevo Kivouvo, o o1roiog
UTTOPET va éxel ws ouvémelia ooBapd 1 Bavaaiuo Tpauua-
TIoUO.
A [POEIAOINOIHZH
Ymodeiéeis yia pia duvnrika emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va éxel wg ouvéreia ooBapd f Bavdaoiuo
TPQUUATIOUO.
AN [IPOXOXH
Ymédeién yia pia evoexouévwg mkivouvn kardoraan, n
orroia UTTopel va odnynoel o€ EAagpsd TpauuaTIoud.
MPOXOXH
Ymédeién yia pia duvnrika emikivéuvn kargoraon, n
oTTOIa UTTOPET Va EXEI WS OUVETTEIQ UAIKES niEg.

Xprion cUu@WVA JE TOUG KAVOVIGHOUG

—  Houokeun auTr dev gival KatdAANAn yia avappd-
@non emkivduvng okévng.

—  AuTA n NAeKTPIKN OKOUTTa TTpoopideTal yia uypd Kal
aTEYVO KABAPIOPA ETTIPAVEIWV TTATWHATOG KAl TOi-
XWV.

—  Houokeun TpoopideTal yia amroppoé@non VWITWY i
UYPWV OUCIWV.

—  H ouokeun auth gival KaTdAANAn yia Biopunxavikn
xenon.

— AuTi n OUOKeUN TTPOOPICETAI VIO TRV avappoOPnon
EnPAg, HN ava@A£gIuNG okovNg aTmd unxaviuaTa.

—  ZUOoKeuég e oloTnua owAfva atmoxéteuang dev
TTpoopifovTal yia uypr avappo@non.

—  KdBe €idoug dlapopeTiKr XpAon BewpeiTal wg un
evOedelyuévn.

Zelpd ouoKeuwyv LP

IVS

IVS LP

O1 ouokeuég TnG oelpdg VS diaBéTouv doxeio yia UAIKS
avappédPnong oTnv UTTodoXr Tou UAIKOU avappdenong.
O1 ouokeuég IVS pe 1o TpdobeTo LP diapépouv atrd au-
TEG TTOU J1aBETOUV CUOTNPA CWANVA ATTOXETEUONG.
2UOKEUEG PE OUOTNUA CWARVA OTTOXETEUONG BEV TTPOO-
piCovTal yia uypr avappo@non.

O1 dlagopég auTol ToUu CUCTAPATOG ATTOBAATWY HE TN
OEIPG OCUOKEUWV PE DOXEIO YIa UAIKG avappoenong, Ka-
B¢ Kal 0 IBIAITEPOG XEIPITHOG, TIEPIYPAPOVTAI EEXWPI-
OTd O€ auTEG TIG 0dnyieg.

Mpiv atrd TN xpnon, eAéyETe Mo oloTnua atmoBARTWY Oi-
aB€Tel N CUOKEUN 0AG.
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Ymodei§eig aocpaAcgiag

Mpiv atmd TNV TPWTN XPron diIaBAaoTe OTTWAOATIOTE TIG
OUVOJEUTIKEG UTTODEIEEIG AOPaAEIAG yia TNV NAEKTPIKN
okoUTra uyprig/Enprig avappoenong!

A [POEIAOIMNOIHEH

H ouokeun autn oev givar kKardAAnAn yia avappdenon
EMIKIVOUVNG OKOVNG.

H ouokeun autn Ogv TTPETEl va XpNoIuoTToIEiTal i) va Qu-
Adooeral aro UraiBpo 1 o€ uypd mepiBaAov.

Kavoviopoi ac@aAgioag

ATTEVEQYOTTOINTTE T OUOKEUN UETE TO TTEPAS TWV EPYA-

o1V Kai ByaAte 1o @is amd tnv mpida.

B Tnpeire mdvra Toug KQvOves aopalsiag yia ra avap-
popouueva UAIKA.

Kard tnv evoederypévn 1 un evoedelyuévn xpnon,
opiouéva TunRuara (1r.x. 1o Gvolyua Quonuarog) e
BiounxavikAg NAEKTPIKAS OKOUTTag UTTopouV @rd-
oouv éwg Toug 95°C.

Z& MEPITITWAON EKTAKTOU AVAYKNG

€ TEPITTTWON EKTAKTOU avAyKn¢ (TT.X. KaTtd Tnv ammoppo-
®NON EUPAEKTWV UAIKWYV, T€ BpaxUKUKAwa 1} GAAN nAe-
KTpOAOyIKN BAGBN) aTTEVELYOTTOINOTE T CUCKEUN KAl
BydAre v a6 v mpila.
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AlakOTITNG evepyoTToinang/amevepyotroinong (On/
Off)

IMAAKTPO "EvEpyoTTOinON TNG CUOKEUNG"

(uévo IVS 100/55 kai IVS 100/75)

ZlyooTpag

AR kaBapiopou @iATpou

KéAuppa BaAduou @iAtpou

KAgidwpa BaAduou @iktpou

Mavopetpo

Mpdoivn Auyvia eAéyxou

(uovo IVS 100/55 kai IVS 100/75)

Ao peTagopdg

2TpIyHa eEAAOTIKOU CwARva

ZTAPIYHa CwARva avappoenong

ZTAPIYHO oKpoYuaiou daTTédou

2TOHI0 OUVOEDNG VIO EUKAUTITO CWARVA avappoen-
ong

MoxA6¢g atrac@aAiong kadou

Tpoxoi ue PPEVO akKivnToTroinong

Atmrac@dAion / Mnxavikry améeong*

Aladpopr) CUpPATOGXOIVOU Yia GVOIyHa TOU OTOWI-
ou TG BaABidag*

Xeipohaf ouoTpaTtog ammoBAATWV*

Ymodoxn cwAfva atroxéteuong®

MeTaAAIKA okaen*

*MOVO YIo OUOKEUEG TNG O€Ipdg LP.



‘Evapén Asitoupyiag

= TomoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ BEon epyaaiag Kal,
€AV XpeIGdeTal, a0QPANIOTE TNV HE TO PPEVO AKIVNTO-
ToinonG.

Eiodyete TOov EAaOTIKO GWARVa avappdenong oTov
avTioTOIXO GUVOETHO.

TotoBetAoTE T EMOUKNTA ECOPTAPATA OTOV €AQ-
OTIKO CWARAVa avappo@nong.

BeBaiwBeite 0TI 0 KADOG €ival owoTd TOTTOBETNYE-
VOG.

lposidomoinon

Aev emiTpémeral n urépBacn tng PEYIOTNS ETTITPETTONE-
vng avrioraons SIKTUOU OTO ONuEio NAEKTPIKAG OUVOE-
ong (BA. TexVIKG XapaKTnpIoTIKG).

Eadv dev giore BéBaioi yia Tnv avriotaon dIKTUoU OTO ON-
ueio ouvdEON, EMKOIVWVAOTE UE TNV ETAIPEIQ NAEKTPO-
d6tnong.

TuoKeuég LP

O1 ouokeuég LP eival eEoTTAiopéveg pe éva oloTnua ow-

Ava aTToPPIYUATWY.

2UOKEUEG e oUOTNUA CWARVA ATTOXETEUONG DEV TTPOO-

piCovTal yia uypr) avappd@non.
To1roB£TNoN TOU EUKAUTITOU CWARVA

amoBARTWY

2> Ag@aipéoTe Kal TIG 4 OnAIEG TOU EUKAUTITOU CWARVA
ammoBAATWYV (MAKOG: 22 m).

= AvoiTe TNV UTTOOOXN TTEPICTPEPOVTAG TTPOG TA API-
oTePA Kal TPAPRAETE TTPOG Ta KATW.

v vV

>

oUu@wva PE TNV Ikéva.

ZTTPWETE TTPOG Ta €T A TNV UTTOBOXH KOl GPPAYIOTE
TNV TTEPIOTPEPOVTAG TTPOG Ta DEEIA.

TpaBngTe TTPOG Ta KATW TOV EUKAUTITO CWARVA
atmoBARTwy 40-50 cm.

ZppayioTe TO GKPO TOU EUKAPTITOU CWARvVa aTTo-
BAATWY pE pia EaTpa KaAwdiou.

Xeipiopog

AwaTe BAan oTIg 0dnyieg yia avappod@non VWTTWY i
UYPWV oUCIWY 0TO KEPAAaIo «AAayn aTré uypr o€ oTe-
yvn avappo@nan».

IVS 100/40

= Ba&ATe 10 @IG TNG OUTKEUNG GTNV TTPiCa Tou SIKTUOU
Tapoxng peUPATOG.

= MepioTpéWTe TO BIAKOTITN EVEPYOTTOINCNG/ATTEVED-
yotroinong otn 6¢on , 1.

L 20K 2 N 7

IVS 100/55 kau IVS 100/75

= BdAATE TO QIG TNG GUOKEUNG OTNV TIPi¢a Tou JIKTUOU
TTapoxng PEUPATOG.

MepioTpéWTeE TO BIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEP-
yotroinang otn 8éon 1.

= [MéoTe 10 TTARKTPO "EvepyoTroinon TnG CUCKEURG".

v

Aiadikaoia avappoéenong

EkrteAéaTe Tn diadikacia avappoenong.

EA€yxeTe TOKTIKG TN 0TGOMN TTARPWONG Tou doXEiou

pUTTWY, €TTEIDN N CUOKEUN DEV ATTEVEPYOTTOIEITAI

auToparta Katd Tnv avappodenon.

=2 Av xpelaoTei, adeIdoTe TO dOXEIO yia UAIKO avappo-
@nong (6Trwg TepypdeTal oTo KEPAAaio «Adegla-
gpa Soxeiou yia UAIKS avappoenong»).

= Ormorte xpeiddeTal kaBapiCeTe | avTiKaBIOTATE TO

QiATpO (TTEPIYPAPETQI OTO KEPGAaIo "PpovTida Kai

auvtipnon").

Yypr} avappéenon

vV

MPOXOXH

Kivduvog mpoékAnang {nuiwv! Zuokeués ue oUoTnUa ow-

Anfva arroxéreuang dev mpoopidovrai yia uypn avappo-

enan.

Mpoooxn: EAéyxeTe ouveXwg Tn oTAOUN TTARPWONG

oTo SoxEio PUTTWYV KATA TNV ATTOPPOPNOT HEYGAWV

TTOOOTATWY UYpWV, eTTEIBH TO Soxeio MTropEi va ye-

pioel kal va §EXEINioEl o€ HEPIKG BEUTEPOAETTTA.

= Mertd 10 TEPAG TNG UYPHG avappoenong: ZTeyvw-
oTe 10 QiATpo. KaBapioTe To doxeio pe Eva uypd
TTavi KAl OTEYVWATE TO.

MeTtdafaon amoé uypn o€ §npn avappoépnon

MPOXOXH

Kard tnv aAAayn amé vypn og {npr avappoenon,

mpooédTe Ta ak6Aouba:

H avappdépnan énpng okévng érav 1o oToixeio giATpapi-

oauarog givar uypd utropei va emBaplvel To QIATPO Kai va

TO axPNOTEWEL.

= T[piv atmd Tn Xprion OTEYVWOTE KAAG TO Uypd QiATpO
1] QVTIKATOOTAOTE TO PE OTEYVO.

= Edv XpelooTel, QvTIKATAOTACTE TO GIATPO OTTWG TTE-
plypdgetal oTo onueio "®povrida kal cuvtApnon".

KaBapiou6g @iAtpou

21NV TPOOOWN TNG CUOKEUNG UTTAPXE! Eva JavOUETPO,
TO OTTOi0 JEiXVEI TNV UTTOTTIEDT AvapPOPNCNG HECT OTN
ouokeun. Av n utroTrieon €ival yeyaAuTepn aTmod auTh
TTOU aVOYPAPETAI OTNV TAUTTEAQ, TTPETTEI VA ATTEVEPYO-
TT0INBEi N CUOKEUR Kal va KaBapIoTei TO QIATPO.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= ATmevepyoTroinaTe To QiATpo a1réd To dlakdTITn ON/
OFF.

= MeTtakiviaTe TOUAGYIOTOV 5 QOopEG TTEPa dwBE TO
HoxAS kaBapiopou Tou @iATpou.
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IVS 100/55 und IVS 100/75

= [liéoTe TO0 TTAAKTPO "ATTEVEPYOTTOINON TNG CUOKEU-
A"

= MerakivioTe TouhdyxioTov 5 gopég TTEpa dwBe To
HoxAS KaBapiouoU Tou @iATpou.

Edv dev utrdpéel BeAtiwon petd Tov kaBapioud, ytropei-

TE VA aQaIPETETE TO GIATPO, va TO TTAUVETE I} v TO QVTI-

kataoThoeTe (BA. kepahaio "AvTikatdoTaan @iATpou”).

Aladikagia avappo®nong He cUCTNHA
owARVa aTToPPINPATWY (OUOKEUEG LP)

= EkteAéoTe Tn Siadikacia avappopnong.
O1 avappo@oUpevol pUTTOI TTEPTOUV GTOV EUKANTITO
owARva aTToBARTWY POVO GTAV OTTEVEPYOTTOINBEI N
OUOKEUN.
EAéyxeTe TaKTIKG TN 0TAOUN TTARpWONG, €TTEIdN N
OuUOKeun OgV OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA KATA TNV
avappoéenon.

=2 Z& TEPITTWON EAAPPWV aVAPPOPOUNEVWY PUTTWV
N epayns: TpaBAgTe €§w 10 TTAAGYKO, YIa va avoi-
&eTe TO KAATTETO TNG €§6O0U (UOVO OE€ ATTEVEPYOTTOI-
nUévn GUOKeUN).

=2  TpaBngre Aiyo £§w Tov eUKAUTITO GWARVa aTTORAR-
TWV, oPPayioTe ToV pE 2 dE0TPEG KAAWDIwV o€
amméoTacn 10 cm Kal KOWTE avapueoa oTIG DETTPEG,

=2  AioBéoTe TN oakoUAa aTToBARTWY CUPPWVA PE TIG
VOUIKEG DIaTAEEIG.

YToOdeIgn: Ze TEPITITWON EAAPPWV AVAPPOPOUPEVWV

pUTTWYV, TO PAKOG TNG GAKOUAAG aTroBAATWY PTTOPET Vo

@TAOEl WG 2 M, XWPIG VO OXIOTEI.

EvdeiKTIKEG AUXVieg

Mpdoivo

B Avdpel 6tav Asitoupyei o oTPORIAOG avappoen-
ong

B KwoikéG avaAapTTEG yIa TNV EKMAOBNON Tou TnAe-
xeiplotnpiou (BA. AoUppaTo TNAEXEIPIGTAPIO)

AouUpparto TnAexeipioTAPIO

O1 ouokeuég
m  |VS 100/55
m VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

VS 100/75LP

eival eE0TTAIopEVEG pe Eva acUppaTo SEKTN yia TO TTpoal-
PETIKG BlaBéoiyo aoUpuaTo TNAEXEIPIOTAPIO.

H ekudOnaon kai o XeIpIoPOG TTEPIYPAPETAI GTO EYXEIPIDIO
A€ITOUPYiOG TOU OOUPPOTOU TNAEXEIPIOTNPIOU.

ATrevepyotroinon

ATrevepyoTroifoTe To QiATpo a1réd 10 dlakdTTTn ON/
OFF.

ATmroouvapuoAoynoTE TO EEAPTNUA Kal, EAV ATTAITEI-
Tal, EETTAUVETE TO e VEPO Kal OTEYVWOTE TO.
AdeidaTe Tov Kado (BA. kepdAaio "Adglaopa KG-
dou").

KaBapioTe TN ouokeun ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKE PE
avappdéenon Kai oKOUTTIOUA JE £va uypd TTavi.

Adgiaopa Kadou

v v VvV

Ymédeién

O kadog mpémel va adelddel, 6Tav gival yeUATog Ewgs Kai

3 cm karw arré 10 dvw xeirog Tou.

EAéyxeTe TAKTIKG TN OTAOUN TTARPpWONG Tou doxeiou puU-

TTWV, ETTEIBN N CUCKEUNA BEV ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA

KaTé TNV avappodenon.

= ATIEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN KAl A0@QAAIOTE TOV
TPOXO6 0dyNONG HE TO PPEVO OKIVNTOTTOINGNG.

= AvoiTe TTPOgG Ta TTAVW TO HAVTAAO Tou kKGdou avap-
poéenong.

2> TpaPAgre Tov KGdo £€Ew aTTd TN GUOKEUT, XPNOIHO-
TIOIWVTAG TN Aapr| TTou TTPoopieTal yia auTd TO
OKOTTO.

= AdeIdoTe TOV KAJO Kal ETTAVATOTTOBETACTE TOV OTN
OUOKEUN, EKTEAWVTAG Ta DI BAPATA YE avTioTpoPn
oelpd.

Ymédeién

O ka@dog avappdenons onKwveral ue yepavo aroé 1 Aa-

Bn. Méyioro poprio kard 1 perapopd ue yepavo: 50 kg.

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong {nuiwv! Kara i

HETaQopd ue yepavo AdBere urrdwn 10 ouvoAiko Bapog

TOU KGOoU avappo®nans. Mnv utrep@opTwveTe Tov K-

0. Tnpeite TOUS ICXUOVTES KAVOVIOUOUS YIA TH UETAPO-

pa Le yepavo.

ZakoUAa ouAAoyng okévng

a 10 ddeI0oPa TNG CUCKEUR XWPIG EKTTOUTTH) OKOVNG,

OTOV KGO0 ATTOPPINUATWY PTTOPEI va TOTTOBETNOE pia

oakoUAa GUAAOYRG OKOVNG:

O odakog oUANOYNG OKOVNG deV TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIE -

Tal yia uypn avappéenon!

= TomobeTAOTE TN 0aKoUAa CUAOYRG OKOVNG OTOV
KG00, POVTICOVTAG Va EQATITETAI CWOTA OTA TOI-
XWHATA TOU KAdou.
AvaoTpéyTe TTPOoG Ta £Ew TO XEIAOG TNG oakoUAag
€TMAVW OTO GKPO TOU KADOU OTTOPPIMPETWY.

= TomoBeTAOTE TOV KABO ATTOPPINPATWY OTN OU-
OKEUR.



= MeTd 10 TTEPAG TWV EPYACIWV, KAEIOTE KOAA TN OO-
KOUAQ 0UAAOYG OKOVNG Kal aQaipETTE TNV OTTO TOV
KGO0 ATTOPPINPATWY.

AlabéoTe aTa aTToppippaTa TN gakoUAa cuANoOYNG
oKOVNG padi YE TO TTEPIEXOPEVO TNG GUPPWVA PE TIG
10X00UCEG VOUIKEG DIATAEEIG.

v

Zuokeuég LP

Ag@aipeon ouoTApATOG ATTOBAATWY

Ac@aAioTe TO QPEVO aKIVNTOTTOINONG.

A@aipéaTe TN HETOAAIKH OKAPN.

TpaBngTe Tpog Ta TAvw TIG BIATAEEIS ATTACPAAI-

ong Tou pnxaviopou atmébeong.

TpaBngte TN AaBr TTpowBnang TPog Ta eTTavw. To

aloTnua atroBAATWY Ba aTTac@aAioTei kal Ba xa-

UNAWOEL.

BydATe To oUoTnua aTToBARTWY TPABWVTAG TO ATTO

N XeIpoAapr.

TomoB8éTnon cuoTANATOG ATTOBAATWY

= TomoBetioTe {avd 1o oUoTNUa aTTOBAATWY Kal
ao@aAioTe To pe TN Aafn TTpowenong.

A [IPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog ouvBAipng! Kara 1o kAgidwua, unv romoBereite

TOTE Ta XépIa 0a¢ avapeoa aTo oUoTnua ammoBARTwY Kal

TOV EVOIGUEOO BAKTUAIO 1) KOVTG OTO Unxavioud aviyw-

ong. Kparorte To ouotnua amoBARTwv ue 1o éva xépi

armo 1n xeipoAaBn Kar oppayioTe To e To GAAO XEpi xpn-

aiporrolwvrag 1 AaBn.

= TomoBeToTE TN PETAAAIKA OKAPN.

A [IPOXOXH

Kivduvog 1paupartiouol kai BAGBng! Kard mn perapopd
AdBere uréywn To BGpog NG CUOKEUAC.

Katd Tn pyetagopd pe oxXAPATa, ao@aAioTE TN CUCKEUR

£vavTl evdexOPEVNG oAioBnong Kal avaTpoTrig, cUPpW-
Va JE TIG EKACTOTE I0XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG OBNYiEG.

ATrofnkeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpaupariopoU kai BAGBng! Karé v amobn-
Kkeuon AGBete utréywn 1o BAPOS NG OUOKEUNS.

H ouokeun auTr| ytropei va amobnkeveTal uévo o€ E0w-
TEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kaiI cuvTAPNOoN

A [Mpoegidomoinon
Kard tnv eKTéAe0n pyaciwy otV NAEKTPIKA okoUTTa
TTPETTEI TTAVTOTE VA QITOCUVOEETE TO QIS aTTd TNV TTPIla.

vy

v

Epyaocigg eAéyxou kai cuvTipnong

EKTeAEiTE TOKTIKOUG EAEYXOUG TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG
oUPPWVa PE TOUG EKACTOTE £BVIKOUG KaVOVIGHOUG Kal
vOuoug TTEPi TIPOANWNG ATUXNHGTWV.

O1 epyaaieg ouvTApNoNG TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO €1-
OIKEUPEVO ATOPO O€E TOKTA SIOOTAPATA KAl CUPQWVA PE
TIG 0dnyieg Tou KataokeuaoTh. Etiong, va AapBavovtal
uTTéWn 01 I0KUOUCEG BIATALEIG KOI OTTAITAOEIG ATPAAEI-
ag. O1 epyaaieg oTnV NAEKTPIKN EYKATAOTACN TTPETTEI VA
eKTEAOUVTOI PHOVO ATTO EIBIKEUPEVOUG NAEKTPOAGYOUG.
o TTEPIOOOTEPEG EPWTHOEIG UTTOPEITE VO ATTEUOUVOEITE
oTa kataoTApaTd pag KARCHER.

AlaoTipara cuvtipnong / Tuvtipnon amo
TOV XPROTN

Mo auTAv TN CUOKEUR BEV UTTAPXOUV TAKTIKG SIOOTAMO-
Ta ouvtipnong. Eedaoov xpeiadetal, ekteAolvTal ol €ERAG
€pyaaieg ouvTApnong:

B [TAUcIhO QiATpOU.

B AvTIKataoTAOTE TO QiATpO.

B AvrikatdoTtaon QiATpou.

MAUoipo @iATpou

To @iATpo pTTOPEi £TTIONG VA TTAEVETAI JE TPEXOUMEVO VE-
Po.

MPOZOXH

Kivduvog mpokAnong ¢nuiwv! Mn xpnoiuotroleite amop-
PUTTAVTIKG 0UTE ASUKQVTIKA.

AAAayn/avTikaTdoTaon @iATpou

Kd&Auppa Baiduou @iAtpou

AlaxwpIoTAG PiATpou

ZTEYAVOTTOINTIKOG SAKTUAIOG

diktpo

ATTEVEPYOTTOIOTE TN OUOKEUN KOI ATTOCUVOEDTE
TNV amd TNV NAEKTPIKN TTPida.

*-b(.\)l\)—\

ATTOPaKpUVETE TOV OQIYKTPA aTTé TO AACTIXO OUV-
deong. XpnolpoTroInoTe KAaToafiol.

AvoigTe Ta pavtaia.

A@aip€oTe TO KATTAKI TOU BaAGUoU Tou QIATpou.
A@aipéoTe TO QIATPO.

EA€y&Te TO dayTuAidI oTeyavoTroinong yia Tuxdv
@Bopa.

L X
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= TomoBeTAOTE TO VEO QIATPO WE TNV QVTIOETN TEIp&
KOI TTPOCEETE WOTE O dIAXWPICTAG VA EUBUYpauyi-
CeTa1 OWOTA OTNV UTTODOXK TOU PIATpOU.

AvTipetwion BAaBwyv

O kivnripag (touputiva avappoenorng) dev Asi-

Toupyei

Agev uTT@pYEl NAEKTPIKA TACT.

= EAéy&re TV Tpida kai TNV ao@AAEia TNG TTAPOXAG
peUPATOG.

= EAéy&re To KaAWBIO TPOYOBOTIAg Kal TO QIG TNG OU-
OKEUAG.

H avappoéepnaon dev Asitoupyei, amé 1o cwAnva

avappopnong e§épxeral aépag

= H touppTriva avappo@nong TEPICTPEPETAI TTPOG
AavBaopévn katelBuvon, aAAGETe Toug TTOAOUG OTO
PIG.

H avappoenrikn 10xU¢ peiwveral oradiakd

To QiATPO, TO PTTEK, 0 EAATTIKOG CWAARVOG avappdenong

f 0 cwAnRvag avappdenong ival BouAwpéva.

= Kavere é\eyxo, kaBapioTe Ta EEOPTANATA, AVTIKATA-
OTAOTE TO QIATPO, €AV gival aTTAPAITATO.

Aiappor okovng Kard tnv avappoenaon

To @iATpo dev gival owWOTA OTEPEWMEVO 1 Eival EAATTW-

MaTIKO.

= EAéy&re Tn Bdon Tou @iATpou, edv XpeIGleTal avTi-
KATAOTACTE TNV.

= ATevepyOTTOINOTE TN OUOKEUNR, KaBapioTe To GIATPO
1] QVTIKATOOTAOTE TO UE VEO.

A [Mpoegidomoinon

OAor o1 éAeyxoi kai OAES o1 epyacies oTa NAEKTPIKG pépn

TPETTEN va TTPAayuaToTTolouvTal o €I0IKO. € TEQITITW-

on epaitépw BAGLNG, EMIKOIVWVAOTE UE TNV UTTNPEDIQ

eguttnpétnong meAarwy tng Kércher.

Eyyonon

Y& KGBe Xwpa 1axUouV ol 6pol eyyUNong TTou ekdOONKav
atré TNV apuodia ETAIPIC HAG TTPOWBNONG TTWANTEWV.
AvahauBdvoupe Tn dwpeAv atokaTtdoTaon oTrolacdn-
Trote BAABNG OTN CUOKEUR 0AG, EPOTOV OPEIAETAI OFE
aoToXia UAIKOU i} KATAOKEUOOTIKG O@AAUA, EVTOG TNG
TpoBeopiag TTou opideTal aTnV eyyUnon. e TEPITITWON
TTOU ETTIOUEITE va KAVETE Xprian TNG yyUnong, TrapaKa-
AoUpe amreuBuvBeiTe pe TNV amodeign ayopds GTo KATA-
OTNUa aTTO TO OTT0I0 TIPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUA 1
oTnV TTANCIEaTEPN E§OUTIODOTNUEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV UAG.

ESapTApaTa Kol avTaAAGKTIKA

EmtpémeTal va xpnoipotrololvTal évo e§apTripaTa Kai
avTaAAGKTIKG, T OTTOia €XOUV TNV €YKPION TOU KaTa-
okeuaoTh Ta yvAoia afeooudp Kal avTaAAaKTIKG TTapé-
XOUV TNV £yyunaon Tng ac@aAoug Kal dyoyng AeiIroupyi-
ag g pnxavig

Mep1oodTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA E TA AVTAAAGKTIKA
utropeite va AdBete otn dielBuvan www.kaercher.com,
Topéag Egutnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Ala TnG TTapouong dnAwvoupe ATI To Pnxavnua Trou Xa-
pakTnpideTal TTapakdaTw, Ye Baan Tn oxediaon kai TRV
KOTOOKEUH TOU, UTTO T pop@r| TTou diaTiBeTal aTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPaAAEiag
Kal UyIEIvVAAG Twv odnyiwv Tng EE. H Tapouoa dnAwaon
TTaUEl va IoXUEl O€ TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU Un-
XAVANOTOG XWPIG TTponyoUuevn ouvevvonon padi yag.

Mpoiév: HAekTpIkA okoUTTa UYPAG Kal ENPAG
avappdenong
Toog: 1.573-xxx

ZxeTIKEG 0dnyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EE

2014/30/EE

E@appooBévra evapuoviouéva TTpoTUTTA
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EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019
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EN IEC 63000: 2018
E@appooBévra Bvika TpoTUTTA

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV PE EVTOAN Kal KATOTTIV €§0U-
01086TNoNG TG Nevikng AieuBuvong.
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TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Eidog mpooTaciag IPX4
XwpnTikéTNTa KAdoU 100
Taon 400V 3~50 Hz
MéyioTn emTpeTTOEVN avTioTaoN SIKTUOU 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Acpdheia 16 A 16 A 32A
Aidypappa TG acpdAeiag B/C C B/C
XapaKTNPIOTIKA AVEPIOTAPA
loxug 4200 W 5500 W 7500 W
Kevo aépog* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* pe BaABida eAéyxou Tng TTieang
MoodtnTa aépa 1391/s 1391/s 156 I/s
Q@éNIUN dINBNTIKA £TIPAVEIQ 2,0 m?
MnAkog x MAGTOG X "Yyog 1202 x 686 x1465 mm
Mnkog kaAwdiou 8,2m
Kartnyopia pooTagiag |
KaAwdio Tpogodoaciag dikTuou: Kwd. TapayyeAiag 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
KaAwdio Tpogodoaiag dikTiou: TUTTOG: HO7RN-F
5x2,5 mm?
20vdeon ehacTikoU cwAfva avappoégnaong (C-DN/C- DN70
ID)
OvopaoTikd TTAGTOG EACTIKOU CWARVA avappoenong DN40/50/70
Tutiké Bapog AeiToupyiag 142 kg 145 kg 167 kg
Ogpuokpaacia amébrikeuong -10...+40 °C
Em@dveia @iAtpou 2,2 m?
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-69
Emitpemmopevn o1ddun nXNTIKAG 1I0XU0G L 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
ABeBaidTnTa K 2db (A)
Kpadaopoi aTo xépi/aTto Bpaxiova <2,5 m/s?
ABeBaidTnTa K 0,2 m/s?
EL -8
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IVS LP

104

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Eidog mmpooTaciog IPX4
Tdon 400 V 3~50 Hz
MéyioTn emTpeTTOpEVN avTioTaoN SIKTUOU 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Ac@dAeia 16 A 16 A 32A
Aldypappa TG ao@AAeIng B/C C B/C
XOpakTnPIOTIKA AVEUIOTHAPA
loxug 4200 W 5500 W 7500 W
Kevo aépog* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* e BaABida eAéyyou Tng Trieong
Q@éNin dINBNTIKA eTTIPAvVEIT 2,0 m?
MooétnTa aépa 139 /s 1391/s 156 I/s
MnAkog x MAGToG X "Ywog 1202 x 686 x1465 mm
MnAkog kaAwdiou 8,2m
Kartnyopia TpooTaciag |
KaAwdio Tpogodoaiag dikTuou: Kwd. TrapayyeAiag 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
KaAwdio Tpogpodoaiag dikTUou: TUTIOG: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Z0vdeon ehaoTikoU owAfva avappoégnong (C-DN/C- DN70
ID)
OvopaoTikd TTAATOG EAAOTIKOU CWARVA avappdpnong DN40/50/70
Tuikd Bapog Aeitoupyiag 155 kg 158 kg 180 kg
Oeppokpaaia aTrébrKeuong -10...+40 °C
Eme@dveia giAtpou 2,2 m?
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-69
EmiTpemopevn oTdOun nxnTiKNAg 10X00G Lya 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
ABeBaidTNTA K0 2db (A)
Kpadaopoi oT1o xépi/oTo Bpayiova <2,5 m/s?
ABeBaidTnTa K 0,2 m/s?
EL -9




Cihazini ilk defa kullanmadan 6nce orijinal
A |LIIJ| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgisini
okuyun 5.956-249.0. Bu bilgilere gore ha-
reket edin. Daha sonraki kullanimlar ve sizden sonraki

kullanicilar icin bu kilavuzu muhafaza edin.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Cihaz serisi LP TR 1
Guvenlik uyarilari TR 1
Cihaz elemanlari TR 2
Isletime alma TR 3
LP cihazlari TR 3
Kullanimi TR 3
Kontrol lambalari TR 4
Kablosuz uzaktan kumanda TR 4
Kullanim disinda TR 4
Tasima TR 5
Depolama TR 5
Koruma ve Bakim TR 5
Arizalarda yardim TR 6
Garanti TR 6
Aksesuarlar ve yedek parcgalar TR 6
AB uygunluk bildirisi TR 6
Teknik bilgiler TR 7

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri donustirilebi-

lir. LUtfen ambalajlar gevreye zarar ver-

%@ meden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanlis kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan saglidi ve gevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde igletilmesi

I icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir.

Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri donusim malzemeleri bulunmakta-
dir. Piller ve sarijl piller gevreye yayllma-
masi gereken, zararll maddeler igerir.
Eski cihazlar ve pilleri ya da sarjli pilleri
cevreye uyumlu sekilde tasfiye edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Adgir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

A TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

—  Bucihaz tehlikeli tozlarin toplanmasi igin uygun de-
gildir.

Bu vakum; zemin ve duvar yiizeylerinin islak ve
kuru temizlemesi igin uygundur.

Bu cihaz nemli veya sivi maddeleri emmek igin uy-
gundur.

—  Bucihaz sanayi amagli kullanim igin uygundur.

— Bucihaz, makinelerden yanici olmayan, kuru tozla-
ri emmek igin uygundur.

Atik hortum sistemli cihazlar 1slak vakuma uygun
degildir.

Diger her turld kullanimi kurallara uygun olmayan
kullanim olarak goérilmelidir.

Cihaz serisi LP

IVS IVS LP

IVS serisinin cihazlar sipUrilen cisimleri tutan bir va-
kum malzeme haznesi ile donatiimigtir.

LP takviyeli IVS cihazlari bundan bagimsiz olarak bir
atik hortum sistemi ile donatiimigtir.

Atik hortum sistemli cihazlar 1slak vakuma uygun degil-
dir.

Bu tasfiye sisteminin vakum malzeme hazneli cihaz se-
rilerine olan fark ile 6zel kumandasi bu kilavuzda ayrica
aciklanmistir.

Litfen kullanimdan énce cihazinizin hangi tasfiye siste-
mi ile donatildigini kontrol edin.

Giivenlik uyarilan

ilk kullanimdan énce, sulu/kuru siipiirgeler igin birlikte
verilen glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

AN UYARI

Bu cihaz tehlikeli tozlarin toplanmasi i¢in uygun degildir.
Bu cihaz agik havada ve islak kogullarda kullaniimamali
ya da saklanmamalidir.

Giivenlik kurallan

Calismayi tamamladiktan sonra cihazi kapatin ve elek-

trik figini gekin.

B Emilecek olan malzemeler igin gegerli olan giiven-
lik kurallarini dikkate alin.

Kurallara uygun olan/kurallara uygun olmayan ¢a-
lisma esnasinda sanayi tipi elektrikli siiplirgenin par-
calari (6rn. tfleme deligi) 95°C'ye kadar isi alabilir.

Acil durumlarda

Acil durumlarda ( Orn.:yanici maddelerin emiliginde,
kisa devrede veya baska elektrik arizalarinda) cihazi
kapatin ve figini gekin.
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Cihaz elemanlari

Ag¢ma-Kapama salteri
2 "Cihazi agma" diigmesi
(sadece IVS 100/55 ve IVS 100/75)
3 Susturucu
4 Fitre temizleme tutamagi
5 Filtre odasi kapagi
6  Filtre odasi kapagi
7 Manometre
8  Yesil kontrol lambasi
(sadece IVS 100/55 ve IVS 100/75)
9  Sirgili tutamak
10 Hortum destegi
11 Emme borusu tutucusu
12 Taban memesi tutucusu
13 Emme hortumu igin baglanti pargasi
14 Toz haznesinin kilidini agma kolu
15 Park freniyle birlikte manevra makaralari
16 Kilit agma / indirme mekanigi*
17 Cikis kapagini agma halati*
18 Tasfiye sistemi tutma kolu*
19 Atik hortumu girisi*
20 Sac tekne*

*Sadece LP serisi cihazlarinda
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isletime alma

Cihazi galisma pozisyonuna getirin, gerekirse park
frenleri ile emniyete alin.

Emme hortumunu emme hortumu baglantisina ta-
kin.

Istediginiz aksesuari emme hortumuna takin.

Toz haznesinin kurallara uygun olarak yerlestirilmis
oldugundan emin olun.

Uyari

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen maksimum no-
minal empedans (Bkz. Teknik Bilgiler) asiimamalidir.
Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke empedansiyla il-
gili belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji tedarik
kurumunuzla baglanti kurun.

LP cihazlari

LP cihazlari, bir atik hortum sistemi ile donatilmigtir.
Atik hortum sistemli cihazlar 1slak vakuma uygun degil-
dir.

L 20 I 2 7

B

Atik torbasinin takiimasi

= Atk hortumunun 4 ilmigini (uzunluk: 22 m) gikartin.
= Baglantiyi sola déndirerek agin ve asagdi dogru di-
sari gekin.

Atik hortumunu gekle uygun olarak takin.
Baglantiyi igeri itin ve saga dondurerek kapatin.
Atik hortumunu 40-50 cm asagi ¢ekin.

>
>
>
= Atk hortumunun ucunu kablo bagiyla kapatin.

Nemli ve sivi maddeler vakumlandiktan sonra "Islaktan
kuru vakumlamaya gecis" bélimundeki uyarilari dikkate
alin.

IVS 100/40

Cihaz figini elektrik prizine takin.
Ac¢ma/Kapama diigmesini "1" konumuna getirin.

IVS 100/55 ve IVS 100/75

Cihaz fisini elektrik prizine takin.
Ac¢ma/Kapama digmesini "1" konumuna getirin.
"Cihazi agma" diigmesine basin.

>
>

(A7
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Siipiirme islemi

Emme islemini gergeklestirin.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak kapatildi-

gindan kir haznesinin doluluk seviyesini diizenli

araliklarla kontrol edin.

= Vakum malzeme haznesini gerektiginde bosaltin
(“Vakum malzeme haznesini bosaltma” bélimiine
bakin).

= Gerekirse filtreyi temizleyin veya degistirin ("Bakim

ve servis" bolimu altinda agiklanmaktadir).

A7

Islak temizlik

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Atik hortum sistemli cihazlar 1slak vaku-

ma uygun degildir.

Dikkat: Hazne birka¢ saniye iginde dolabilecegi ve

bunun sonucunda tasabilecegi icin, yiiksek sivi

miktarlarini emdirirken kir haznesindeki doluluk se-

viyesi siirekli olarak kontrol edin.

= Islak vakum iglemi tamamlandiktan sonra: Filtreyi
kurulayin. Hazneyi nemli bezle temizleyin ve kuru-
layin.

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gegis

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gecgerken dikkat

edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede yigilmaya

neden olur ve filtreyi kullanilamaz duruma getirebilir.

= Islak filtreyi kullanmadan énce iyice temizleyin
veya kuru yerlestirin.

= Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim ve Onarim"
maddesinde agiklanir.

Filtrenin temizlenmesi

Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki emme vaku-
munu goésteren bir manometre bulunmaktadir. Vaku-
mun tabloda verilen degerden daha biiylk olmasi duru-
munda cihaz kapatiimali ve filtre temizlenmelidir.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 155kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Cihazi ACMA/KAPAMA digmesi ile kapatin.

= Filtre temizleme kolunu birkag kere, ancak en az 5
kere ileri geri hareket ettirin.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= "Cihazi kapatma" tusuna basin.

= Filtre temizleme kolunu birkag kere, ancak en az 5
kere ileri geri hareket ettirin.

Bu temizlik bir iyilesme saglamazsa, filtre ¢ikartilabilir

ve yikanabilir ya da degistirilebilir (Bkz. "Filtre degisimi"

bolimu).
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Atik hortum sistemi (LP cihazlari) ile emme
islemi
= Emme iglemini gergeklestirin.

Supuriilecek malzeme ancak cihaz kapaliyken atik
hortumunun igine duser.
Cihaz emme sirasinda otomatik olarak kapatildi-
gindan doluluk seviyesini diizenli araliklarla kontrol
edin.

Hafif sipurilecek malzemede veya tikanma duru-

munda: Cikistaki kapadi agmak igin teli disari gekin

(sadece cihaz kapaliyken mimkiindr).

= Atk hortumunu biraz asagi ¢ekin, 10 cm mesafede
iki kablo bagiyla kapatin ve kablo baglarinin arasin-
da kesin.

= Atk torbasini yasal diizenlemelere gore tasfiye
edin.

Not: Hafif stiplrilecek malzemede, torba kopmadan

atik torbasinin uzunlugu maksimum 2 metre olabilir.

Kontrol lambalan

Yesil

v

B Emme turbini ¢calistiginda yanar
B Uzaktan kumandanin tanitilmasi igin yanip sén-
me kodlar (bkz. uzaktan kumanda)

Kablosuz uzaktan kumanda

Cihazlar
m VS 100/55
VS 100/75

VS 100/55 LP

m VS 100/75LP

istege bagli olarak temin edilebilen kablosuz uzaktan
kumanda igin kablosuz bir aliciya sahiptir.

Tanitma islemi ve kullanim, kablosuz uzaktan kuman-
danin isletim kilavuzunda agiklanmaktadir.

Kullanim diginda

Cihazi ACMA/KAPAMA digmesi ile kapatin.
Aksesuarlari sokiin ve gerektigi zaman su ile iyice
temizleyip kurulayin.

Toz haznesini bosaltin (Bkz. "Toz haznesinin bo-
saltiimasi" bolima).

Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve silerek nem-
li bir bezle temizleyin.

L 2 X

Toz haznesinin bosaltiimasi
Bilgi
Emilen malzeme haznesi, (st kenarin yakl. 3 cm altina
kadar doldugunda bosaltiimalidir.
Cihaz emme sirasinda otomatik olarak kapatildigindan
kir haznesinin doluluk seviyesini diizenli araliklarla kon-
trol edin.
= Cihazi kapatin ve manevra makaralarindaki park
frenleri yardimiyla emniyete alin.
= Emilen malzeme haznesini kilit agma mekanizma-
sindan yukariya dogru agin.

= Toz haznesini, bu i igin dngdrilen tutamaktan tu-
tarak cihazdan disari gekin.

= Toz haznesini bosaltin ve ters sirada tekrar cihaza
yerlestirin.

Bilgi

Emilen malzeme haznesi, kol lizerinden vingle kaldirila-

bilir. Vingle tagima durumunda maksimum yliik: 50 kg.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! Ving ile tasima

durumunda emilen malzeme haznesinin toplam agirligi-

ni dikkate alin. Hazneye asin yiik bindirmeyin. Ving ile

tagsimaya ydnelik gegerli olan yénetmelikleri dikkate

alin.

Toz toplama torbasi

Cihazin tozsuz bir sekilde bosaltilmasi igin, toz haznesi-
ne bir toz toplama torbasi yerlestirilebilir:

Toz torbasini i1slak vakum igin kullanmayin!

= Toz toplama torbasini hazneye yerlestirin ve dik-
katli bir sekilde hazne duvarina dayayin.

Torbanin kenarini toz toplama haznesinin kenari
Uzerinden disari dogru ¢ikartin.

Toz toplama haznesini cihaza yerlestirin.

Calisma tamamlandiktan sonra, toz toplama torba-
sini kapatin ve toz haznesini ¢ikartin.

Toz toplama torbasinin igindeki her seyi gecerli ya-
sal talimatlara uygun olarak imha edin.

LP cihazlan

L 7

Atik sisteminin gikarilmasi

Park frenlerini kilitleyin.

Sac tekneyi ¢ikartin.

Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rini yukari gekin.

itme kolunu yukari gekin. Atik sistemi agilir ve indi-
rilir.

Atik sistemini tutamaktan tutarak disar ¢ekin.

v Y



Atik sisteminin takilmasi
= Atk sistemini yerine yerlestirin ve itme koluyla kilit-

Filtre degigimi

leyin.

AN UYARI

Ezilme tehlikesi! Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle
tasfiye sistemi ve ara halka arasinda tutmayin veya kal-
dirma mekanizmasinin yakinina getirmeyin. Tasfiye sis-
temini tek elinizle koldan tutun ve diger elinizle itme kolu
tizerinden kilitleyin.
= Sac tekneyi takin.

AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin
agirigina dikkat edin.

Araclarda tasima sirasinda, cihazi gegerli yonetmelikle-
re gbre kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

AN Uyari
Siiptrge lzerinden ¢alisirken fisinin ¢ekilmis olmasi ge-
reklidir.

*hwm—k

Kontrol ve bakim caligmalari

Kaza 6nleme dogrultusunda yasa koyucunun gegerli
ulusal yénetmelikleri dogrultusunda vakumun duizenli
kontrollerinin yapilmasini saglayin.

Bakim ¢alismalarinin, Uretici bilgileri dogrultusunda di-
zenli zaman araliklariyla yetkili personel tarafindan uy-
gulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut yonetmelikler
ve guvenlik gereksinimleri dikkate alinmalidir. Elektrik
tesisatindaki galismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir.

Sorulariniz oldugunda KARCHER subemiz size mem-
nuniyetle yardimci olacaktir.

Bakim zaman araliklari / kullanici tarafindan
gerceklestirilecek bakimlar

Bu cihaz igin diizenli bakim zaman araliklari bulunma-
maktadir. Ihtiyag durumunda asagidaki bakimlar uygu-
lanir:

B Filtreyi yikayin.

B Filtreyi degistirin.

B Filtreyi degistirin.

Filtrenin yikanmasi

Filtre akan su altinda yikanabilir.
DIKKAT
Hasar tehlikesi! Deterjan veya beyazlatici kullanmayin.

TR -5

Filtre odasi kapagi

Filtre agici

Kege

Filtre

Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.

Baglanti hortumundaki hortum pensesini gikarin.
Tornavida kullanin.

Kilidi agin.

Filtre odasi kapagini ¢ikartin.

Filtreyi disari alin.

Contay! hasar olup olmadigina dair kontrol edin.
Yeni filtreyi siralamanin tersine yerlestirin ve filtre
acicinin filtre cepleri igerisinde dogru sekilde hiza-
lanmasina dikkat edin.

109



110

Anzalarda yardim

Motoru (Emme tiirbini) ¢alismiyor

Cihaza elektrik gelmiyor.

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini kontrol
edin.

= Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik figini kontrol
edin.

Emme calismasi yok, emme hortumundan hava aki-

mi ¢ikiyor

= Emme tirbini yanlhs ydénde déniyor, soketteki kut-
bu degistirin.

Emme giicii diismektedir

Filtre, meme, emme hortumu ya da emme borusu tikan-

mis.

= Kontrol edin, aksesuarlari temizleyin, gerekirse fil-
treyi degistirin.

Emme sirasinda digari toz ¢ikiyor

Filtre dogru sabitlenmemis veya arizali.

= Filtre yuvasini kontrol edin veya degistirin.

= Cihazi kapatin, filtreyi temizleyin ya da yeni filtre
kullanin.

A Ikaz

Elektrikli parcalardaki tiim kontrol ve ¢aligmalari bir uz-

mana yaptirin. Ariza durumunda liitfen Kércher Miisteri

Hizmetlerini arayin.

Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis aksesuar ve ye-
dek pargalar kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve orijinal
yedek pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir bigimde
galismasinin glivencesidir.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis bolimiinden
alabilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirllen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saghk ylkimllliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli sipurge

Tip: 1.573-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullanilimig ulusal standartlar

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme
yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem

—y

Yonetici Ortak
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Teknik bilgiler

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Koruma sekli IPX4
Kap igerigi 100
Gerilim 400V 3~50 Hz
izin verilen maksimum sebeke empedansi 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Emniyet tedbiri 16 A 16 A 32A
Emniyet tedbirinin turd B/C (e} B/C
Fan bilgileri
Gig 4200 W 5500 W 7500 W
Vakum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* Basing sinirlama valfiyla
Hava miktari 1391/s 1391/s 156 I/s
Etkili filtre ylizeyi 2,0 m?
Uzunluk x Genislik x Ylkseklik 1202 x 686 x1465 mm
Kablo uzunlugu 82m
Koruma sinifi |
Priz kablosu: Siparis No. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Elektrik kabosu tipi: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Supirme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN70
Siplrme hortumu nominal genisligi DN40/50/70
Tipik galisma agirhgi 142 kg 145 kg 167 kg
Depolama sicakhgi -10...+40 °C
Filtre ylzeyi 2,2 m?
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Gilvensizlik K, 2db (A)
El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Givensizlik K 0,2 m/s?
TR -7
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IVS LP

112

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Koruma sekli IPX4
Gerilim 400 V 3~50 Hz
izin verilen maksimum sebeke empedansi 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Emniyet tedbiri 16 A 16 A 32A
Emniyet tedbirinin tur B/C C B/C
Fan bilgileri
Glg 4200 W 5500 W 7500 W
Vakum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* Basing sinirlama valfiyla
Etkili filtre ylizeyi 2,0 m?
Hava miktari 139 1/s 1391/s 156 I/s
Uzunluk x Genislik x Yukseklik 1202 x 686 x1465 mm
Kablo uzunlugu 82m
Koruma sinifi |
Priz kablosu: Siparis No. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Elektrik kabosu tipi: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Suptrme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN70
Supirme hortumu nominal genisligi DN40/50/70
Tipik galisma agirligi 155 kg 158 kg 180 kg
Depolama sicakhgi -10...+40 °C
Filtre ylzeyi 2,2 m?
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Glvensizlik K, 2db (A)
El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Glvensizlik K 0,2 m/s?
TR-8




Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCT-
A Ba 03HAKOMUTbLCS C AaHHOW OpUrHarnb-

HOWM MHCTPYKUMEN No 3KchnyaTauum u
npunaraemMbIMu ykazaHUsIMU MO TeXHUKe 6e3onacHocTn
5.956-249.0. [lericTtBOBaTH B COOTBETCTBMM C HAMU. CO-
XpaHATb UX AN AanbHeLLero nob3oBaHus Unv Ans
cnepytoLlero Bnagensua.

OrnasneHune

3awmTa okpyxatoLlen cpegbl RU 1
CreneHb onacHoOCTH RU 1
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHnto RU 1
Cepus LP RU 1
Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn RU 2
3nemeHTbl Npubopa RU 3
Hauano pa6otbl RU 4
Ycrpoiictea LP RU 4
YnpaeneHue RU 4
KoHTpoOrbHbIe namnoykn RU 5
[ncTaHumMoHHoe paanoynpasneHne RU 5
BbiBoa 13 akcnnyatauum RU 5
TpaHcnopTupoBka RU 6
XpaHeHne RU 6
Yxon v TexHu4eckoe obcnyxunaHue RU 6
[NomoLub B criyyae Henonagok RU 6
lapaHTus RU 7
[MNpuHagnexHocTn 1 3anacHele getanu  RU 7
3asaBneHve o cooTtBeTcTBUM EU RU 7
TexHnyeckne aaHHble RU 8

3awmTa okpyxato cpeabl

YnakoBo4Hble MaTepuansl nogaatTcs
BTOPWYHOW NepepaboTke. YNakoBKy He-
obxoaumo yTunusnposatb 6e3 yuiepba
NS OKpy>KatoLLen cpeapi.

OneKTpryeckme 1 aNeKTPOoHHbIe Npubo-
pbl YacTo copepXaT KOMMOHEHTbI, KOTO-
pble Npu HenpaeWIIbHOM O6paLleHUy Unm
HeHaanexaluen yTunusauum npeacras-
NAT NOTEHUManbHy0 OnacHOCTb ANs
nogen u akonorun. Tem He MeHee AaH-
Hble KOMMOHEHTbI HE06X0AMMbI ANs npa-
BUNbHON paboTbl npubopa. MpuGopsl,
0603Ha4YeHHbIE 3TVM CUMBOIIOM, 3arnpe-
LLEEHO YTUIM3MPOBaTb BMECTE C GbITOBbI-
MW OTX0AaMW.

OTcnyxuBLUKE YCTPOICTBA copepxaTt
npuUroaHble Anst BTOPUYHOTO UCMOSb30-
BaHWS LieHHble MaTepuarbl, KoTopble
[OIKHbI NepefaBaTbCsi Ha nepepaboTky.
BaTapeu v akkyMynsiTopbl cogepxar Be-
LecTBa, KOTOpble He AOIKHbI NoNacTb B
oKpyxatoLyto cpegy. OTcnyxusLimne
YyCTPOWCTBA, Takne kak 6atapeun unm ak-
KYMYNSTOpbI, yTUNU3MPOBAaTL COrMacHo
TpeboBaHWUAM MO 3aLLMTE OKpYXKatoLLen
cpensbl.

WHCTPYKUMM NO NPpMMEHEHNI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeJeHUs! O KOMMOHEHTaX NpuUBeAeHbl Ha
Beb-y3ne no cnegyollemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

I3q &
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CTeneHb onacHo

A OITACHOCTbhb

Yka3zaHue omHOCUMesIbHO HernocpedcmeeHHo epo3si-
wel ornacHocmu, Komopas npueodum K msKesbIM
y8eydbsM unu K cMepmu.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 0mHOcUMesibHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem rpueecmu K msi-
JKerbIM y8edbsiM Unu K cMepmu.

A OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha MoMeHyuasbHO OMacHyr cumyayuro, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K rosy4eHuUro 1eskux
mpasm.

BHUMAHUWE

YKka3aHue 0mHocUmesibHO 803MOXHOU MoOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem roeneyb Mame-
puanbHbil yuiepb.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

—  [aHHbIi annapat He npurogeH ans cbopa nbinu
onacHbIX BELLECTB.

—  [aHHbI NbiNecoc npegHa3HayeH Ans BRaXKHOW 1
CyXOWi YACTKM NMOBEPXHOCTEN Nomna U CTEH.

—  YCTpOKWCTBO NpefHasHavyeHo Ans cbopa BnaxHbIX
VI KUOKUX BELLECTB.

—  [OaHHbii npubop npurogeH Ans NPOMbILLNEHHOTO
NpYMeHeHus.

— JaHHoe yCcTpONCTBO NpefHasHavyeHo ans yaane-
HUWSI CyXOW HEroprodei Nbinu 13 MaLluH.

— YCTpomncTea C CUCTEMOWN C PyKaBoOM ANt OTXOA0B
He npegHa3HayeHbl Ans BNaXKHOW y6opku.

—  IToGoe Apyroe npMmeHeHne paccMaTpuBaeTcs kak
HelenecoobpasHoe.

Cepusa LP

IVS IVS LP

YcTpoiictea cepum IVS ocHalleHbl 6akom ans c6opa
Mycopa.

B oTnunume ot HUX, ycTpoictaa IVS ¢ paclumnpeHvem LP
OCHalLLieHbl CUCTEMOW C PyKaBOM A5t OTXOA0B.
YcTpoiicTBa C CUCTEMON C PyKaBOM A OTXOA0B He
npeaHasHaveHbl 4nst BNaXHON yOopKu.

OTNNYMS 3TON CUCTEMbI yaareHUsi OTXOA0B OT Cepuii ¢
6akamu Ans mycopa, a Takke 0COBEHHOCTH yrpaBne-
HWS ONMUCaHbl B 3TON MHCTPYKLMK OTAEINBHO.

Mepen ncnonb3oBaHMEM NPOBEPUTL, Kako CUCTEMON
yAaneHus oTxoaos 060pyoBaHo YCTPONCTBO.

113



YKa3aHusi No TexHuKe 6e30NacHOCTH

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCNIyaTaLuto 06si3aTernibHO
npoYTUTE yKa3aHusi No TexHuke 6e3onacHocTW Npu pa-
60Te ¢ NbINecocom Ans BnaxHo/cyxon ybopku.

A TPEQYNPEXOEHWNE

[HaHHbIl annapam He npu2odeH 05151 céopa nbinu ona-
CHbIX ewjecms.

Banpewaemcs ucnonb308ame UU 0CMassims 3mom
npubop nod omkpbIMbIM He6OM 8 ycriosusix enaau.d

Mepbl 6e3onacHocTu

IMocne 3agepweHusi pabom 8bIKIYUMb NPU6OP U 8bi-

Hymb wmericesbHyt 8UIIKY.

B Cobnodamsb npasuna mexHuku 6esonacHocmu
ons ydansieMbix Mamepuarnos.
lMpu Hadnexawel/HeHadnexauwel sKcriTyama-
yuu emanu (Hanpumep, omeepcmue 01151 8bIx00a
8030yxa) NPOMbIWIEHHOR20 blriecoca Mo2ym Ha-
2pesambcsi 0o 95 °C.

B cnyyae BO3HMKHOBEHWUsi aBapUAHOMW CUTyaLun

B cnyyae 803HUKHOBeHUs1 agapuliHol cumyayuu (Ha-
npumep, rpu 3acacbi8aHuU rblIECOCOM 20PIOYUX Ma-
mepuarnos, KOPOMKOM 3aMblKaHUU UsTU UHbIX HeU-
CrpagHOCMSIX 31eKMPOCUCMEMbI) 8bIKITIOYUME rbiie-
COC U u3srieKume cemesyio 8UJIKY U3 PO3EMKU.
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AnemeHTbI NpuGopa

Boikntovatens Bkn/Bbikn
2 KHomka BKIOYEeHWs yCTpoiCTBa
(Tonbko B IVS 100/55 1 IVS 100/75)
3 3BykonornotuTenb
4 Pyuyka umcTku punbtpa
5 Kpbiwka kamepbl hunbTpa
6  3amok kamepbl hunbTpa
7 MaHomeTp
8  3eneHblil KOHTPONbHbBIN MHAKKATOP
(Tonbko B VS 100/55 1 IVS 100/75)
9  Ckonb3silas pyyka
10 [epxaTenb wwnaHra
11 [epxaTenb BcacbiBatoLLen TpyObl
12 [epxaTenb Hacagkv ansi nona
13 MaTtpy6ok ANst NOACOeAMHEHNS BCAacbIBaKOLLIErO
LwnaHra
14 Pblvar gns pasbnoknpoBku MycopHoro 6aka
15 YnpasnsioLwmne ponuku co CTOSHOYHbIM TOPMO3OM
16 MexaHn3m pa3bnoknpoBKM / NepexodHbli Mexa-
HU3M*
17 Tpocuk Anst OTKPbIBAHUSA BbIMYCKHOrO KnanaHa®
18 Pyuka cuctembl yaaneHus otxogos*
19 KpenneHue pykaBa ans otxogos*
20 >KecTsHoi nogaoH*

*TONbKO B yCTpOWCTBax cepuii LP.
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Ha4yano pa6oTbl

= [loctaBuTb Npnbop B paboyyto No3uuumio, Npu He-
06x0aAMMOCTM 3ahpUKCUPOBATHL CTOSIHOYHBIM TOP-
MO30M.

= BcTaBuTb BCacbiBalOLLMIA LUMAHT B CBOM pa3beM.

= HapeTb HeobXxoAUMbIN akceccyap Ha BcacbiBato-
WA LWNaHT.

= Y6eauTbCes, YTO MYCOpPHBIN Gak yCcTaHOBMEH Haa-
nexawym o6pasom.

A [pedynpexdeHue

lNpesbiweHue MakcumanbHO 00MyCmMuUMO20 MOTHO20
COMpoMUBIIeHUsI cCemu 8 MoyKe 311eKmMpPUYECKo20 Moo-
KnoYeHus (cm. pasden "TexHudeckue OaHHble") He 00-
nyckaemcsi.

B mom criy4ae, ecnu 8am He usgecmHa eesiuquHa rnos-
HO20 ConpomMuesneHuUsi cemu 8 moyKke 31eKmpuU4ecKo20
nodKmo4eHusi, obpamumecsk 8 aHepaocHabxXarwyo
opaaHu3sayuro.

Ycrtponcrtea LP

YcTpownctea LP ocHalueHbl cucteMoi ¢ pykaBom Ans
OTXOA0B.

YcTpoWcTBa ¢ CUCTEMON C pyKaBOM A1t OTXOA0B He
npefHa3HayeHbl ANs BMaXxHoW y6opku.

BcraBka PyKaBa Aonsa orxogoe

= VY6patb Bce 4 neTnu pykasa Ans OTXOA0B (AIMHOW
22 m).

= OTKpbITb KpenreHue, NOBEpPHyYB BMEBO, U CTAHYTb
€ro BHU3.

X
U
PykaB Ans oTxo4oB BCTaBUTb B COOTBETCTBUM C
PUCYHKOM.
BcTaBuTb kpenneHune u 3adukenpoBatb ero, no-
BEPHYB BMpaso.
PykaB ans oTxofoB CTAHYTb BHW3 Ha 40-50 cm.
3akpenuTb KOHeL, pykaBa Ans OTXOA0B kabenbHow
CTSKKON.

Mocne BcacbiBaHUSA BNAXHbIX UKW KWUOKUX BELLECTB CO-
6ntofgaTh ykasaHus, npueedeHHble B rnaee «Mepeknto-
YeHue C peXxxMMa BCacblBaHUs BIiaXkHbIX BELLECTB Ha
PEeX1M BCacbiBaHUS CyXVX BELLECTB».

IVS 100/40

BcTaBuTb LTENncenbHyo BUIIKY B PO3ETKY.
MoBepHyTb BbikMtoYaTenb Bkn/Bbikn Ha "1"

IVS 100/55 n IVS 100/75

BcTtaBuTb WTENcenbHyo BUMKY B PO3ETKY.
MoBepHyTb BbikMtoyaTenb Bkn/Bbikn Ha "1".
HaxaTb KHOMKY BKIMIOYEHWS YCTPOMCTBA.

L 20 7

>
>

v

I'Ipou,ecc BCacCblBaHus

BbINONHUTL BCacbiBaHe.

PerynsipHo npoBepsiTb ypoBeHb 3anonHeHust 6aka

Ans Mycopa, NOCKOMbKy YCTPOMNCTBO He OTKMiova-

eTcsi aBTOMaTM4ecky BO Bpemsi yOopku.

= [Npu HeOBXOANMOCTY ONOPOXHUTL Bak Anst Mycopa
(npouecc onucaH B rmaBe «OnopoxHeHne 6aka
ans mycopa).

= [Ipu HEOBGXOAUMOCTU OYUCTUTL U 3aMEHUTL

dunbTp (CM. rmaBy «YXoA4 u TexHUYeckoe obeny-

XKUBaHMEN).

vV

BnaxHasa unMcTtka

BHUMAHUE
OnacHocmb nospexoeHusi! Yempolicmea ¢ cucmemoli
¢ pykagom 05151 omxo008 He rpedHa3Ha4yeHbl 0115 8ax-
Hou y6opKu.
BHumaHue: CneayeT NOCTOSAHHO KOHTPONUPOBaTh
ypOBEHb 3anosfiHeHUss mycopHoro 6aka npu c6ope
6onbLIOro KONMYecTBa XNMAKOCTHU, MOCKONbKY 3a-
nonHeHue 6aka NPOUCXOAUT B Te4eHNE HECKONbKNUX
CeKyHA U MOXeT BO3HUKHYTb ero nepenoriHeHue.
= T[locne 3aBepLueHust BNa)XxHOW yOOpKN: NPOCYLUNTb
PunbTp. OUNCTUTL Gak C NOMOLLLIO BNAXHON TKa-
HU 1 BbICYLUUTb.

MNMepexon oT BNaXHOMW K Cyxow y6opke

BHUMAHUWNE

lMpu nepexode om enaxHoU YUCMKU K cyxol yucm-

Ke ydJumblieams:

BcacbigaHue cyxol nbinu npu e1axHom ¢unbmpe Mo-

JKem npusecmu K 803HUKHOBEHUIO 3acopa U 8bi8ecmu

¢unbmp u3 cmpos.

= [lepen ucnonb3oBaHMEM BNaxHbI UNbTP cneay-
€T XOPOLUO MPOCYLUNTb UM 3aMEHUTb Ha CYXOM.

= B cnyyae HeobxoaMmocCTn unbTp criegyeTt 3ame-
HATb, Creays yka3aHuaM B pasgene "Yxon u Tex-
Hu4eckoe obcnyxusaHue".

OuucTtka hunbTpa

Ha nepefHen CTOpOHe yCTpPOMCTBa BCTPOEH MaHOMETP,
KOTOpbI NOKa3biBaeT pa3pexxeHne npy BcacbiBaHUN
BHYTpM yCcTponcTBa. Ecnu pa3pexeHue Bbille 3Have-
HWS, ykasaHHoro B Tabnuue, To Heo6XOANMO BbIKMO-
YNTb YCTPOWCTBO M OYUCTUTL PUNbTP.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 155kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= BblknounTb annapar Bbikntoyatenem Bkn./Bbikn.

= Heckonbko pa3 nogsuraTb Bnepes 1 Hasag pblyar
OYMCTKU UnbTPa, HO He MeHee 5 pas.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= HaxaTtb KHOMKy "BbikntounTb npubop".

= Heckonbko pa3 nogsuraTb Bnepes 1 Hasag pblyar
OYMCTKU UnbTPa, HO He MeHee 5 pas.

Ecnu aTa yncTka He NPUHOCKT ynyudLeHus, To unbTp

MOXHO CHSITb U MPOMbITb UMK 3aMEHUTL (CM. pasaen

,3ameHa punbTpa“).
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MpoLecc y6opku ¢ cucTemoi ¢ pykaBom Ans
oTxopaoB (ycTpouctsa LP)

= BbINonHWTL BCacbiBaHUe.
BcocaHHbIi MaTepuan nagaeT B pykaB AJ1si OTXO-
OB TOMbKO NPW BbIKMKOYEHHOM YCTPONCTBE.
PerynsipHo NnpoBepsTb ypOBEHb 3aMnonHeHus!, Nno-
CKOIbKY YCTPOWCTBO HE OTKIOYaeTcs aBToMaTu-
Yecku BO Bpemsi yGopku.

= [lpu nerkom BCOCaHHOM MaTepuarne unu sacope-
HUW: BbITSIHYTb TPOCOBbIN NPUBOA, YTOObI OTKPbITH
3aCIMOHKY Ha BbINycke (BO3MOXHO TOMbKO Npu OT-
KIMOYEHHOM YCTPOWCTBE).

= HeMHOro cnycTutb BHWU3 pyKaB Ansi OTXOAOB, 3a-

KpenuTb 2 kabenbHbIMU CTSXXKaMN Ha PacCTOSIHUK
10 cm 1 pa3pesaTb Mexay kabenbHbIMU CTSXKKaMK.
= MelLlok Ansi OTXOA0B YTUIU3NPOBAaTh COrMNacHo 3a-
KOHoAaTeNbHbIM NPEANUCaHNSIM.
Mpumeyanwue: Npn nerkom BCOCaHHOM maTtepuane
AnvHa MeLlKa Ans 0TXOA0B MOXET COCTaBMsATb 0 2 M,
4TOGbI OH HE nopBearcs.

KoHTponbHbIe NaMNO4KK

3eneHbin

B CseTuTCH BO BpeMs paboTbl BcacbiBaroLWwen Typ-
OUWHBI

B MuratoLve Koabl AN NPOrpaMMMPOBaHUS Mynb-
Ta AMCTaHUMOHHOrO ynpasneHus (cm. MyneT an-
CTaHLMOHHOTO yrpaBneHus)

OuncTtaHumoHHoe papunoynpaBsfieHue

YcTpoiicTea
VS 100/55
| |[VS 100/75

m VS 100/55 LP

m VS 100/75 LP

OCHalLLeHbl PaaYoNpUEMHIKOM ANs NyNbTa AMCTaHL-
OHHOTO pafuoynpaBneHns (onumst).
MporpaMmMupoBaHvie 1 ynpasieHue onucaHbl B vH-
CTPYKLMM MO 3KCMnyaTaLmy nynbTa AUCTaHLMOHHOTO
paavioynpasneHus.

BbiBoa u3 JKcnnyaTtauunm

BblikntounTb annapat BblknovaTenem Bkn./Bbikn.
CHATb NPMHAANEXHOCTM 1 NPU HEOBXOAMMOCTH
nponosiockaTe BOAOW W BbICYLLIUTB.

OnOpPOXHUTb 3aNONHEHHbI MYCOPHbIN 6ak (CM.
rnasy ,OnopoxHeHne mycopHoro 6aka“).
OuncTUTL NPUBOP CHapYXU 1 BHYTPU MbINECOCOM
1 NpoTEPETb Ero BMaxHbIM NOMOTEHLEM.

vy vy

OnopoxHeHWe MyCOpHOro 6aka

lMpumevaHue

Bak 0nsi Mycopa Heobxo00UMO OMOPOXHSIMb Moeoa,

Koe0a OH 3aroriHeH 00 ypo8Hs MpuMepHoO 3 cM om eep-

XHEe20 Kpasi.

PerynsipHo npoBepsiTb ypoBeHb 3anonHeHus 6aka ans

Mycopa, NOCKOSIbKY YCTPOCTBO He OTKIoYaeTcs aBTo-

MaTu4eckun Bo Bpemsi ybopku.

= BbikntounTtb annapart u 3admkcupoBaTb C NOMO-
LL{bI0 CTOSIHOYHOTO TOPMO3a Ha PyneBbIX POnMKax.

=  OTkpbITb 6ak ANst Mycopa, NOAHSAB PYUKY.

= BbIHYTb MycopHbIii 6ak M3 annapaTta 3a npegycmo-
TPEHHYIO A5 3TOrO PyuKy.

= OnopoXHWUTb MyCOpHbI H6ak 1 B obpaTHoi nocne-
[0BaTeNbHOCTV CHOBa BCTaBWTbL B annapart.

lMpumevaHue

Bak 0n1s1 Mycopa MOXHO MoOHUMamb KPaHOM 3a PyYKy.

MakcumarnbHas 3azpy3ska npu mpaHcrnopmuposke Kpa-

Hom: 50 Ke.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YyeHusi mpasm u nospexoeHul! Co-

6rmodamb 0bwuli sec baka 0151 Mycopa rnpu mpaHcrnop-

muposke kpaHoMm. bak He nepezpyxamb. Cobnodamb

delicmsyrowjue npasurna rnpu pabome ¢ KpaHOM.

MNbinec6opHbLIA MeLWwok

[ns GecnbinbHOr0 ONOPOXHEHWS annaparta B Mycop-
HbIi 6aK MOXHO BINOXMWTb MblNeCOOPHbIA MELLIOK:

He vcnonb3oBaTh NblNecGOPHbI MELLIOK A5 BIIAXHOW
y6opku!

= BnoxuTb NbinecbopHbIi MeLLOK B 6ak 1 akkypaTHO
HapeTb ero Ha cTeHKy 6aka.

Kpain Meluka neperHyTb Hapyxy JYepes kpaw H6aka.
BcTaButh 6ak Ans BcackiBaeMoro mycopa B
YCTPOWCTBO.

Mocne okoH4aHusi paboTbl 3aKynopuThb nbinecbop-
HbIi MELLOK U BbIHYTb 13 MyCOpPHOro Baka.
MbinecbopHbI MELLIOK BMECTE C COAEPKUMbIM
YTUNU3NPOBaTb COMMacHO AENCTBYIOLLMM NpaBu-
nam.

v v vy

YctpouncrtBa LP

CHATUe cucTeMbl ytunusauum

= 3adukcmpoBaTb CTONOPHbIE YCTPOWCTBA.

= I3Bneyb XecTaHoM NoaaoH.

= [loTsHyTb pa3brnokMpoBKy MexaHn3ma oTBana
BBEPX.

= [loTaHyTb AyroobpasHyto pyyky Hasepx. [ponsoin-
AeT pa3briokMpoBKa U OMyckaHWe CUCTEMbI YTUMU-
3auum.

= BbIHYTb CMCTEMY YTUM3ALMM 3a PYYKY.
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YcTtaHoBKa cucTembl yTunusauum

= YCTaHOBUTb CUCTEMY YTUNU3ALUW HA MECTO U 3a-
dUKCUpOBaTh C MOMOLLbIO Ayroobpa3Hoi ckobbl.
AN MPEQYNPEXOEHWNE
OnacHocmb 3awemneHus! Bo epemsi chukcayuu HU 8
KoeMm crydae He depxamb pyku mex0y cucmemol yoa-
neHusi omxodoe U rpoknadoYHbIM KOIbUOM UMU He
rnodHocumb ux 611U3Ko K MoObeMHoMy mexaHusmy. Cu-
cmemy ydaneHust omxodo8 depxxamb 3a PyKOsImKy 00-
HoU pykou, a mopou pykoli 3aghukcuposama, npueedsi
8 delicmaue py4Ky.
=> YCTaHOBUTb XECTSAHOW NOAMAOH.

TpaHcnopTMpoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmeb rornyyeHusi mpaem u nospexoeHudl! lMpu
mpaHcropmuposke crnedyem obpamume 8HUMaHUE Ha
8ec ycmpoticmea.

Mpu nepeBo3ke annapaTta B TPAHCMOPTHbIX CPeACTBax
cregyeT yunTbiBaTb AENCTBYIOLIME MECTHbIE rocyaap-
CTBEHHbIE HOPMbI, HanpaBneHHbIe Ha 3aLLUUTY OT CKOJb-
XKEHWS 1 OMPOKUAbIBAHNS.

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb ronydeHus mpasm u nospexoeHull! Mpu
XpaHeHuu criedyem obpamump 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

370 YCTPOWCTBO pa3pellaeTcs XpaHUTb TOMbKO BO BHY-
TPEHHUX MOMELLEeHUsX.

YxoA u TexHnyeckoe o6cnyxuBaHue

A [pedynpexdeHue

[Mpu nposedeHuUU peMOHMHbIX U NPoYuUx pabom Had
npubopom cnedyem cHayana ebimauwjums wmercesb-
HYI0 8USIKY U3 PO3EMKU.

Pa6oTbl NpoBepKke U TEXHUYECKOMY
obcnyXuBaHu0O

PerynapHo npoBepsiTb Nblfecoc B COOTBETCTBUM C Ha-
LiMOHanbHbIMK 3aKoHoAATeNbHbIMU HOPMaMW MO Tex-
Huke GesonacHocTu.

Pa6oTbl No Texo6CnyXMBaHUIO AOKHBI NPOBOANUTLCS
creunanucTom Yepes perynsipHble NPOMEXYTKW Bpe-
MEHU COrnacHo ykasaHusiM NpousBoaMTens ¢ cobnto-
[OEHVEeM CyLLeCTBYIOLLMX NpaBun 1 TpeboBaHui no 6es-
onacHocTu. PaboTbl C 3neKTpocMcTemMon MoryT npoBo-
[NTBCS TOSNBbKO 3MEKTPUKOM.

Mpu BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB BaMm ¢ yaoBonbCTBUEM
MoryT coTpyaHukn dunnanos KARCHER.

MepnoANYHOCTb TEXHMYECKOrO
obcnyxuBaHus / TeXHU4eckKoe
o6cnyxuBaHue nosnb3oBaTenem

[Ins gaHHOro ycTponcTBa OTCYTCTBYET YeTKasi nepumo-
ANYHOCTb TEXHUYeckoro obenyxusanusi. Cneaytowme
paboTbl BLINOHSAIOTCS MO Mepe HeobxoaMMocTu:

B Moiika ounbTpa.

B 3ameHuTb puneTp.

B 3ameHa dunbTpa.

Mowika ounbTpa

DUNbLTP MOXHO MOMbITb MO NPOTOYHOW BOAOMN.
BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! He ucrnonb3oeams mMoro-
wux cpedcme u ombenusamened.

3ameHa cdunbTpa

Kpbiwka kamepbl hunbTpa

PacnpsamuTens dunbtpa

YnnotHutenb

dunbTp

BbIKMIOUYNTB YCTPOMCTBO U OTCOEANHUTL €ro OT ce-
™.

*-b(»N—k

CHSITb 3aMM C COeMHUTENBbHOrO WnaHra. Nc-

nonb3oBaTb OTBEPTKY.
OTKpbITb 3aMKW.

CHATb KpbILLKY kamepbl unbTpa.

BbIHYTb counbTp.

MpoBepuTb YNNOTHUTENBHOE KOMbLO Ha Hannyve
NOBPEXAEHUN.

BcTaBuTb HOBBIV hunbTp B 06paTHOM nocneaosa-
TENbHOCTM, KOHTPONMUPYS NPaBKUbHOE pacnono-
XeHne pacnpsMUTens B KaXaom kapmaHe dusb-
Tpa.

Momoub B cny4yae Henonagok

[Heuzamens (ecacbiearousasi myp6uHa) He eksroya-

emcsi

OTCyTCTBYET 3MEKTPUYECKOE HaMpPsKEHNeE.

= [lpoBepuTb WITENCENBHYIO PO3ETKY M NPEfOXpaHu-
TenNb CUCTEMbI 3NEKTPONMUTAHNS.

= [lpoBepuTb ceTeBOW kabenb ¥ LWTENCENbHYIO BUM-
Ky YCTpOMcTBa.

He npoucxodum npouyecc ecacblieaHusi, U3 8cachbi-

earowje20 wiaHaa ebixodum nomok eo3dyxa

L A
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= HeBepHoe HanpasneHve BpalleHns BCcacbIBato-
e TypOuHbI, MOMEHSATb MECTaMM NOMChl Ha
LUTencenbHOM BUMKE.

Bcacbliearowasi MOWHOCMb MOCMENeHHO CHUXa-

emcs

PunbTp, opcyHKa, BCACbIBAIOLLMIA LUNAHT MW BCaChl-

BatoLLas Tpybka 3acopeHbl.

= [lpoBepuTb, 04UCTUTbL akceccyap. Ecnun Heobxoau-
MO, 3aMeHUTb PUNLTP.

Bo epems yucmku u3 npubopa ebidesnsiemcs Nbifb

[edeKT nnu HeBepHoe 3akpenneHve dunbTpa.

= [poBepuTb UK 3aMeHNTb ceano unbTpa.

= BblknounTb Nprubop, NOYNCTUTL PUNLTP UNK ycTa-
HOBWTb HOBbIN OUNBLTP.

A [pedynpexdeHue

Bce nposepku u pabomel ¢ 31eKMpPUYECKUMU Yacmsamu

BormKHbI OCyuecmensamecs cneyuanucmom. B cnyyae

B803HUKHOBEHUSI HeucrpasHocmel obpauwjambcsi 8 cep-

8UCHYI0 cryx6y Kércher.

B kaxpgow cTpaHe AeNCcTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUiiHbIEe YCNOBUSI, M34aHHbIE YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auueii cobiTa Hawe NPoAYKUMM B JaHHOW CTpaHe.
Bo3mMoxHble HencnpaBHOCTH Npubopa B TeueHue ra-
paHTUIMHOIO Cpoka Mbl yCTpaHsieM BecnnaTHo, ecrnu
npuYMHa 3aknyaeTcsa B aedektax Matepuanos unm
oLumbkax npu M3rotToBneHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3nit B Te4YEeHNe rapaHTUNHOro Cpoka nNpocbba
obpalyatbesi, umest Npu cebe Yek o NOKyrKe, B TOpro-
BYIO OpraHv3aumio, npogasLuyto Bam npubop nnu B 6nu-
KaliLLyto YNOSTHOMOYEHHYH Cryx0y cepBUCHOro o6cny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabrnmuke B 3aKOAMPOBAHHOM BUIE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LGPl UMEOT
criepytolLee 3HaYeHve::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cTonetune Bbinycka
AecsTuneTme Bbinycka

BTOpas umdpa Mmecsua Bbinycka
nepeas uMdgpa Mecsiua Bbinycka

COW-0Ww

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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MpuHagneXXHOCTU 1 3anacHble aeTanu

PaspeluaeTcs UCNonb3oBaTh TOMLKO T€ NPUHAANEXHO-
CTW U 3anacHble YacTu, UCNONb30BaHNe KOTOPbIX Oblno
opobpeHo narotosutenem. Micnonb3oBaHue opuru-
HasbHbIX MPUHAANEXHOCTEN U 3anyacTein rapaHTupyeT
Bam HapexHyto 1 6ecnepeboiHyto paboTy npubopa.
[anbHenwyo nHOopMaLUmio 0 3anyacTsax Bbl HangeTe
Ha cante www.kaercher.com B pasfene Service.

3asiBneHune o coorBetcTBMU EU

HacTosaLwwmm mbl 3asBRsieM, YTO HUXKeyKa3aHHbIN npubop
MO CBOEW KOHLIENLMM 1N KOHCTPYKLIMK, @ TakKe B OCY-
LLIECTBIIEHHOM M JONYLLEHHOM Hamu K Npoaaxe ucnor-
HEHWN OTBEeYaeT COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPe6o-
BaHWAM no 6e30MacHOCTU U 3A0POBbLIO COrNAacHO AMPEK-
TmBam EU. MNpun BHECEHUN U3MEHEHWI, HE cornacoBaH-
HbIX C HAMU, JaHHOE 3asIBMEHME TEPSIET CBOKO CUIY.

Mpoaykr Mbinecoc AnNst MOKPOW M CyXON YNCT-
Ku
Twun: 1.573-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

2014/30/EC

NpuMeHeHHble rapMOHNU3MPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

NpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBEHHble HOPMbI

MoanvceiBatoLLme nuua AeCTBYIOT MO NOPYHEHUIO U Ha
OCHOBaHWW NOSTHOMOYMIA, NPeAOCTaBNEHHbIX NpaBIe-
HUem Upmbl.

Mg

YUneH obLecTBa, HafenéHHbI opraHn3aLmMoHHO-pac-
nopsaMTENbHBIMU (OYHKLMSIMI
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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TexHu4yeckune gaHHbIe

IVS
IVS100/40 | 1IVS100/55 | IVS 100/75
Twvn 3awWmThI IPX4
EmkocTb 6aka 100
HanpspkeHne 400 V 3~50 Hz
MakcvumanbHO f4oNyCTUMOE COnpOTUBEHWE CeTh 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
MpenoxpaHuTens 16 A 16 A 32A
XapaKktepuctuka npegoxpaHutens B/C C B/C
MapameTpbl ABuraTens
MapameTpsbl 4200 W 5500 W 7500 W
Bakyym* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* ¢ KNanaHoM-orpaHuuYnTeNeM LaBreHus
KonwnuyectBo BO3ayxa 139 1/s 139 1/s 156 /s
ObhekTBHbIN Nnowaab NOBEPXHOCTU (hunbTpa 2,0 m?
[OnuHa X WwupuHa X BbicoTa 1202 x 686 x1465 mm
[nvHa wHypa 82m
Knacc 3awmrhbl |
CeTteBol WwHyp: Ne 3akasa: 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
CeTteBoW WHyp: Tun: HO7RN-F
5x2,5 mm?
He3no ansa nogkntoveHus wnawra (C-DN/C-ID) DN70
HomuHanbHbIN AnaMeTp BCacbiBalOLLEro WaHra DN40/50/70
TununyHbIN pabounii Bec 142 kg 145 kg 167 kg
TemnepaTypa XpaHeHust -10...+40 °C
AKTVMBHas NOBEPXHOCTb PUNbLTPa 2,2 m?
3HauyeHue ycTaHoBneHo cornacHo craHpapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Lwyma A6, 75dB(A) | 77dB(A) | 73dB(A)
OnacHocTb K, 2db (A)
3HaveHune Bubpaumn pyka-nnevo <2,5 m/s?
OnacHocTb K 0,2 m/s?
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Twvn 3awmThl IPX4
HanpsixeHne 400V 3~50 Hz
MakcumanbsHO J4onycTUMOe COnpoTMBIIEHNE CeTh 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
MNpepoxpaHutens 16 A 16 A 32A
XapakTepucTuka NnpegoxpaHuTens B/C C B/C
MapameTpbl AgBuraTens
MapameTpbl 4200 W 5500 W 7500 W
Bakyym* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* C KnanaHoM-orpaHu4uTenem AaBneHns
O deKTVBHBIN NNoLaas NOBEPXHOCTU hunbTpa 2,0 m?
Konunyectso Bo3ayxa 1391/s 1391/s 156 I/s
[nvHa x WwrpuHa x BbicoTa 1202 x 686 x1465 mm
[nvHa wHypa 8,2m
Knacc 3awmTbl |
CeTeBoit WHyp: Ne 3aka3sa: 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
CeTteBoli WHyp: Tun: HO7RN-F

5x2,5 mm?
He3no ans nogknoyeHus wnadra (C-DN/C-ID) DN70
HomuHanbHbI AvameTp BCcacbkiBaloLLEro LWnaHra DN40/50/70
TunuyHbIN pabounin Bec 155 kg 158 kg 180 kg
Temnepatypa xpaHeHusi -10...+40 °C
AKTVBHasi NOBEPXHOCTb OUNbTPa 2,2 m?
3HauyeHue yctaHoBrneHo cornacHo craHgapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Lwyma a6, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
OnacHocTb K, 2db (A)
3HauyeHve Bubpauum pyka-nneyo <2,5 m/s?
OnacHoctb K 0,2 m/s?
RU-9
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A késziilék els6 hasznélata elétt olvassa
& |LIIJ| el az eredeti kezelési tmutatot és a mel-

lékelt 5.956-249.0. biztonsagi tanacsokat.
Ezeknek megfeleléen jarjon el. Orizze meg ezeket ké-
s6bbi hasznalatra vagy a kdvetkezé tulajdonos szama-
ra.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
LP késziiléksorozat HU 1
Biztonsagi tanacsok HU 2
Késziilék elemek HU 3
Uzembevétel HU 4
LP-késziilék HU 4
Hasznélat HU 4
Ellen6rzé lampak HU 5
R&dios taviranyitas HU 5
Uzemen kiviil helyezés HU 5
Szallitas HU 6
Tarolas HU 6
Apolas és karbantartas HU 6
Segitség lizemzavar esetén HU 7
Garancia HU 7
Tartozékok és alkatrészek HU 7
EU konformitasi nyilatkozat HU 7
Muiszaki adatok HU 8

Koérnyezetvédelem

A csomagoléanyagok Ujrahasznositha-

®: tok. Kérjik a csomagolast kdrnyezetki-

% mélé moédon artalmatlanitsa.

Az elektromos és az elektronikus készi-

lékek gyakran tartalmaznak olyan alkoto-

elemeket, amelyek helytelen kezelés
|

vagy helytelen artalmatlanitas esetén po-
tencialis veszélyt jelenthetnek az emberi
egészségre és a kornyezetre. A késziilék
szabalyszer(i Uzemeltetéséhez azonban
sziikség van ezekre az alkotéelemekre.
Az ilyen szimbdlummal megjeldlt készu-
Iékeket nem szabad a héaztartasi hulla-
dékkal egytt artalmatlanitani.
A hasznalt készulékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemek és az akkumulatorok
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-
nek nem szabad a kdrnyezetbe kerilni.
Kérjuk, az elhasznalt késziiléket, vala-
mint az elemet vagy az akkumulatort kor-
nyezetkimélé modon tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyegeté veszélyre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériléshez vagy halalhoz vezethet.
A  VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kbnnyl sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A készilék nem alkalmas veszélyes por felsziva-
sara.

— Ez aporszivé padlé- és falfelliletek nedves és sza-
raztisztitdsara alkalmas.

— A készilék nedves vagy folyékony anyagok felszi-
vasét teszi lehetbvé.

— A készilék csak ipari hasznalatra alkalmas.

— A késziilékkel a szaraz, nem éghetd port lehet a
gépekbdl kiszivni.

— A hulladéktémlé rendszer( készilékek nem alkal-
masak a nedves szivasra.

— Minden ilyen hasznalat nem rendeltetésszerlinek
mindsl.

LP késziiléksorozat

IVS IVS LP

Az IVS sorozat késziilékei szeméttartallyal vannak fel-

szerelve a felszivott anyag fogadasahoz.

Az LP kiegészitével rendelkezd IVS készilékek ettdl el-
téréen egy hulladéktdmlé rendszerrel rendelkeznek.

A hulladéktoml6 rendszer(i készilékek nem alkalmasak
a nedves szivasra.

Jelen utasitas részletesen foglalkozik a szeméttartallyal
szerelt készllék sorozatokhoz képest meglévé kiilénb-
ségekkel és kitér a fenti hulladékkezel® rendszer keze-
lésének sajatossagaira is.

Kérjiik, hasznalat elétt ellenérizze, hogy az On készii-

Iékében melyik hulladékkezel® rendszer talalhato.
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Biztonsagi tanacsok

Az els6é Gzembevétel elétt mindenképpen olvassa el a
nedves-/szaraz porszivé mellékelt biztonsagi utasitasa-
it!
A FIGYELMEZTETES
Ez a késziilék nem alkalmas veszélyes por felszivasa-
ra.
Ezt a késziiléket nem szabad a szabadban nedves ké-
riilmények kézott hasznalni vagy tarolni.

Biztonsagi eldirasok
A késziiléket a munka befejezése utan kapcsolja ki és
huizza ki a halézati dugot.
B Tartsa be a kiporszivézandé anyagokra voantkozé

biztonsagi elGirasokat.

Szakszerii/szakszerdtlen lizemelés soran az ipari
porszivo részegységei (pl. a kifavonyilas) akar
95°C-ra is felmelegedhetnek.

Vészhelyzetben

Vészhelyzetben (pl. égheté anyagok beszivasanal, ré-
vidzarlat vagy mas elektromos hiba esetén) kapcsolja ki
a késziiléket és huzza ki a halézati dugot.

HU -2
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Késziilék elemek

Be/Ki kapcsold
2 ,Készllék bekapcsolasa” billenty(
(csak IVS 100/55 és IVS 100/75 esetében)
3 Hangtompito
4 Markolat a sz(ré tisztitasahoz
5 Szlrékamra fedele
6 A szlr6kamra zarja
7  Manométer
8  Zold ellendrzéfény
(csak IVS 100/55 és IVS 100/75 esetében)
9  Tolémarkolat
10 Tomlé tartd
11 Szivocsd tartdja
12 Padldfej tartoja
13 Szivotdmlé csatlakozécsonkja
14 Kar a hulladéktartaly kioldasahoz
15 Kormanygorgé rogzitéfékkel
16 Kireteszelés / Ulepité mechanika*
17 Csorl6 a leeresztd csappantyl nyitdsahoz*
18 Hulladékkezel6 rendszer kézi fogantyu*
19 Hulladéktoml6 fogadas*
20 Fémtekns*

*csak az LP sorozat készllékei esetén.
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Uzembevétel

A késziiléket helyezze munkapozicidba, ha sziik-
séges biztositsa rogzitéfékkel.

Dugja be a szivocsdvet a szivocsd csatlakozasba.
Helyezze fel a kivant tartozékot a szivocsére.
Gy6z6djon meg rola, hogy a hulladéktartaly sza-
balyszeriien van-e behelyezve.

Figyelmeztetés

A megengedett maximalis halézati impedenciat az
elektromos csatlakozasi pontnal (Iasd Miiszaki adatok)
nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatlakozasi pontnal
1évé halézati impedanciaval kapcsolatban, akkor ké-
rem, lépjen kapcsolatba az energiaellaté vallalattal.

LP-késziilék

Az LP-készulék hulladék-elszivé tomlbvel van felszerel-
ve.

A hulladéktdmlé rendszeri készulékek nem alkalmasak
a nedves szivasra.

v 4“

>

Szeméttomlé behelyezése

=2  Aszeméttémlé mind a 4 hurkat (hosszusag: 22 m)
el kell tavolitani.
= Abefogét balra forditassal kinyitni és lefelé kihGzni.

= Szeméttdmlét az abranak megfeleléen behelyezni.
= A befogét betolni és jobbra forditassal bezarni.

2> A szeméttdoml6t 40-50 cm-re lehuzni.

= A szeméttomld végét kabelkdtdzdvel elzarni.

Nedves vagy folyékony anyagok felszivasa utan tartsa
be a ,Nedvesrdl szaraz szivasra valtas” fejezetben ta-
lalhaté utmutatast.

IVS 100/40
Dugja be a késziilék dugojat haldzati dugaljba.
Be-/Ki kapcsolot forditsa ,1“re.
IVS 100/55 és IVS 100/75

Dugja be a készulék dugdjat haldzati dugaljba.
Be-/Ki kapcsolot forditsa ,1*re.
Nyomja meg a ,Késziilék bekapcsolasa” billenty(it.

>
>

v
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Felszivasi eljaras

Végezze el a porszivozast.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly toltési

szintjét, mivel a készulék szivas k6zben nem kap-

csol le automatikusan.

= Sziikség esetén Uritse ki a szeméttartalyt (ennek
leirasa a ,Szeméttartaly kilritése” fejezetben talal-
hato).

= Sziikség esetén tisztitsa ki vagy cserélje ki a sz{irét
(amiiveletet az ,Apolas és karbantartas” fejezet is-
merteti).

v

Nedves porszivozas

FIGYELEM

Karokozas veszélye! A hulladéktémlé rendszer( készUi-

Iékek nem alkalmasak a nedves szivasra.

Figyelem: A szennytartaly fel6ltési szintjét nagy

mennyiségli folyadék felszivasa esetén allandéan

ellendrizni kell, mivel a tartaly masodperceken belil

fel tud toltédni, és ezaltal talfolyhat.

2 A nedves szivas befejezése utan: Szaritsa meg a
sz(rét. Tisztitsa meg a tartalyt nedves kenddvel,
majd szaritsa meg.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

FIGYELEM

Nedvesrél szarazporszivézasra kapcsolaskor ve-

gye figyelembe a kbvetkezbket:

Széraz por felszivasakor nedves sziir6elem esetén a

sztird eltdmdédik és hasznalhatatlanné valhat.

= A nedves sz(rét hasznalat el6tt jol szaritsa meg
vagy cserélje ki szarazra.

2 Szilkség esetén cserélje ki a sz(irét , az "Apolas és
karbantartas" pont alatt van leirva.

Szliré tisztitasa

A készilék elulsé oldalan 1évé manométer kijelzi a ké-
szliléken bellli vakuumot. Ha a vakuum értéke megha-
ladja a tablazatban feltiintetett értéket, akkor a késziilé-
ket ki kell kapcsolni, és a szlrét meg kell tisztitani.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 1555kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= A késziléket a BE/KI kapcsoléval kapcsolja ki.

=2 A szlrétisztito kart tobbszor, minden esetben leg-
alabb 5-sz6r, mozgassa oda-vissza iranyban.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Nyomja meg a "Késziilék kikapcsolasa" gombot.

= A szlrétisztito kart tobbszor, minden esetben leg-
alabb 5-sz6r, mozgassa oda-vissza iranyban.

Ha ez a tisztitds nem hoz javulast, akkor a sz{rét ki le-

het venni és ki lehet mosni vagy ki lehet cserélni (lasd a

,Szlrdcsere” fejezetet).
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A porszivozas menete hulladék-elszivo
tomlével (LP-késziilék)

= Végezze el a porszivozast.
A szemét csak kikapcsolt késziilék esetén esik
bele a szeméttdmldbe.
Rendszeresen ellendrizze a toltési szintet, mivel a
késziilék szivas kdzben nem kapcsol le automati-
kusan.

Koénnyl szemét vagy elzarédas esetén: Csorlét ki-

hdzni, hogy az inditénal Iévé fedelet ki lehessen

nyitni (csak kikapcsolt készulék esetén lehetsé-

ges).

=2 Aszeméttdmlét egy kicsit kihdizni, 2 kabelkétozével
10 cm-es tavolsagban elzarni és a két kabelk6t6zé
kozott atvagni.

= A szemeteszsakot a térvényi eldirasoknak megfe-
leléen tavolitsa el.

Megjegyzés: Kdnnyl szemét esetén a szemeteszsak

hossza egészen 2 m lehet, anélkil, hogy elszakadna.

Ellen6rz6 lampak

Zold

B A szivoturbina mikddése kdzben vilagit
B Villogé kédok a tavvezérld betanitasahoz (lasd a
radios tavvezérl6t)

Radiés taviranyitas

v

A készllék
m VS 100/55
m VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

m VS 100/75 LP

radidvevd egysége opcionalis lehetéségként biztositja

radios taviranyitast.

A radios taviranyitast és a készullék radiods taviranyitas
utjan valo kezelését a radios taviranyitasrol sz6lé hasz-
nalati utasitas ismerteti.

Uzemen kiviil helyezés

= A késziiléket a BE/KI kapcsoléval kapcsolja ki.

= Szerelje le a tartozékokat és sziikség esetén vizzel
Oblitse ki és szaritsa meg.

= Hulladéktartaly Uritése (lasd a "Hulladéktartaly Uri-
tése" fejezetet).

= Akésziiléket kivil-belil porszivoval és nedves
ronggyal kell megtisztitani.

Hulladéktartaly uritése

Utmutatas

A szeméttartalyt ki kell (iriteni, amikor a felsé pereme

alatt 3 cm-ig megtelt.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly toltési szint-

jét, mivel a készllék szivas kézben nem kapcsol le au-

tomatikusan.

= Kapcsolja ki a készlléket és a kormanygdérgékon
1évé rogzitéféek segitségével biztositsa.

= A szeméttartalyt a reteszelésnél felfelé iranyban
nyissa ki.

= A hulladéktartalyt az erre kialakitott markolattal
emelje ki a késziilékbol.

> Uritse ki a hulladéktartalyt és forditott sorrendben
helyezze vissza a készulékbe.

Utmutatés

A szeméttartaly a fogantyujanal fogva daruval felemel-

hetd. Daruval térténd széllitas esetén a maximalis to-

vabbi terhelés: 50 kg.

A VIGYAZAT

Sériilés és karokozas veszélye! Ugyeljen arra, hogy da-

ruval torténd szallitas kézben a szeméttartaly 6sszto-

mege ne haladja meg a megengedett értéket. Ne terhel-

Je tul a tartalyt. Tartsa be a daruzasi elérasokat.

Porgyiijté zsak

A késziilék pormentes kilritéséhez a hulladéktartalyt

egy porgylijté zsakba lehet behelyezni:

A porgylijté zsakot ne hasznalja nedves szivashoz.

Helyezze be a porgy(ijté zsakot a tartalyba, gondo-

san tamassza a tartalyfalra.

A zsak szélét a hulladéktartaly szélén hajtsa vissza

kifelé.

Helyezze vissza a hulladéktartalyt a késziilékbe.

Az Uizem végével a porgy(jtd zsakot zarja be és ve-

gye ki a hulladéktartalybol.

A porgylijté zsakot tartalmaval egyutt az érvényes

torvényi eldirasoknak megfeleléen tavolitsa el.
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LP-késziilék
A mentesit6 rendszer kivétele

Rogzitéfékeket rogziteni.

Vegye ki a lemezkadat.

Az llepitd mechanika kioldasat felfele huzni.
Huzza fel a tolékengyelt. A mentesit6 rendszer ki-
old és leeresztédik.

A mentesit6 rendszert a fogantyanal fogva huzza ki.

Mentesité rendszer behelyezése

= Helyezze be ismét a mentesit6 rendszert, és rete-
szelje a tolokengyelt.

A FIGYELMEZTETES

Becsip6dés veszélye! A bereteszelés soran soha ne te-

gye a kezét a hulladékkezelb rendszer és a k6zgydiri

kbzé vagy az emel6 mechanika kbzelébe. A hulladék-

kezel6 rendszert a fogantyinal fogva tartsa egy kézzel

és a tolokengyel mozgatasaval reteszelje be a masik

kezével.

= Helyezze be a lemezkadat.

vy

A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalodasveszély! Szallitas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.

Jarmivel torténd szallitds esetén a késziiléket az adott
iranyelveknek megfeleléen kell csuszas és borulas el-
len biztositani.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad tarol-
ni.

Apolas és karbantartas

A\ Figyelmeztetés
A porszivon térténé munka alatt mindig hizza ki a halo-
zati dugot.

Ellendérzési- és karbantartasi munkalatok

Végeztesse el a porszivo rendszeres ellenérzését a
jogalkoték mindenkori nemzeti balesetmegel6zési el6-
irasainak megfeleléen.

A karbantartasi munkakat szakérté személynek kell el-
végeznie rendszeres id6kozonként, a gyarto el6irasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az érvényben
|évd rendelkezéseket és biztonsagi utasitasokat. Az
elektromos berendezésen végzend6 munkakat kizaro-
lag villamossagi szakember végezheti.

Kérdések esetén a KARCHER-kirendeltség szivesen
all rendelkezésre.

Karbantartasi id6k6zok / a felhasznalo altali
karbantartas

Erre a készulékre nem vonatkoznak rendszeres kar-
bantartasi id6k6zok. Sziikség esetén az alabbi karban-
tartasi munkakat kell elvégezni:

B Sz(irémosas.

B Cserélje ki a sz(irét.

B Szlrdcsere.

A sziir6 tisztitasa

A sz(irét csak folyé vizzel szabad atmosni.

FIGYELEM

Karokozas veszélye! Ne hasznaljon mosészert vagy fe-
hérit6szert.

Sziir6 cseréje/kicserélése

Sziir6kamra fedele

Sziréfeszité

Tomitégylri

Sz(iré

Kapcsolja ki a késziiléket és sziintesse meg a ha-
|6zati csatlakozasat.

*-b(.»)N—k

Tavolitsa el az 6sszekdtd tomI6 témlészoritojat.
Hasznaljon csavarhuzét.

Nyissa ki a fedeleket.

Vegye le a szlr6kamra fedelét.

Vegye ki a sz(irét.

Ellenérizze, hogy a tdmitégylri nem sériilt-e.
Forditott sorrendben helyezze be az Uj szlrét, és
ugyeljen arra, hogy a szliréfeszité megfeleléen il-
leszkedjen a sziirétartoba.

(A X2 X
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Segitség lizemzavar esetén

Motor (szivéturbina) nem indul

Nincs elektromos feszlltség.

= Adugaljat és az aramellatas biztositékat ellendriz-
ni.

= Akésziilék halozati kabelét és haldzati csatlakozo-
jat ellenérizni.

A szivdas nem miikédik, a szivotoml6b6l nem daram-

lik a leveg6

= Aszivoturbina forgasi irdnya rossz, cserélje meg a
pélusokat a dugénal.

Szivéer6 fokozatosan alabbhagy

Elzarédott a sz(ir6, a fuvoka, a szivotdomlé vagy a szivo-

cs6.

=> Ellenérizze, a tartozékokat tisztitsa ki. Esetleg cse-
rélje ki a szlrét.

Porszivézasnal por aramlik ki

A sz(r6 nincs helyesen régzitve vagy hibas.

= Ellenérizze a szlir6 elhelyezkedését ill. cserélje ki.

= Kapcsolja ki a készliléket, tisztitsa meg a sz(irét
vagy helyezzen be Uj sz(ir6t.

A Figyelmeztetés

Az elektromos alkatrészeken végzett minden ellendr-

zést és munkalatot szakemberrel végeztessen el. Ha az

lizemzavar tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot

a Karcher lgyfélszolgalattal.

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket szabad hasz-
nalni, amelyeket a gyartd jovahagyott. Az eredeti tarto-
zékok és az eredeti alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
késziléket biztonsagosan és zavartalanul lehessen
Gizemeltetni.

Tovabbi informacidkat az alkatrészekrdl a
www.kaercher.com cimen talal a 'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivd

Tipus: 1.573-xxx

Vonatkoz6 europai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és felhatalma-
zasaval cselekszenek.

MOk

ligyvezetd tarsasagi tag
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Miiszaki adatok

IVS

IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Védelmi fokozat IPX4
Tartaly Grtartalom 100
Feszliltség 400V 3~50 Hz
Maximalis megengedett haldzati impedancia 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Biztositék 16 A 16 A 32A
Biztositékkarakterisztika B/C C B/C
Favasi adatok
Teljesitmény 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* nyomaskorlatozo6 szeleppel
Levegd mennyiség 1391/s 139 1/s 156 I/s
Tényleges sziréfellilet 2,0 m?
hosszusag x szélesség x magassag 1202 x 686 x1465 mm
Kabelhosszusag 8,2m
Védelmi osztaly |
Halozati kabel: Megrendelési szam 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Halozati kabel: HO7RN-F
Tipus: 5x2,5 mm?
Szivotdmld csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN70
Szivécs6 névleges atmérdje DN40/50/70
Tipikus Gzemi suly 142 kg 145 kg 167 kg
Raktarozasi hémérséklet -10...+440 °C
Sziréfelllet 2,2 m?
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Bizonytalanséag K, 2db (A)
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték <2,5 m/s?
Bizonytalansag K 0,2 m/s?
HU -8
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Védelmi fokozat IPX4
Fesziiltség 400 V 3~50 Hz
Maximalis megengedett halézati impedancia 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Biztositék 16 A 16 A 32A
Biztositékkarakterisztika B/C C B/C
Favasi adatok
Teljesitmény 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* nyomaskorlatozo szeleppel
Tényleges sziréfellilet 2,0 m?
Leveg6 mennyiség 139 /s 1391/s 156 I/s
hosszusag x szélesség x magassag 1202 x 686 x1465 mm
Kabelhosszusag 82m
Védelmi osztaly |
Halozati kabel: Megrendelési szam 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Halézati kabel: HO7RN-F
Tipus: 5x2,5 mm?
Szivotdmlé csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN70
Szivécsé névleges atmérdje DN40/50/70
Tipikus Gzemi suly 155 kg 158 kg 180 kg
Raktarozasi hémérséklet -10...+40 °C
Szlréfelllet 2,2 m?
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Bizonytalansag K, 2db (A)
Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték <2,5 m/s?
Bizonytalansag K 0,2 m/s?
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Pred prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
& |LIIJ| tento originalni provozni navod a pfiloze-

né bezpecénostni pokyny 5.956-249.0.
Ridte se jimi. Uschovejte v8e pro pozd&jsi pouziti nebo
dal$i majitele pristroje.

Ochrana zivotniho prostfedi CS 1
Stupné nebezpeci CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
PFistrojova konstrukéni fada LP CsS 1
Bezpecénostni pokyny CS 2
Prvky pfistroje Cs 3
Uvedeni do provozu CS 4
PFistroje LP Cs 4
Obsluha Cs 4
Kontrolky Cs 5
Bezdratové dalkové ovladani CS 5
Zastaveni provozu CS 5
Preprava Cs 6
Ukladani Cs 6
OSetfovani a udrzba CS 6
Pomoc pfi poruchach CSs 7
Zaruka Cs 7
PFislusenstvi a nahradni dily Cs 7
EU prohlaseni o shodé CS 7
Technické udaje Cs 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
P¥i likvidaci obalu berte ohled na Zivotni

Oy
% <9 prostredi.

j , Elektrické a elektronické pfistroje jsou
[ ]

Casto tvoreny slozkami, které pfi nesprav-
ném pouzivani nebo nespravné likvidaci
mohou predstavovat potencidlni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto
slozky jsou v8ak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. Pfistroj oznac¢eny timto
symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které by mély
byt odevzdany k recyklaci. Baterie a aku-
mulatory obsahuji latky, které se nesméji
dostat do Zivotniho prostiedi. Staré pfi-
stroje nebo akumulatory zlikvidujte ekolo-
gicky.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

CS -1

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

A  VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k téZkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

&  UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpeénou situaci, ktera
muze vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mize mit za nasledek poskozeni majetku.

Pouzivani v souladu s uré¢enim

—  Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani nebezpec-
ného prachu.

— Tento vysavac je vhodny pro suché a mokré Cisténi
podlah a stén.

—  P¥istroj je ur€en pro vysavani vihkych nebo teku-
tych latek.

—  Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouziti.

— Tento pfistroj je uren k odsavani suchého, nehof-
lavého prachu ze strojl.

—  Pristroje se systémem odpadnich hadic nejsou
vhodné pro vysavani mokrych nedistot.

— Kazdé jiné pouziti je povazovano za neodborné po-
uziti.

Pristrojova konstruk¢ni rada LP

IVS IVS LP

Pristroje konstrukéni fady IVS jsou vybaveny zasobni-
kem necistot pro zachytavani vysatého odpadu.
Pristroje IVS s pfiponou LP jsou na rozdil od toho vyba-
veny systémem odpadnich hadic.

PFistroje se systémem odpadnich hadic nejsou vhodné
pro vysavani mokrych necistot.

Rozdily mezi timto vyprazdriovacim systémem a pfi-
strojovou fadou se zasobnikem necistot, jakoz i zvlastni
obsluha, jsou popsany oddélené v tomto navodu.

Pfed pouzitim zkontrolujte, kterym vyprazdriovacim
systémem je vas pfistroj vybaven.
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Bezpecnostni pokyny

Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmineéné
prectéte prilozené bezpecénostni pokyny k mokrému/
suchému vysavaci.

A VAROVANI

Tento pristroj neni vhodny pro vysavani nebezpecného
prachu.

Tento pristroj se nesmi pouZivat ani skladovat venku,
pokud je mokro.

Bezpecnostni predpisy

Po ukonceni prace pristroj vypnéte a vytahnéte ze za-

stréky.

B Dodrzujte bezpecnostni pfedpisy pro vysavané
materialy.
Pri spravném/nespravném provozovani se mohou
nékteré ¢asti (napfr. vyfukovaci otvor) prumyslové-
ho vysavace zahrat az na 95 °C.

V nouzi

V nouzi (napr. pfi nasati hoflavin, pfi zkratu nebo jinych

elektrickych zavadach) pfistroj vypnéte a vytahnéte za-

stréku.
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Prvky pristr

CS-3

je

Vypina¢

Tlagitko ,Zapnuti pistroje”

(pouze IVS 100/55 a IVS 100/75)
Tlumi¢ hluku

Uchyt pro &isténi filtru

Kryt filtraéni komora

Uzavér filtracni komory

Manometr

Zelena kontrolka

(pouze IVS 100/55 a IVS 100/75)
Posuvny Gchyt

drzak hadice

Drzak saci hubice

Drzak podlahové hubice
PFipojovaci hrdlo pro saci hadici
Paka pro odblokovani zasobniku nedistot
Vodici kladky s brzdou
Odblokovani / mechanismus usazeni*
Kabel pro otevirani odvodni klapky*
Vyprazdfiovaci systém rukojeti*
Uchyceni vypoustéci hadice®
Plechova vana*

*jen u pfistroju konstrukéni fady LP
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Uvedeni do provozu

= Uvedte pfistroj do pracovni polohy, pokud je to nut-
né, zajistéte brzdou.

= Saci hadici vlozte do pfipojky saci hadice.

= Na saci hadici nasadte pozadované pfisluSenstvi.

= Zajistéte, aby byl zasobnik necistot spravné vioze-
ny.

A Varovani

Maximalni pripustna impedance sité v bodé pripojeni
elektriny (viz Technicka data) nesmi byt pfekrocena.
Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem bodé pripoje-
ni, kontaktujte prosim Vaseho dodavatele elektriny.

Pristroje LP

Pristroje LP jsou vybaveny systémem odpadnich hadic.
Pristroje se systémem odpadnich hadic nejsou vhodné
pro vysavani mokrych nedistot.

Vlozte odpadni hadici

= Odstrarite vSechny 4 smycky odpadni hadice (dél-
ka: 22 m).

> Uchyt otevfete otaenim doleva a vytaZenim smé-
rem dolud.

= Nasadte odpadni hadici dle zobrazeni.

= Zasuiite Uchyt a uzaviete jej oto¢enim ve sméru
doprava.

= Vytahnéte odpadni hadici o 40-50°cm.

= Uzavrete konec odpadni hadice vazaci paskou.

Po vysavani mokrych nebo tekutych latek méjte na zie-
teli pokyny uvedené v kapitole ,Pfepnuti z mokrého vy-
savani na vysavani za sucha"“.

IVS 100/40

= Zastréte zastréku pristroje do zasuvky.
= Spinac Zap/Vyp otocte na ,1°.

IVS 100/55 a IVS 100/75

Zastréte zastréku pristroje do zasuvky.
Spina¢ Zap/Vyp otoéte na ,1“.
Stisknéte tlacitko ,Zapnuti pfistroje”.

A X7

Vysavani

Provedte sani.

Pravidelné kontrolujte napIinéni nadoby na necisto-

ty, protoze pfistroj se pfi vysavani automaticky ne-

vypina.

= Je-li to nezbytné, vyprazdnéte zasobnik necistot
(popsano v kapitole ,Vyprazdrovani zasobniku ne-
Cistot”).

= V pfipadé potreby vycistéte nebo vymérite filtr (po-
stupu je popsan v kapitole ,OSetfovani a udrzba®).

(A7

Vysavani za mokra

POZOR

Nebezpedi poskozeni! Pristroje se systémem odpad-

nich hadic nejsou vhodné pro vysavani mokrych necis-

tot.

Pozor: Neustale kontrolujte stav naplnéni v nadobé

na necistoty pfi nasavani velkého mnozstvi kapali-

ny, nebot’' je mozné, ze se nadoba béhem nékolika

malo vtefin naplni a pak pretece.

= Po ukonceni vysavani mokrych nedistot: Vysuste
filtr. OcCistéte nadobu vihkym hadfikem a osuste ji.

Prepnuti z mokrého vysavani na suché
vysavani

POZOR
Pri zméné vysdvani za mokra na vysadvani za sucha
laskavé dbejte nasledujicich pokyni:
Nasavate-li suchy prach a filtracni element je pritom
mokry, filtr se ucpava a tim pfipadné znehodnocuje.
= Nez zacnete vysavat za sucha, nechte mokry filtr

dobfe vyschnout nebo ho vymérite za suchy.
= Pokud je to zapotfebi, filtr vymérite, popis pod bo-

dem "Péce a udrzba".

Filtr vycistéte

Na predni strané pfistroje je zabudovan manometr, kte-
ry zobrazuje saci podtlak uvnitf pfistroje. Je-li podtlak

vétsinez je hodnota uvedena v tabulce, musi se pfistroj
vypnout a filtr vygistit.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= P¥istroj vypinac¢em vypnéte.

= Neékolikrat, nejméné vSak 5krat, pohnéte pakou ¢is-
téni filtru sem a tam.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Stisknéte tladitko ,Pfistroj vypnout”.

= Neékolikrat, nejméné vSak 5krat, pohnéte pakou ¢is-
téni filtru sem a tam.

Pokud nedojde ke zlepSeni ani po vycisténi, filtr vyjméte

a vyperte, nebo vlozte novy filtr (viz kapitola ,Vyména fil-

tru®).
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Vysavani se systémem odpadnich hadic
(pristroje LP)
= Provedte séani.
Vysavany material pada do odpadni hadice az po
vypnuti pfistroje.
Pravidelné kontrolujte napInéni, protozZe pfistroj se
pfi vysavani automaticky nevypina.

= V pfipadé lehkého vysavaného materialu nebo pfi
ucpani: Vytahnéte tazné lanko za u¢elem otevieni
vypusti (mozné pouze pfi vypnutém pristroji).
Mirné vytahnéte odpadni hadici, uzavrete ji ve
vzdalenosti 10 cm pomoci 2 vazacich pasek a mezi
vazacimi paskami ji profiznéte.
= Odpadni sacek zlikvidujte dle platnych zakonnych
predpisu.
Upozornéni: V pfipadé, Ze je vysavany materidl lehky,
muze byt délka odpadniho sac¢ku az 2 m, aniz by do$lo
k jeho pretrzeni.

Kontrolky

Zelena

v

B Sviti, kdyz je v chodu saci turbina
B Blikaci kédy pro nauceni dalkového ovladani (viz
Bezdratové dalkové ovladani)

Bezdratové dalkové ovladani

Pristroje
m  |VS 100/55
m VS 100/75

VS 100/55 LP

m  |VS100/75LP

jsou vybaveny bezdratovym pfijimacem pro volitelné
dodavané bezdratové dalkové ovladani.

Zauceni a obsluha jsou popsany v navodu k pouziti
bezdratového dalkové ovladani.

Zastaveni provozu

PFistroj vypinacem vypnéte.

PrisluSenstvi dle potfeby odejméte, vymyjte vodou
a nechte vyschnout.

Vyprazdnéte zasobnik nedistot (viz kapitola ,Vy-
prazdnéni zasobniku necistot”).

PFistroj odsajte a utfete uvnitf i vné vihkym hadrem.

L 2 X

Vyprazdnéte zasobnik necistot

Poznamka

Kdyz je zasobnik necistot napinén do vysky 3 cm pod

hornim okrajem, musi se vyprazdnit.

Pravidelné kontrolujte napinéni nadoby na necistoty,

protoZe pristroj se pfi vysavani automaticky nevypina.

= Pristroj vypnéte a zajistéte ho pomoci zajistovaci
brzdy na kolec¢kach.

= Otevrete uvolfiovaci mechanismus zasobniku ne-
Cistot smérem nahoru.

= Zasobnik necistot vytahnéte z pfistroje pomoci pfi-
slusného uchytu.

= Vyprazdnéte zasobnik nedistot a v opaéném pora-
di ho vlozte zpét do pfistroje.

Poznémka

Zasobnik necistot Ize zvedat jefabem za rukojet. Maxi-

malni zatiZeni pfi prfepraveé jefabem: 50 kg.

&  UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni! Dodrzte celkovou

hmotnost zasobniku necistot pri pfepravé jerabem. Ne-

pretézujte zasobnik. DodrZujte platné predpisy pro pre-

pravu jefabem.

Sacek na prach

Pristroj zbavite prachu tak, Ze do zasobnik necistot na
odpad vlozite sagek na prach:

Nepouzivejte prachovy sacek pro vysavani mokrych
necistot!

= Sacek na prach vlozte do nadoby a peclivé ho pfi-
lozte ke sténé nadoby.

Okraj sacku ohnéte pres okraj zasobniku necistot
smérem ven.

Zasobnik nedistot vloZte do pfistroje.

Po ukonéeni provozu sacek na prach uzavrete a
vyjméte ho ze zasobniku nedistot.

Séacek na prach véetné obsahu zlikvidujte dle plat-
nych zakonnych predpist.

v vy v

Pristroje LP
Odpojeni kanalizaéniho systému
Aretujte ruéni brzdu.
Vyjméte plechovou vanu.
Vytahnéte odblokovani sedimentaéni mechaniky
smérem nahoru.
Posuvné madlo vytahnéte nahoru. Kanalizaéni
systém se odjisti a poklesne.
Vysurite kanaliza¢ni systém za rukojet.

L2 X 7
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Pripojeni kanalizacniho systému Vyménte/nahradte filtr

= Opét nasadte kanaliza¢ni systém a zajistéte po-
suvnym madlem.

A  VAROVANI

Nebezpeci pfimacknuti! BEhem zajistovani v Zadném

pripadé nesahejte mezi vyprazdriovaci systém a mezi-

krouZek nebo do blizkosti zvedaciho mechanismu. Po-

drZte jednou rukou vyprazdriovaci systém za rukojet a

druhou rukou jej zajistéte pohybem posuvného madia.

= Nasadte plechovou vanu.

Preprava

A UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poSkozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pri pfeprave.

P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte zafize-
ni proti skluzu a preklopeni podle platnych pfedpisu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pfistroje pfi jeho uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavienych
prostorach.

Osetrovani a udrzba
A Varovani

Pri provadéni praci na vysavaci vyjméte vZdy nejprve
sitovou zastrcku ze zasuvky.

Zkusebni a udrzbové prace

Pravidelné nechavejte provadét revize vysavace

v souladu s platnou narodni legislativou o prevenci ne-
hod.

Udrzbu musi provadét kvalifikovana osoba

v pravidelnych intervalech podle tdaju vyrobce, pfi tom
je tfeba dodrzet platné predpisy a bezpe¢nostni poza-
davky. Opravy elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

V pfipadé otazek Vam bude naSe pobocka spole¢nosti
KARCHER rada k dispozici.

Intervaly udrzby / udrzba provadéna
uzivatelem

Kryt filtraéni komora

Rozpérka filtru

Tésnici krouzek

Filtr

Vypnéte pfistroj a odpojte jej od sité.

*hwm—k

= Odstrarite hadicovou sponu na spojovaci hadici.
Pro tento pristroj nejsou predepsany intervaly pravidel- Pouzijte Sroubovak.
né udrzby. Nasledujici udrzba se provadi v pfipadé po- > Oteviit uzavéry.
treby: = Sejméte kryt filtracni komory.
B Vyplachovani filtru. > Vyjméte filtr.
m Vyméiite filtr. = Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni poSkozeny.
®  Nahrada filtru. = Nasadte novy filtr v opaéném poradi a dbejte na to,
o aby byla rozpérka filtru spravné vyrovnana
Vyplachovani filtru v kapsach filtru.
Filtr Ize vyplachovat pod tekouci vodou.
POZOR
Nebezpeci poSkozeni! NepouZivejte praci ani bélici
prostredky.
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Pomoc pfi poruchach

Motor (saci ¢erpadlo) nenabiha

Bez eletrického napéti

= Zkontrolovat zasuvku a zaji$téni napajeni.

= Zkontrolovat napdjeci kabel a zastréku zafizeni.

Sani neni v provozu, ze saci hadice unika proud

vzduchu

= Chybny smér otaceni saci turbiny, vyménit pély na
zastréce.

Saci sila pozvolna slabne

Filtr, hubice, saci hadice nebo saci trubka je ucpana.

= Zkontrolujte, vycistéte prisluSenstvi nebo vyménte
filtr.

P¥i vysavani dochdzi k emisi prachu

Filtr neni spravné upevnény nebo vadny.

= Zkontrolujte usazeni filtru nebo jej vymérite.

= P¥istroj vypnéte, vycistéte filtr a vioZte novy filtr.

A Varovani

Vsechny kontroly a prace na elektrickych soucastech

nechejte provadét odbornika V pripadé dale trvajici za-

vad se obratte na zakaznicky servis Kércher.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Prislusenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a nahradni dily
schvalené vyrobcem. Originalni pfisluSenstvi a original-
ni nahradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a bezporu-
chového provozu pristroje.

Dalsi informace o nahradnich dilech najdete na
www.kaercher.com v ¢asti Service.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznagené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysava¢ za mokra a vysavac za su-
cha
Typ: 1.573-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-

MOk

Spole¢nik jednatel
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Ochrana IPX4
Obsah nadoby 100
Napéti 400 V 3~50 Hz
Maximalné pfipustna impedance sité 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Jisténi 16 A 16 A 32A
Charakteristika pojistky B/C C B/C
Vyfukova data
Vykon 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* s omezovacim ventilem tlaku
MnozZstvi vzduchu 1391/s 1391/s 156 I/s
Efektivni filtracni plocha 2,0 m?
Délka x Sitka x Vy$ka 1202 x 686 x1465 mm
Délka kabelu 8,2m
Ochranna tfida |
Sitovy kabel: Objednaci ¢. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sitovy kabel: typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN70
Jmenovita svétlost saci hadice DN40/50/70
Typicka provozni hmotnost 142 kg 145 kg 167 kg
Skladovaci teplota -10...+40 °C
Filtrovaci plocha 2,2 m?
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Kolisavost K5 2db (A)
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,2 m/s?
CsS -8




IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Ochrana IPX4
Napéti 400 V 3~50 Hz
Maximalné pfipustna impedance sité 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Jisténi 16 A 16 A 32A
Charakteristika pojistky B/C C B/C
Vyfukova data
Vykon 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* s omezovacim ventilem tlaku
Efektivni filtrani plocha 2,0 m?
Mnozstvi vzduchu 139 1/s 1391/s 156 I/s
Délka x Sitka x Vyska 1202 x 686 x1465 mm
Délka kabelu 82m
Ochranna tfida |
Sitovy kabel: Objednaci ¢. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sitovy kabel: typ: HO7RN-F

5x2,5 mm?
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN70
Jmenovita svétlost saci hadice DN40/50/70
Typicka provozni hmotnost 155 kg 158 kg 180 kg
Skladovaci teplota -10...+40 °C
Filtrovaci plocha 2,2 m?
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hiadina akustického tlaku L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Kolisavost K, 2db (A)
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,2 m/s?
Cs -9 139
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II Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A originalna navodila za uporabo in priloZze-
na varnostna navodila 5.956-249.0 ter jih

upostevajte. Shranite jih za kasnej$o uporabo ali za na-
slednjega uporabnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Namenska uporaba SL 1
Serija naprave LP SL 1
Varnostna navodila SL 1
Elementi naprave SL 2
Zagon SL 3
Naprave LP SL 3
Uporaba SL 3
Kontrolne lu¢ke SL 4
Radijsko daljinsko upravljanje SL 4
Ustavitev obratovanja SL 4
Transport SL 5
Skladis¢enje SL 5
Vzdrzevanje SL 5
Pomo¢ pri motnjah SL 6
Garancija SL 6
Pribor in nadomestni deli SL 6
Izjava EU o skladnosti SL 6
Tehni¢ni podatki SL 7

Varstvo okolja

Embalazni materiali so primerni za recikli-

®; ranje. EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.

Elektricne in elektronske naprave imajo
pogosto sestavne dele, ki pri nepravilnem
ravnanju ali odstranjevanju med odpadke
lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub
I temu pomembni za pravilno delovanje
naprav. Naprav, oznacenih s tem simbo-
lom, ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke.
Stare naprave vsebujejo dragocene za re-
cikliranje primerne materiale, ki jih je treba
odvesti za ponovno uporabo. Baterije in
akumulatorske baterije vsebujejo snovi, ki
ne smejo priti v okolje. Prosimo, da stare
naprave ter baterije ali akumulatorske ba-
terije zavrzete na okolju prijazen nacin.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A  NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

A  OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A  PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR
Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

Namenska uporaba

— Naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

— Ta sesalnik je primeren za mokro in suho CiS€enje

talnih in stenskih povrsin.

Naprava je primerna za sesanje vlaznih ali tekocih

snovi.

Ta naprava je primerna za industrijsko uporabo.

— Naprava je namenjena za sesanje suhih in negor-
ljiivih prahov iz strojev.

— Naprave s sistemom gibkih cevi za odpadke niso

primerne na mokro sesanje.

Vsaka drugacna uporaba se vrednotu kot nestro-

kovna.

Serija naprave LP

IVS IVS LP

Naprave serije IVS so opremljene s posodo za posesa-
ne smeti za odlaganje posesanega materiala.

Naprave IVS z dodatki LP odstopajo od tega in so opre-
mljene s sistemom gibkih cevi za odpadke.

Naprave s sistemom gibkih cevi za odpadke niso pri-
merne na mokro sesanje.

Razlike med tem sistemom za odstranjevanje odpadkov
in serijo naprav s posodo za posesane smeti, kakor tudi
posebno upravljanje, bodo opisane lo¢eno v teh navo-
dilih.

Pred uporabo preverite, s katerim sistemom za odstra-
njevanje odpadkov je opremljena naprava.

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna na-
vodila za mokri / suhi sesalnik!

AN OPOZORILO

Naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

Te naprave ne smete uporabljati ali shranjevati na pro-
stem v mokrem okolju.

Varnostni predpisi

Ob zaklju¢ku dela napravo izklopite in omreZni vtic iz-

vlecite iz vticnice.

B UpoStevajte varnostne predpise za materiale, ki jih
Zelite posesati.

Med pravilno/nepravilno uporabo se lahko sestav-
ni deli industrijskega sesalnika (npr. odprtina za iz-
pihovanje) segrejejo do temperature 95 °C.

V sili

V' sili (npr. pri sesanju gorljivih materialov, pri kratkem
stiku ali pri drugih elektricnih napakah) izklopite napravo
in izvlecite omrezni vtic.
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Elementi naprave

SL -2

Stikalo za vklop/izklop

Tipka ,Vklop naprave*

(samo pri razli¢icah IVS 100/55 in IVS 100/75)
Dusilnik zvoka

Ro¢aj za ¢is€enije filtra

Pokrov komore za filter

Zapiralo komore za filter

Manometer

Zelena kontrolna lu¢ka

(samo pri razli¢icah 1VS 100/55 in IVS 100/75)
Pomi¢ni ro¢aj

Drzalo cevi

Drzalo sesalne cevi

Drzalo talne $obe

Prikljuéni nastavek za sesalno gibko cev
Roéica za deblokiranje zbiralnika posesanih smeti
Vodilna kolesa s fiksirno zavoro

Mehanika za odpahnitev / izlo¢anje*

Zicevod za odpiranje odto&ne lopute*

Ro¢aj sistema za odstranjevanje odpadkov*
Nosilec gibke cevi za odpadke*

Plo¢evinasta kad*

*Samo pri napravah serije LP.
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= Napravo postavite v delovni polozaj, ¢e je potreb-
no, jo zavaruijte s fiksirno zavoro.

= Gibko sesalno cev vstavite v prikljuek za gibko se-
salno cev.

= Na gibko sesalno cev nataknite Zeljen pribor.

= Prepricajte se, da je zbiralnik posesanih smeti pra-
vilno vstavljen.

A Opozorilo

Maksimalno dopustna omrezna impedanca na elektric-
nem prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti pre-
seZena.

V primeru nejasnosti glede omrezne impendance, ki ob-
staja na Vasem prikljucku, stopite v stik z Vasim elektro
podjetiem.

Naprave LP

Naprave LP so opremljene s sistemom z gibko cevjo za
odpadke.

Naprave s sistemom gibkih cevi za odpadke niso pri-
merne na mokro sesanje.

Vstavljanje gibke cevi za odpadke

= Odstranite vse 4 zanke gibke cevi za odpadke (dol-
Zina: 22 m).

= Nastavek odprite z obra¢anjem v levo in ga izvleci-
te navzdol.

S

Postopek sesanja

Izvedite postopek sesanja.

Redno preverjajte stanje napolnjenosti posode za

umazanijo, da se naprava med sesanjem ne izklopi

samodejno.

= Posodo za posesane smeri po potrebiizpraznite (to
je opisano v poglavju ,Praznjenje posode za pose-
sane smeti“).

= Po potrebi ocistite filter ali ga zamenjajte (opis naj-

dete v poglavju ,Nega in vzdrzevanje®).

(7

Mokro sesanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja! Naprave s sistemom gibkih

cevi za odpadke niso primerne na mokro sesanje.

Pozor: Pri sprejemanju velikih koli€¢in tekocine stal-

no kontrolirajte nivo polnjenja v zbiralniku umazani-

je, ker se zbiralnik v nekaj sekundah napolni in se

lahko tekocina prelije.

= Po koncu mokrega sesanja: Posusite filter. Posodo
odistite z vlazno krpo in jo posusite.

Menjava z mokrega na suho sesanje

POZOR
Pri spremembi z mokrega na suho sesanje upoSte-
vajte:
Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim elementom
zamasi filter in ga lahko onesposobi.
= Moker filter pred uporabo dobro posusite ali pa ga
zamenjajte s suhim.
= Po potrebi zamenjajte filter, kot je opisano pod to¢-
ko "Nega in vzdrZzevanje".
Ciséenije filtra
Na spredniji strani naprave je manometer, ki prikazuje
sesalni podtlak znotraj naprave. Ce je podtlak visji od

vrednosti, navedene v tabeli, je treba napravo izklopiti in
ocistiti filter.

Gibko cev za odpadke vstavite v skladu s sliko.
Vstavite nastavek in ga z obraanjem v desno za-
prite.

Gibko cev za odpadke potegnite 40-50 cm nav-
zdol.

Konec gibke cevi za odpadke zaprite s kablesko
vezico.

Po sesanju vlaznih ali tekoc¢ih snovi upostevajte navodi-
la v poglavju ,Prehod z mokrega na suho sesanje”.

IVS 100/40

Vti¢ naprave vtaknite v omrezno vti¢nico.
Stikalo za vklop/izklop obrnite na "1".

IVS 100/55 in IVS 100/75

Vti€ naprave vtaknite v omrezno vtiénico.
Stikalo za vklop/izklop obrnite na "1".
Pritisnite tipko ,Vklop naprave®.

vy vy

>
>

v

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo izklopite.
2 Rodico za ciscenje filtra veckrat (vsaj petkrat) pre-
maknite sem in tja.

IVS 100/55 und IVS 100/75
= Pritisnite tipko "Izklop naprave".

= Rodico za c¢iscenje filtra veckrat (vsaj petkrat) pre-
maknite sem in tja.

Ce to &id&enje ne povzrodi izbolj$anja, se lahko filter od-

strani in opere ali zamenja (glejte poglavje "Zamenjava

filtra").
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Sesanje s sistemom z gibko cevjo za
odpadke (naprave LP)

= lzvedite postopek sesanja.
Sesani material pade Sele pri izklopljeni napravi v
gibko cev za odpadke.
Redno preverjajte stanje napolnjenosti, da se na-
prava med sesanjem ne izklopi samodejno.

v

Pri lahkem sesanem materialu ali zamasitvi: Izvle-

cite Zicovod, da odprete pokrov na izpustu (mozno

le pri izklopljeni napravi).

Gibko cev za odpadke potegnite nekoliko navzdol,

zaprite z 2 kabelskima vezicama na razdalji 10 cm

in jo med kabelskima vezicama prerezite.

= Vrecko za odpadke odvrzite v skladu z veljavnimi
dologili.

Napotek: Pri lahkem sesanem materialu lahko dolZina

vreCke za odpadke znada do 2 m, brez da se pretrga.

Kontrolne lucke

Zelena

v

B Sveti med delovanjem sesalne turbine.
B Utripalne kode za u€enje daljinskega upravljalni-
ka (glejte Daljinsko upravljanje)

Radijsko daljinsko upravljanje

Naprave
VS 100/55
m VS 100/75

m VS 100/55 LP
| VS 100/75LP

Praznjenje zbiralnika posesanih smeti

Napotek

Zbiralnik za smeti izpraznite, ko je do zgornjega roba

prostega $e priblizno 3 cm prostora.

Redno preverjajte stanje napolnjenosti posode za uma-

zanijo, da se naprava med sesanjem ne izklopi samo-

dejno.

= Napravo izklopite in zavarujte s pomocjo fiksirnih
zavor na vodilnih kolesih.

= Zbiralnik odprete tako, da ro¢ico za deblokiranje
povle€ete navzgor.

= Zbiralnik posesanih smeti povlecite iz naprave z za
to predvidenim ro¢ajem.

= lIzpraznite zbiralnik posesanih smeti in ga v obrnje-
nem zaporedju ponovno vstavite v napravo.

Napotek

Za roCaj zbiralnika za smeti lahko prikljucite Zerjav. Naj-

vecja obremenitev pri transportu z Zerjavom: 50 kg.

AN  PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode! Pri

transportu z Zerjavom upostevajte skupno tezo zbiralni-

ka smeti. Zbiralnika ne preobremenite. Upostevajte ve-

ljavne predpise za transport z Zerjavom.

Vrecka za zbiranje prahu

Za praznjenje naprave brez prahu se lahko v zbiralnik

posesanih smeti vstavi vrecka za zbiranje prahu:

Pri mokrem sesanju ne uporabljajte vrecke za zbiranje

prahu!

= vrecko za zbiranje prahu vstavite v zbiralnik in jo
skrbno polozite na stene zbiralnika.

so opremljene z radijskim sprejemnikom za opcijsko do- = Rob vrec';ke povgznite navzven €ez rob zbiralnika
bavljiv radijsko daljinski upravljalnik. pqsesaplh smeti. ) )
Opis priucitve in upravljanja najdete v navodilih za upo- - Zbiralnik posesanih smeti vstavite v napravo.
rabo daljinskega upravljalnika. = Po koncu obratovanja vrecko za zbiranje prahu za-
. . prite in jo vzemite iz zbiralnika posesanih smeti.
Ustavitev obratovanja 2 Vretko za zbiranje prahu s celotno vsebino odvrzi-

9 S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo izklopite. te v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi.
= Snemite pribor in ga po potrebi splaknite z vodo in

osusite.
= Izpraznite zbiralnik posesanih smeti (glejte poglav-

je "Praznjenje zbiralnika posesanih smeti").
= Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obriSite

z vlazno krpo.

SL -4
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Naprave LP

Odstranjevanje sistema za odstranjevanje
odpadkov

Blokirajte fiksirne zavore.

Odstranite plo¢evinasto kad.

Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.
Potisno streme povlecite navzgor. Sistem za od-
stranjevanje odpadkov se deblokira in spusti.
Sistem za odstranjevanje odpadkov izvlecite za rocaj.
Vstavljanje sistema za odstranjevanje odpadkov

= Sistem za odstranjevanje odpadkov ponovno vsta-
vite in ga zablokirajte s potisnim stremenom.

A  OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja! Med zapahnitvijo v nobenem pri-

meru z rokami ne segajte med sistem za odstranjevanje

odpadkov in vmesni obro¢ ali ne segajte v blizino dvizne

mehanike. Z eno roko primite ro¢aj sistema za odstra-

njevanje odpadkov, z drugo roko pa potisnite potisno

streme in zapahnite sistem.

= Vstavite plo€evinasto kad.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transportu upostevaj-
te teZo naprave.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi smernica-
mi.

Skladis¢enje
A  PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranjevanju upoSte-

vajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

A Opozorilo
Pri delih na sesalniku vedno najprej izvlecite omrezni
Vtic iz vticnice.

vovvey

Preverjanje in vzdrzevanje
Sesalnik je treba redno pregledovati in preizkuSati v

Zamenjava filtra

¢hwm—x

skladu z zadevnimi nacionalnimi predpisi zakonodajal- >
ca za preprecevanje nesrec. >
Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢asovnih intervalih, ki >
jih navede proizvajalec, izvesti strokovnjak. Pri tem >
mora upostevati obstojeCe dolo¢be in varnostne zahte- >
ve. Dela na elektriénem sistemu sme izvesti samo stro- >
kovnjak za elektriko.
V primeru vprasanj o delovanju vam z veseljem pomaga
nasa podruznica KARCHER.
Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna dela, ki jih
mora opraviti uporabnik
Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrzevalnih inter-
valov. Po potrebi izvedite naslednja vzdrzevalna dela:
B Ocistite filter.
B Zamenjajte filter.
B Zamenjajte filter.
Pranje filtra
Filter lahko operete pod teko¢o vodo.
POZOR
Nevarnost poSkodovanja! Ne uporabljajte pralnih sred-
stev ali belila.
SL -5

Pokrov komore za filter

Element za razprtje filtra

Tesnilni obro¢

Filter

Izklopite napravo in jo odklopite od omrezja.

Odstranite cevno sponko na povezovalni gibki cevi.
Uporabite izvijag.

Odprite zapirala.

Snemite pokrov komore za filter.

Izvlecite filter.

Preverite, ali je tesnilni obro¢ poSkodovan.

Nov filter vstavite v obratnem vrstnem redu in bodi-
te pozorni, da je element za razprtje filtra pravilno

vstavljen v Zepke filtra.



Pomo¢ pri motnjah

Motor (sesalna turbina) ne zazene

Ni elektricne napetosti.

= Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

= Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢ naprave.

Sesalnik ne sesa, iz sesalne gibke cevi izstopa zrak

= Napacna smer vrtenja sesalne turbine, zamenjajte
pola na vti¢u.

Pocasi upada sesalna mo¢

Zamasen je filter, Soba, gibka sesalna cev ali sesalna
cev.

= Preverite, oCistite pribor, morebiti zamenjajte filter.
Izstopanje prahu med sesanjem

Filter ni pravilno pritrjen ali pa je defekten.

= Preverite nased filtra oz. ga zamenjajte.

= Izklopite napravo, ocistite filter ali vstavite novega.
A Opozorilo

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih naj izvede
strokovnjak. Ce motnje niso odpravijene, kontaktirajte
servisno sluzbo Kércher.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezplacno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nadomestni deli, ki jih
dopusca proizvajalec. Originalni pribor in originalni na-
domestni deli zagotavljajo varno in nemoteno obratova-
nje naprave.

Dodatne informacije o nadomestnih delih najdete na
strani www.kaercher.com v obmocju "Service".

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez nasSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho sesanje
Tip: 1.573-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po naro€ilu in s pooblastilom vodstva

MOk

Direktor druzbe
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Tehniéni podatki

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Vrsta zasc¢ite IPX4
Vsebina zbiralnika 100
Napetost 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dopustna omrezna impedanca 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Zascita 16 A 16 A 32A
Znacilnost varovalke B/C C B/C
Podatki o ventilatorju
Zmogljivost 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* z ventilom za omejevanje tlaka
Koli€ina zraka 1391/s 1391/s 156 /s
Efektivna povrsina filtra 2,0 m?
DolZina x $irina x viSina 1202 x 686 x1465 mm
Dolzina kabla 82m
Razred zasc¢ite |
Omrezni kabel: Narog. §t. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Omrezni kabel:tip: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Prikljuek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN70
Nazivna Sirina gibke sesalne cevi DN40/50/70
Tipiéna delovna teza 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura skladi$¢enja -10...+40 °C
Povrsina filtra 2,2 m?2
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Negotovost K, 2db (A)
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,2 m/s?
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Vrsta za$cite IPX4
Napetost 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dopustna omrezna impedanca 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zascita 16 A 16 A 32A
Znacilnost varovalke B/C C B/C
Podatki o ventilatorju
Zmogljivost 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* z ventilom za omejevanje tlaka
Efektivna povrsina filtra 2,0 m?
Koli¢ina zraka 139 /s 1391/s 156 I/s
Dolzina x Sirina x vi$ina 1202 x 686 x1465 mm
Dolzina kabla 82m
Razred za&cite |
Omrezni kabel: Naro¢. §t. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Omrezni kabel:tip: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN70
Nazivna Sirina gibke sesalne cevi DN40/50/70
Tipi€na delovna teza 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura skladi$¢enja -10...+40 °C
Povrsina filtra 2,2 m?
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Negotovost K, 2db (A)
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,2 m/s?
SL -8
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Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& |LIIJ| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i dotgczone zasady bez-
pieczenstwa 5.956-249.0. Postgpowac zgodnie z poda-
nymi instrukcjami. Zachowac je do pdzniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Urzadzenia serii LP PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 2
Elementy urzgdzenia PL 3
Uruchamianie PL 4
Urzadzenia LP PL 4
Obstuga PL 4
Lampki kontrolne PL 5
Zdalna obstuga radiowa PL 5
Wytaczenie z ruchu PL 5
Transport PL 6
Przechowywanie PL 6
Czyszczenie i konserwacja PL 6
Usuwanie usterek PL 7
Gwarancja PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamien-

ne PL 7
Deklaracja zgodnosci UE PL 7
Dane techniczne PL 8

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowania podda¢

utylizacji przyjaznej dla $rodowiska natu-
ralnego.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne

czesto zawierajg materiaty, ktore rozpo-

rzgdzane lub utylizowane niewtasciwie,
|

mogg potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i $rodowiska. Sg jed-
nak kluczowe dla prawidtowego funkcjo-
nowania urzadzenia. Urzadzenia ozna-
czone tym symbolem nie moga by¢ usu-
wane z odpadami domowymi.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére nalezy oddac do uty-
lizacji. Baterie i akumulatory zawierajg
substancje, ktére nie mogg przedostaé
sie do $rodowiska. Zuzyte sprzety, takie
jak baterie lub akumulatory poddac utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska natural-
nego.

Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)

Aktualne informacje dotyczace skfadnikéw znajduja sie

pod:

www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazoéwka dot. moZliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

— Urzadzenie nie nadaje sie do usuwania niebez-

piecznych pytow.

Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do czysz-

czenia mokrych i suchych powierzchni podtogo-

wych i éciennych.

— Urzadzenie jest odpowiednie do odsysania wilgot-

nych i ptynnych substanciji.

Urzadzenie przeznaczone jest do zastosowan pro-

fesjonalnych.

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do odku-

rzania suchych, niepalnych pytéw z maszyn.

Urzgdzenia z systemem wezy na odpady nie sg

przeznaczone do odkurzania na mokro.

— Kazde inne uzycie bedzie postrzegane jako nie-
wiasciwe.

Urzadzenia serii LP

IVS IVS LP

Urzadzenia serii IVS sg wyposazone w zbiornik na za-
nieczyszczenia.

W przeciwienstwie do nich urzadzenia IVS z oznacze-
niem LP sg wyposazone w system wezy na odpady.
Urzadzenia z systemem wezy na odpady nie sg prze-
znaczone do odkurzania na mokro.

Ro6znice w stosunku do serii urzgdzen ze zbiornikiem na
zanieczyszczenia oraz specjalny sposoéb obstugi tego
systemu utylizacji zostaty opisane osobno w niniejszej
instrukcji.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, w jaki system utyliza-
cji jest wyposazone dane urzadzenie.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczytac przepisy bezpieczenstwa dot. odkurzaczy
do pracy na mokro/sucho!

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do zbierania kurzu niebez-
piecznych substancji.

Niniejszego urzadzenia nie mozna uzywac ani przecho-
wywac na wolnym powietrzu w wilgotnym otoczeniu.

Przepisy dotyczace bezpiezcenstwa

Wytaczyc urzadzenie po zakonczeniu pracy i wycigg-

ngc wtyczke z gniazda zasilajgcego.

B Przestrzegac postanowien dotyczacych bezpie-
czenstwa odnoszgcych sie do odkurzanych mate-
riatow.

Podczas uzycia zgodnego/niezgodnego z prze-
znaczeniem pewne elementy odkurzacza przemy-
stowego (np. wylot powietrza) mogg osiggngc tem-
perature do 95°C.

W razie niebezpieczenstwa

W razie niebezpieczeristwa (np. podczas odsysania
materiatéw palnych, w przypadku spiecia lub innych
usterek elektrycznych) wytgczy¢ urzadzenie i wycigg-
ngc wtyczke z gniazdka.
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Elementy urzadzenia

16
17
18
19
20

150 PL -3

Whytacznik

Przycisk ,Wiaczanie urzadzenia”

(tylko IVS 100/55 i IVS 100/75)

Thumik

Uchwyt do czyszczenia filtra

Pokrywa komory filtra

Zamknigcie komory filtra

Manometr

Zielona kontrolka

(tylko IVS 100/55 i IVS 100/75)

Uchwyt przesuwny

Wspornik weza

Uchwyt rury ssacej

Uchwyt dyszy podtogowe;j

Kréciec przytgczeniowy do weza ssgcego
Uchwyt odblokowujacy zbiornik na zanieczyszcze-
nia

Koétka samonastawcze zwrotne z hamulcem posto-
jowym

Blokada mechaniki osadzania*

Ciegto do otwierania klapy wylotowej*
Uchwyt systemu utylizacji*

Element mocujacy weza na odpady*
Blaszana wanna*

*Tylko w urzadzenia serii LP.



Uruchamianie

Urzagdzenie ustawi¢ w pozycji roboczej, a w razie
potrzeby zabezpieczy¢ hamulcem.

Wiozy¢ waz ssacy do przylgcza weza ssgcego.
Zadane akcesoria zatozy¢ na weza ssgcego.
Zapewnic¢, by zbiornik na zanieczyszczenia uzywa-
ny byt zgodnie z przeznaczeniem.

Ostrzezenie

Nie moze byc¢ przekroczona maksymalna dopuszczalna
impedancja sieci na przytgczu elektrycznym (patrz
Dane techniczne).

W przypadku niejasno$ci dotyczgcych impedancji sieci
na przytaczu elektrycznym nalezy sie skontaktowac z
dostawcg energii elektrycznej.

Urzadzenia LP

Urzadzenia LP sg wyposazone w system wezy na od-
pady.

Urzadzenia z systemem wezy na odpady nie sg prze-
znaczone do odkurzania na mokro.

v 4“

>

Zaktadanie weza na odpady

= Wszystkie 4 petle weza na odpady (dt.: 22 m) nale-
zy usunggé.

= Otworzy¢ oprawe krecac w lewo i wyjaé go ku do-
fowi.

Zatozy¢ waz na odpady zgodnie z rysunkiem.
Wsuna¢ oprawe i zamkng¢ krecgc w prawo.
Sciggnaé waz na odpady o 40-50 cm ku dotowi.
Zamkna¢ koncéwke weza na odpady fgcznikiem
kablowym.

Obstuga

Po odkurzeniu wilgotnych lub ptynnych substancji zapo-
znacé sie ze wskazéwkami podanymi w rozdziale ,Zmia-
na trybu odkurzania z trybu ,na mokro” na tryb ,na su-

9

cho™.

‘A XX

IVS 100/40

Umiesci¢ wtyczke urzadzenia w gniazdku.
Przekreci¢ wiacznik/wytacznik na ,1“.

IVS 100/55i IVS 100/75

Umiesci¢ wtyczke urzgdzenia w gniazdku.
Przekreci¢ wigcznik/wytgcznik na ,1".
Nacisng¢ przycisk ,Wiaczanie urzadzenia”.

>
>

(X7

Przebieg odkurzania

Przeprowadzi¢ proces odkurzania.

Regularnie kontrolowaé¢ poziom napetnienia zbior-

nika na zanieczyszczenia, poniewaz podczas od-

kurzania urzagdzenie nie wytacza sige automatycz-

nie.

= W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na zanieczysz-
czenia (spos6b postepowania opisano w rozdziale
,Oprdznianie zbiornika na zanieczyszczenia”).

= W razie potrzeby oczysci¢ lub wymienic filtr (opisa-

no w rozdziale ,Doglad i konserwacja”).

v

Odkurzanie na mokro

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia! Urzgdzenia z systemem wezy na

odpady nie sg przeznaczone do odkurzania na mokro.

Uwaga: Stale kontrolowa¢ poziom napetnienia

zbiornika na zanieczyszczenia przy odbiorze wiel-

kich ilosci cieczy, gdyz zbiornik moze si¢ napetnic i

przela¢ w ciagu kilku sekund.

= Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wysuszy¢
filtr. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatkg i
osuszyé.

Przejscie z odkurzania na mokro do
odkurzania sucho

UWAGA
W przypadku przejscia od odsysania na mokro do
odsysania na sucho:
Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mokry, moze
spowodowac jego zapchanie i uszkodzenie.
= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze wysuszyé
lub wymieni¢ na suchy.
= W razie potrzeby wymieni¢ filtr, patrz punkt ,Czysz-
czenie i konserwacja”.
Oczyscic filtr
Z przodu urzgdzenia zamontowany jest manometr, po-
kazujgcy ci$nienie zasysania wewnatrz urzadzenia, Je-
zeli warto$¢ podcisnienia jest wieksza niz warto$¢ po-
dana w tabeli, nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyczysci¢
filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5 kPa 16,5 kPa 15,5 kPa
IVS 100/55 23,0 kPa | 22,0 kPa 15,5 kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 25,0kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40
=2 Wytaczy¢ urzadzenie uzywajgc wiacznika/wytacz-
nika.

= Poruszy¢ dzwignig czyszczenia filtra pare razy
(przynajmniej 5 razy) tam i z powrotem.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Nacisng¢ przycisk ,Wytaczy¢ urzadzenie*

= Poruszy¢ dzwignig czyszczenia filtra pare razy
(przynajmniej 5 razy) tam i z powrotem.

Jezeli czyszczenie nie przynosi poprawy, filtr mozna

wyja¢ i przeptuka¢ lub wymieni¢ na nowy (patrz Roz-

dziat ,Wymiana filtra®).
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Proces odkurzania z systemem wezy na
odpady (urzadzenia LP)

= Przeprowadzi¢ proces odkurzania.
Smieci wpadaja do weza na odpady dopiero po wy-
taczeniu urzadzenia.
Regularnie kontrolowaé poziom napetnienia, po-
niewaz podczas odkurzania urzgdzenie nie wytg-
cza si¢ automatycznie.

|

Przy lekkich $mieciach lub w przypadku wystgpie-

nia zatoru: Wyjg¢ ciegto, zeby otworzy¢ klape przy

wylocie (mozliwe tylko przy wytaczonym urzadze-

niu).

Nieco $ciggna¢ waz na odpady, zamkna¢ przy uzy-

ciu 2 tgcznikow kablowych w odstepie 10 cm i prze-

cigé pomiedzy tgcznikami kablowymi.

= Worek na pyt podda¢ utylizacji zgodnie z obowig-
zujgcymi przepisami.

Wskazéwka: Przy lekkich $mieciach dtugos$¢ worka na

pyt moze wynosi¢ maks. 2 m, bez niebezpieczenstwa

jego zerwania.

Lampki kontrolne

Zielona

v

v

m  Swieci sie, gdy turbina ssaca pracuje
B Kody migajgce do programowania zdalnej obstu-
gi (zob. Zdalna obstuga radiowa)

Zdalna obstuga radiowa

Urzadzenia
VS 100/55
m VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

| VS 100/75LP

sg wyposazone w odbiornik radiowy do zdalnej obstugi
radiowej dostgpnej w ramach opgciji.

Programowanie i obstuga sg opisane w instrukcji obstu-
gi modutu zdalnej obstugi radiowe;j.

Wylaczenie z ruchu

= Wytaczy¢ urzadzenie uzywajac wigcznika/wytacz-
nika.

= Akcesoria zdemontowac i w razie potrzeby wyptu-
ka¢ wodg i osuszyc¢.

= Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia (patrz roz-
dziat ,Opréznianie zbiornika na zanieczyszcze-
nia“).

= Wyczysci¢ urzagdzenie od wewnatrz i od zewnatrz
poprzez odkurzenie i wytarcie wilgotng szmatka.

Opréznianie zbiornika na zanieczyszczenia

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy oproznic, gdy jest

on wypetniony do ok. 3 cm ponizej gérnego brzegu.

Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnienia zbiornika

na zanieczyszczenia, poniewaz podczas odkurzania

urzadzenie nie wylgcza sie automatycznie.

= Wytaczy¢ urzadzenie i zabezpieczy¢ sig przy po-
mocy hamulca postojowego, znajdujgcego sie przy
kofach skretnych.

= Otworzy¢ zbiornik na zanieczyszczenia przy bloka-
dzie do gory.

= Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszczenia z urzg-
dzenia za pomocg uchwytu przewidzianego do
tego celu.

= Oprézni¢ zbiornik na zanieczyszczenia i w odwrot-
nej kolejnosci umiesci¢ go ponownie w urzadzeniu.

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna podnosi¢ przy

uzyciu zurawia, trzymajgc na uchwyt. Maksymalny za-

tadunek podczas transportu za pomocg zurawia: 50 kg.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Przestrze-

gac masy catkowitej zbiornika na zanieczyszczenia

podczas transportu za pomoca zurawia. Nie przecigzac

zbiornika. Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw do-

tyczgcych transportu zurawiem.

Worek pytowy

Aby moc dokonac¢ bezpytowego opréznienia urzadzenia
mozna wiozy¢ w pojemnik na odpady worek do zbiera-
nia kurzu:

Nie uzywa¢ worka na pyt do odkurzania na mokro!

= Wiozony do zbiornika worek do zbierania kurzu
starannie przytozy¢ do $ciany zbiornika.

Krawedz worka przewing¢ na zewnatrz zbiornika
na zanieczyszczenia.

Zbiornik na zanieczyszczenia wiozy¢ do urzadzenia.
Po zakonczeniu pracy wyja¢ worek do zbierania
kurzu ze zbiornika na zanieczyszczenia.
Zutylizowac¢ worek pytowy razem z jego zawartos-
cig zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

vy v

Urzadzenia LP

Demontaz uktadu utylizacyjnego

Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Wyja¢ zbiornik z blachy.

Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku goérze.
Pociggna¢ patak przesuwny ku gérze. Nastepuje
odryglowanie i opuszczenie uktadu utylizacyjnego.
Wyciagna¢ uktad utylizacyjny, trzymajac za
uchwyt.

VoY
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Zatozy¢ uktad utylizacyjny.

= Ponownie zatozy¢ uktad utylizacyjny i zaryglowaé
patgkiem przesuwnym.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia! W trakcie blokowania

w zadnym wypadku nie trzymac rgk miedzy uktadem

utylizacyjnym a piers$cieniem posrednim, ani nie wkia-

dac ich w poblize mechanicznego urzgdzenia podno-

szgcego. Jedng rekg trzymac uktad utylizacyjny za

uchwyt, a drugg rekg zablokowac go przy uzyciu pataka

przesuwnego.

= Wiozyé¢ zbiornik z blachy.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic¢
uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadzenie za-
bezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécié
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Ostrzezenie
Przed pracami na urzgdzeniu nalezy zawsze najpierw
wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

Prace kontrolne i konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy zleca¢ wykony-
wanie regularnych kontroli odkurzacza zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami krajowymi okre$lonymi przez usta-
wodawce.

Prace konserwacyjne musza by¢ wykonywane przez
osobe wykwalifikowang w regularnych odstepach czasu
zgodnie z danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw i wymogéw w za-
kresie bezpieczenstwa. Prace przy instalacji elektrycz-
nej mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez specjaliste
elektryka.

W razie pytan prosimy o kontakt z naszym oddziatem
KARCHER, ktéry stuzy pomoca.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika

W przypadku niniejszego urzgdzenia nie ma okreslo-
nych regularnych okreséw konserwacyjnych. Ponizsze
czynnosci konserwacyjne sg wykonywane w zaleznosci
od potrzeb:
B Umyc filtr.
B Wymienic filtr.
B Wymienic filtr.

Mycie filtra
Filtr mozna umy¢ pod biezgcg woda.
UWAGA

Ryzyko uszkodzenia! Nie stosowa¢ $rodkéw myjgcych
ani wybielajgcych.

Wymiana filtra

Pokrywa komory filtra

Rozpieracz filtra

Pierscien uszczelniajgcy

Filtr

Wylgczy¢ urzgdzenie i odtgczyc¢ od sieci elektrycz-
nej.

*hwm—k

Usung¢ zacisk weza podtgczeniowego. Uzy¢ $ru-
bokreta.

Otworzy¢ zamknigcia.

Zdja¢ pokrywe komory filtra.

Wyja¢ filtr.

Sprawdzi¢ pierécien uszczelniajgcy pod katem
uszkodzen.

Witozy¢ nowy filtr, wykonujgc czynnosci w odwrot-
nej kolejnosci, i pamietac, aby rozpieracz filtra byt
prawidtowo wyréwnany w kieszeniach filtra.

L A
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Usuwanie usterek

Silnik (turbina) nie uruchamia sie

Brak napiecia elektrycznego.

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasilania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

Tryb ssania nie dziafa, prad powietrza wydostaje sie

Zz weza ssgcego

= Niewtasciwy kierunek obrotow turbiny ssacej, za-
mieni¢ bieguny wtyczki.

Moc ssania stopniowo sfabnie.

Filtr, ssawka, waz ssacy lub rura ssgca sg zatkane.

= Skontrolowaé¢, wyczysci¢ akcesoria, ewentualnie
wymienic filtr.

Podczas odsysania wydostaje si¢ pyt

Nieprawidtowo zamocowany lub uszkodzony filtr.

= Skontrolowa¢ pozycije filtra lub wymieni¢ go.

= Wytaczy¢ urzadzenie, wyczyscié filtr albo wiozy¢
nowy filtr.

A Ostrzezenie

Wszystkie kontrole i prace przy elementach elektrycz-

nych powinien przeprowadzac fachowiec. W przypadku

innych usterek prosimy skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowaé wylacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace urzadzenia.

Dalsze informacje o czesciach zamiennych dostgpne
na stronie internetowej www.kaercher.com w dziale
Serwis.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i su-
cho
Typ: 1.573-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa

MOk

Prezes zarzadu
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Dane techniczne

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Stopien ochrony IPX4
Pojemnos¢ zbiornika 100
Napiecie 400 V 3~50 Hz
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Zabezpieczenie 16 A 16 A 32A
Charakterystyka bezpiecznika B/C C B/C
Dmuchawa
Moc 4200 W 5500 W 7500 W
Podcisnienie* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* z zaworem ograniczajgcym cisnienie
llo$¢é powietrza 1391/s 1391/s 156 I/s
Efektywna powierzchnia filtra 2,0 m?
Dtug. x szer. x wys. 1202 x 686 x1465 mm
Dtugos¢ kabla 8,2m
Klasa ochronnosci |
Przewod zasilajgcy: Nr katalogowy 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabel sieciowy:Typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN70
Srednica nominalna wezyka do zasysania DN40/50/70
Typowy cigzar roboczy 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura przechowywania -10...+40 °C
Powierzchnia filtra 2,2 m?
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ciénienie akustycznego L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 2db (A)
Drgania przenoszone przez konczyny gérne <2,5 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 0,2 m/s?
PL -8
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Stopien ochrony IPX4
Napigcie 400V 3~50 Hz
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zabezpieczenie 16 A 16 A 32A
Charakterystyka bezpiecznika B/C C B/C
Dmuchawa
Moc 4200 W 5500 W 7500 W
Podci$nienie* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* z zaworem ograniczajgcym cisnienie
Efektywna powierzchnia filtra 2,0 m?
llo$¢ powietrza 139 1/s 1391/s 156 I/s
Dtug. x szer. x wys. 1202 x 686 x1465 mm
Dtugos¢ kabla 82m
Klasa ochronnosci |
Przewdd zasilajgcy: Nr katalogowy 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabel sieciowy:Typ: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN70
Srednica nominalna wezyka do zasysania DN40/50/70
Typowy ciezar roboczy 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura przechowywania -10...+40 °C
Powierzchnia filtra 2,2 m?
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 2db (A)
Drgania przenoszone przez konczyny goérne <2,5 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 0,2 m/s?
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Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
L!l instructiunile de utilizare originale si indi-
catiile de siguranta anexate 5.956-249.0.
Respectati aceste instructiuni. Pastrati-le pentru utiliza-
rea ulterioara sau pentru viitorul posesor.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Seria de aparate LP RO 1
Masuri de siguranta RO 2
Elementele aparatului RO 3
Punerea in functiune RO 4
Aparate LP RO 4
Utilizarea RO 4
Lampi de control RO 5
Telecomanda radio RO 5
Scoaterea din functiune RO 5
Transport RO 6
Depozitarea RO 6
Ingrijirea si intretinerea RO 6
Remedierea defectiunilor RO 7
Garantie RO 7
Accesorii si piese de schimb RO 7
Declaratie UE de conformitate RO 7
Date tehnice RO 8

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Va rugam sa dezafectati ambalajele intr-

%@ un mod compatibil cu mediul inconjura-
tor.

Aparatele electrice si electronice contin

adesea componente care pot reprezenta

un potential pericol pentru sanatatea per-
I

soanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Ins&, aceste componente
sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele mar-
cate cu acest simbol nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer.
Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile si acu-
mulatorii contin substante, care nu au
voie sa ajunga n mediul inconjurator. Eli-
minati aparatele uzate, cum ar fi bateriile
si acumulatorii in mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-

CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Utilizarea corecta

— Acest aparat nu poate fi folosit pentru aspirarea

pulberilor periculoase.

Acest aspirator este adecvat numai pentru curata-

rea umeda si uscata a suprafetelor podelelor si pe-

retilor.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea substante-

lor umede sau lichide.

Acest aparat poate fi folosit in domeniul industrial.

Acest aparat este indicat pentru aspirarea pulberi-

lor uscate, neinflamabile din utilaje.

Aparatele cu sistem de furtunuri de eliminare nu

sunt adecvate pentru aspirarea umeda.

—  Orice alta utilizare este considerata a fi necores-
punzatoare.

Seria de aparate LP

IVS IVS LP

Aparatele care apartin seriei VS sunt echipate cu un re-
cipient pentru gunoiul aspirat, pentru preluarea produ-
sului aspirat.

Aparatele IVS cu adaugarea LP sunt echipate cu un sis-
tem de furtunuri de eliminare.

Aparatele cu sistem de furtunuri de eliminare nu sunt
adecvate pentru aspirarea umeda.

Diferentele dintre acest sistem de eliminare si seriile de
aparate cu recipient pentru gunoiul aspirat, precum si
operarea speciala a acestora, sunt descrise separat in
aceste instructiuni.

Va rugam ca Tnainte de utilizare sa verificati care este
sistemul de eliminare cu care este echipat aparatului
dumneavoastra.
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Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare, cititi neaparat masurile de si-
gurantd anexate, referitoare la aspiratoarele umede/us-
cate!

A  AVERTIZARE

Acest aparat nu poate fi folosit pentru aspirarea pulbe-
rilor periculoase.

Aparatul nu trebuie folosit si nu trebuie depozitat in aer
liber sau in conditii de umiditate.

Masuri de siguranta

Dupa ce terminati lucrul, opriti aparatul si scoateti ste-

cherul din priza.

B Respectati prevederile de siguranta referitoare la
materialele care trebuie aspirate.

In timpul utilizérii corespunzétoare/necorespunza-
toare, partile aspiratorului industrial (ex. orificiul de
evacuare a aerului) se pot incélzi pana la 95°C.

in caz de urgenti

In caz de urgenta (de ex. aspirarea unor materiale infla-
mabile, scurtcircuit sau alte defectiuni de natura electri-
cd), aparatul trebuie oprit si deconectat de la reteaua de
curent.
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Elementele aparatului

RO-3

Comutator pornit/oprit

Buton ,Pornire aparat”

(numai IVS 100/55 si IVS 100/75)
Amortizor de zgomot

Maner pentru curatarea filtrului

Capac compartiment filtru

Inchizatoare camers de filtrare

Manometru

Lampa de control de culoare verde

(numai IVS 100/55 si IVS 100/75)

Maner pentru impingere

Suport pentru furtun

Suport tub de aspirare

Suport duza pentru pardoseala

Stut de racord pentru furtunul de aspirare
Maneta pentru deblocarea rezervorului de mizerie
Role de ghidare cu frana de imobilizare
Sistem de deblocare / sistem de decantare*
Cablu de tractiune pentru deschiderea clapetei de
evacuare*

Maner sistem de eliminare*

Preluare furtun de eliminare*

Cuva din tabla*

*numai la aparatele din seria LP.
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Punerea in functiune

Asezati aparatul in pozitia de lucru si daca este ne-
voie, folositi frana de imobilizare pentru a-l asigura.
Introduceti furtunul de aspirare in racordul aferent.
Aplicati accesoriul dorit pe tubul de aspirare.
Asigurati-va ca rezervorul de mizerie este introdus
corect.

Avertisment

Nu este permisé depdasirea impedantei maxime admise
a retelei la punctul de conexiune electricé (a se vedea
datele tehnice).

Daca exista nelédmuriri referitor la impedanta retelei la
punctul de conexiune electrica, va rugam sa contactati
compania locald de furnizare a energiei.

Aparate LP

Aparatele LP sunt echipate cu un sistem de furtunuri de
eliminare.

Aparatele cu sistem de furtunuri de eliminare nu sunt
adecvate pentru aspirarea umeda.

L X

>

Introducerea furtunului de eliminare

Scoateti toate cele 4 bucle ale furtunului pentru re-
ziduuri (lungime: 22 m).

Deschideti suportul rotindu-I spre stéanga si trageti-
1N jos.

v

v

O~

Introduceti furtunul de eliminare conform ilustratiei.
impingeti suportul la loc si rotiti-| la dreapta.
Trageti in afara furtunul de eliminare cu 40-50 cm.
Tnchideti capétul furtunului de eliminare cu o clema
de cablu.

‘XX

Dupa aspirarea substantelor umede sau lichide, res-
pectati indicatiile din capitolul ,Schimbarea aspiratiei
umede sau uscate”.

IVS 100/40

Introduceti stecherul in priza.
Rotiti intrerupatorul pornit/oprit in pozitia ,1”.

IVS 100/55 si IVS 100/75

Introduceti stecherul in priza.
Rotitj intrerupatorul pornit/oprit in pozitia ,1”.
Apasati butonul ,Pornire aparat”.

>
>

A X7

Proces de aspirare

Efectuati procesul de aspiratie.

Controlati in mod regulat nivelul din recipientul de

impuritati, intrucat aparatul nu se deconecteaza

automat in cadrul aspirarii.

> In caz de nevoie, goliti recipientul pentru gunoiul
aspirat (conform descrierii din capitolul ,Golirea re-
cipientului pentru gunoiul aspirat”).

= La nevoie, curatati sau inlocuiti filtrul (operatiunile

sunt descrise in capitolul ,Ingrijire si intretinere”).

(A7

Aspirarea umeda

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Aparatele cu sistem de furtunuri

de eliminare nu sunt adecvate pentru aspirarea umeda.

Atentie: In cazul aspirarii unor cantititi mari de li-

chide verificati permanent nivelul de umplere a re-

zervorului de mizerie, deoarece acesta poate sa se

umple in cateva secunde si apa murdara poate sa se

reverse.

= Dupa finalizarea aspirarii umede: uscati filtrul. Cu-
ratati rezervorul cu o laveta umeda si uscati-l.

Comutare intre aspirare umeda si uscata

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de la umed la

uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru ud imbéac-

seste filtrul si-I poate face inutilizabil.

> Tnainte de utilizare, uscati bine filtrul umed sau in-
locuiti-l cu unul uscat.

= Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat. Operatiu-
nea este descrisa la sectiunea "Ingrijirea si intreti-
nerea".

Curatarea filtrului

Pe partea frontala a aparatului este prezent un mano-
metru care afigeaza subpresiunea de aspiratie din inte-
riorul aparatului. Daca subpresiunea este mai mare de-
cat valoarea indicata in tabel, aparatul trebuie oprit si fil-
trul trebuie curatat.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Opriti aparatul de la intrerupatorul principal.

= Miscati de mai multe ori inainte si inapoi, oricum de
cel putin de 5 ori, maneta pentru curatarea filtrului.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Apasati butonul ,oprire aparat”.

= Migcati de mai multe ori inainte si inapoi, oricum de
cel putin de 5 ori, maneta pentru curatarea filtrului.

Daca in urma curatarii nu se observa o ameliorare, filtrul

poate fi scos si spalat sau inlocuit (consultati capitolul

Jnlocuirea filtrului”).
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Proces de aspirare cu sistem furtunuri de
eliminare (aparate LP)

= Efectuati procesul de aspiratie.
Materialele aspirate patrund in furtunul de elimina-
re doar dupa oprirea aparatului.
Controlati in mod regulat nivelul, intrucat aparatul
nu se deconecteaza automat in cadrul aspirarii.

v

Daca materialele aspirate sunt ugoare sau in cazul

infundarii: Trageti afara cablul de tractiune pentru a

deschide capacul de la orificiul de evacuare (doar

daca aparatul este oprit).

Trageti putin in afara furtunul de eliminare, legati-I

cu 2 cleme de cablu la o distanta de 10 cm si taiati-

| intre cleme.

= Eliminati sacul de murdarie conform reglementari-
lor legale.

Indicatie: In cazul materialelor aspirate usoare sacul de

murdarie poate sa aiba o lungime de panala 2 m.

Lampi de control

in culoarea verde

v

B Lumineaza cand turbina de aspirare functioneaza
B Coduri de semnalizare pentru setarea telecomen-
Zii (a se vedea telecomanda radio)

Telecomanda radio

Aparatele
m  |VS 100/55
VS 100/75

VS 100/55 LP

m VS 100/75LP

sunt echipate cu un receptor radio pentru telecomanda
radio disponibila optional.

Setarea si functionarea sunt descrise in manualul de
utilizare a telecomenzii.

Scoaterea din functiune

Opriti aparatul de la intrerupatorul principal.
Demontati accesoriile si, daca este necesar, spa-
lati rezervorul cu apa si uscati-1.

Goliti rezervorul de mizerie (consultati capitolul
,Golirea rezervorului de mizerie”).

Interiorul si exteriorul aparatului se curata prin as-
pirare si stergere cu o carpa umeda.

L2 X

Golirea rezervorului de mizerie

Indicatie

Recipientul de material aspirat trebuie golit cand nivelul

de umplere este la cca 3 cm sub marginea de sus.

Controlati in mod regulat nivelul din recipientul de impu-

ritati, intrucat aparatul nu se deconecteaza automat in

cadrul aspirarii.

=> Opriti aparatul si asigurati-I folosind frana de imobi-
lizare de pe rolele de ghidare.

= Deschideti recipientul de material aspirat ridicand
sistemul de deblocare.

= Trageti afara rezervorul de mizerie folosind mane-
rul prevazut in acest scop.

= Goliti rezervorul de mizerie si apoi introduceti-l la
loc in ordine inversa.

Indicatie

Recipientul de material aspirat poate fi transportat de

méner cu o macara. Incarcarea maxima in timpul trans-

portului cu o macara: 50 kg.

A PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare! Respectati greutatea

totalé a recipientului de material aspirat in timpul transportului

cu o macara. Nu supraincércati recipientul. Respectati preve-

derile valabile referitoare la macarale.

Sac pentru colectarea prafului

Pentru a goli aparatul fara a produce praf, in rezervorul

de mizerie se poate introduce un sac pentru colectarea

prafului:

Nu utilizati sacul de colectare a prafului pentru aspira-

rea umeda!

= Introduceti sacul de colectare a prafului in rezervor
si sprijiniti-l cu grija de peretele rezervorului.

= Indoiti marginea sacului peste marginea rezervoru-
lui de mizerie.
Introduceti rezervorul de mizerie in aparat.

= Dupa incheierea functionarii, inchideti sacul de co-
lectare a prafului si scoateti-I din rezervorul de mi-
zerie.

= Eliminati sacul de colectare a prafului cu continutul
sau conform prevederilor legale in vigoare.

Aparate LP

Demontarea sistemului de eliminare

Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.
Scoateti cuva din tabla.

Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

Trageti manerul de deplasare in sus. Sistemul de
eliminare este deblocat si coborat.

Trageti afara sistemul de eliminare, apucand de
maner.

v Y
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Montarea sistemului de eliminare

= Montati sistemul de eliminare la loc si blocati-I cu
manerul de deplasare.

A AVERTIZARE

Pericol de strivire! In timpul blocarii, nu tineti sub nicio

formd maéna intre sistemul de eliminare si inelul distan-

tier sau in apropierea sistemului de ridicare. Tineti cu o

mana sistemul de eliminare de méaner si blocati-I cu cea-

laltd mana prin actionarea manetei de deplasare.

= Montati cuva din tabla.

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La transport
tineti cont de greutatea aparatului.

In cazul transportérii in vehicule asiguratj aparatul con-
tra deraparii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.

ingrijirea si intretinerea

& Avertisment
Inainte de a efectua lucréri la aspirator, acesta trebuie
deconectat de la refeaua de curent.

Lucrari de verificare si intretinere

Dispuneti verificarea regulata a aspiratorului conform
prevederilor nationale aferente referitoare la protectia
impotriva accidentelor, emise de organele legislative.
Lucrarile de intretinere trebuie efectuate de un expert,
la intervale de timp regulate, conform indicatjilor produ-
catorului, iar in acest sens trebuie respectate reglemen-
tarile si cerintele de siguranta existente. Lucrarile la ni-
velul instalatjei electrice pot fi executate de un electrici-
an.

in caz de intrebari, filiala KARCHER v4 sta cu plicere
la dispozitie.

Intervale de intretinere/intretineri efectuate
de catre utilizator

Pentru acest aparat nu exista intervale regulate de in-
tretinere. Urmatoarele intretineri sunt efectuate in caz
de necesitate:

B spalarea filtrului.

B Schimbati filtrul.

B inlocuirea filtrului.

Spalarea filtrului

Filtrul poate fi spalat cu apa curenta.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati detergent sau indlbi-
tori.

Inlocuirea filtrului

*hwm—k
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Capac compartiment filtru

Distantor filtru

Inel de etansare

Filtru

Opriti aparatul si deconectati-l de la reteaua de ali-
mentare.

Indepartati clema furtunului de la furtunul de legé-
tura. Utilizati surubelnita.

Deschideti inchizatorile.

Indepartati capacul compartimentului filtrului.
Scoateti filtrul.

Verificati daca inelul de etansare prezintd urme de
deteriorare.

Introduceti noul filtru in ordine inversa si aveti grija
ca distantorul sa fie corect pozitionat in sacii de fil-
trare.



Remedierea defectiunilor

Motorul (turbina de aspirare) nu porneste

Lipsa tensiune electrica.

= Verificati priza si siguranta de la reteaua de alimen-
tare cu curent.

= Verificati cablul de alimentare de la retea si conec-
torul aparatului.

Nu se aspira, din furtunul de aspirare iese un jet de

aer

= Turbina de aspirare se roteste in sensul gresit, in-
versati polii la fisa aparatului.

Puterea de aspirare scade

Filtrul, duza, furtunul sau tubul de aspirare este infun-

dat.

= Verificati si curatati accesoriile. Eventual inlocuiti
filtrul.

in timpul aspirarii iese praf

Filtrul nu este bine fixat sau este defect.

= Verificati fixarea corecta a filtrului sau nlocuitj-I.

= Opriti aparatul, curatati filtrul sau introduceti un fil-
tru nou.

A Avertisment

Incredintati efectuarea tuturor verificarilor si lucrérilor la

componentele electrice specialigtilor. In cazul in care

exista defectiuni persistente, va rugdm sa contactati

unitatea de service Kércher.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese de schimb agre-
ate de catre producator. Accesoriile originale si piesele
de schimb originale constituie o garantie a faptului ca
utilajul va putea fi exploatat in conditji de siguranta si
fara defectiuni.

Informatii suplimentare despre piesele de schimb gasiti
la www.kaercher.com, in sectiunea Service.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat

Tip: 1.573-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

MOk

Director executiv
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Date tehnice

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Protectie IPX4
Capacitatea rezervorului 100
Tensiunea 400 V 3~50 Hz
Impedanta maxima admisa a retelei 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Siguranta 16 A 16 A 32A
Caracteristica sigurantei F2 B/C (e} B/C
Datele suflantei
Putere 4200 W 5500 W 7500 W
Vid* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* cu supapa de limitare a presiunii
Debit aer 139 1/s 139 1/s 156 I/s
Suprafata filtru efectiva 2,0 m?
Lungime x latime x Tnaltime 1202 x 686 x1465 mm
Lungimea cablului 82m
Clasa de protectie |
Cablul de retea: Nr. de comanda 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cablul de alimentare: tip: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN70
Diametru nominal furtun de aspiratie DN40/50/70
Greutate tipica de operare 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura de depozitare -10...+40 °C
Suprafata de filtrare 2,2 m?
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Nesiguranta K, 2db (A)
Valoarea vibratiei mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranta K 0,2 m/s?
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Protectie IPX4
Tensiunea 400V 3~50 Hz
Impedanta maxima admisa a retelei 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Siguranta 16 A 16 A 32A
Caracteristica sigurantei F2 B/C C B/C
Datele suflantei
Putere 4200 W 5500 W 7500 W
Vid* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* cu supapa de limitare a presiunii
Suprafata filtru efectiva 2,0 m?
Debit aer 1391/s 1391/s 156 I/s
Lungime x latime x inaltime 1202 x 686 x1465 mm
Lungimea cablului 82m
Clasa de protectie |
Cablul de retea: Nr. de comanda 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cablul de alimentare: tip: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN70
Diametru nominal furtun de aspiratie DN40/50/70
Greutate tipica de operare 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura de depozitare -10...+40 °C
Suprafata de filtrare 2,2 m?
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Nesiguranta K, 2db (A)
Valoarea vibratiei mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranta K 0,2 m/s?
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Pred prvym pouzitim pristroja si pre€itajte
A |LIIJ| tento originalny navod na obsluhu a prilo-

zené Bezpecnostné pokyny 5.956-249.0.
Riadte sa informaciami, ktoré st v nich uvedené. Tieto
dokumenty uschovajte pre mozné neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho urce-

nim SK 1
Konstrukény rad pristrojov LP SK 1
Bezpecénostné pokyny SK 2
Prvky pristroja SK 3
Uvedenie do prevadzky SK 4
Pristroje LP SK 4
Obsluha SK 4
Kontrolky SK 5
Bezdrétové dialkové ovliadanie SK 5
Vyradenie z prevadzky SK 5
Transport SK 6
Uskladnenie SK 6
Starostlivost a udrzba SK 6
Pomoc pri poruchach SK 7
Zaruka SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7
EU Vyhlasenie o zhode SK 7
Technické udaje SK 8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné.
Obal zlikvidujte podla ekologickych za-

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto

obsahuju sucasti, ktoré moézu pri ne-

spravnom zaobchadzani alebo nesprav-

nej likvidacii predstavovat potencialne
|

nebezpecenstvo pre [udské zdravie a zi-
votné prostredie. Tieto su¢asti su vSak
potrebné pre spravnu prevadzku pristro-
ja. Pristroje oznac¢ené tymto symbolom
sa nesmu likvidovat spolu s domovym
odpadom.
Staré stroje obsahuji hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali opat zuzit-
kovat. Batérie a akumulatory obsahuju
latky, ktoré sa nesmu dostat do Zivotného
prostredia. Staré pristroje a tiez batérie a
akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZzeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spésobit’ vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest' k vaZznemu zraneniu alebo smirti.

AN  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpednu situéciu, ktora by
mohla viest' k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim

— Tento vysavac je vhodny na uloZenie nebezpecné-
ho prachu.

— Tento vysavac je uréeny na mokré a suché Cistenie
podlah a stien.

—  Pristroj je vhodny na vysavanie vihkych alebo teku-
tych substancii.

— Tento vysavac je ureny na to, aby sa pouzivalo v
priemysle.

—  Tento pristroj je vhodny na odsavanie suchého, ne-
horfavého prachu zo strojov.

—  Pristroje so systémom odpadovych hadic nie st
vhodné na mokré vysavanie.

— Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat za pouzitie
nie na ucel uréenia.

Konstrukény rad pristrojov LP

IVS IVS LP

Pristroje konstrukéného radu IVS st vybavené nadobou
na necistoty na zbieranie povysavaného odpadu.

Na rozdiel od nich su pristroje IVS s koncovkou LP vy-
bavené systémom odpadovych hadic.

Pristroje so systémom odpadovych hadic nie st vhodné
na mokré vysavanie.

Rozdiely tohto odvadzacieho systému v porovnani s
konstrukénym radom pristrojov s nadobou na necistoty,
ako aj Specialne ovladanie, su separatne popisané v
tomto navode.

Pred pouzitim pristroja skontrolujte, ktorym odvadzacim
systémom je Vas pristroj vybaveny.
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Bezpecénostné pokyny

Pred prvym spustenim do prevadzky si precitajte bez-
pecnostné pokyny pre mokry/suchy vysavac!

A VYSTRAHA

Toto zariadenie nie je vhodné k zachytavaniu nebez-
pecného prachu.

Toto zariadenie sa nesmie pouZivat alebo uschovavat'
v prirode pri vihkych podmienkach.

Bezpecnostné predpisy

Vysavac po ukonéeni prace vypnite a sietovi zastréku
vytiahnite.
B DodrZiavajte bezpecnostné predpisy pre vysavané
materialy.
Pri spravnej alebo nespravnej prevadzke je mozné
prijimat’ ¢astice (napr. vystupnym otvorom) priemy-
selného vysavaca do 95°C.
V nadzovom pripade
V nadzovom pripade (napr. pri vyséavani horlavych ma-
terialov, pri skrate alebo inych elektrickych poruchach)
Jje zariadenie nutné vypnut a vytiahnut z elektrickej za-
Suvky.

SK -2
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Prvky pristroja

Vypina¢
2 Tlacidlo ,Zapnut pristroj*
(Len IVS 100/55 a IVS 100/75)
3 TImi¢ hluku
4 Drziak na cistenie filtra
5  Kryt filtratnej komory
6  Uzaver filtratnej komory
7  Tlakomer
8 Zelena kontrolka
(Len IVS 100/55 a IVS 100/75)
9 Posuvné drzadlo
10 Drziak hadice
11 Drziak nasavacej trubice
12 Drziak podlahovej hubice
13 Pripojovacie hrdlo pre saciu hadicu
14 Paka na uvolnenie nadrZze na vysavané necistoty
15 Otocné kolieska s ru¢nou brzdou
16 Odblokovanie//odoberacia mechanika®
17 Tazné lanko na otvorenie vypustnej klapky*
18 Rukovat odvadzacieho systému*
19 Drziak odpadovej hadice*
20 Plechova vana*

*len v pripade pristrojov konstrukénych radov LP.
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Uvedenie do prevadzky

Vysavac uvedte do pracovnej polohy, pokial je to
nutné, zaistite parkovacou brzdou.

Vysavaciu hadicu zasurite do pripojky pre vysava-
ciu hadicu.

Na vysavaciu hadicu nasadte pozadované prislu-
Senstvo.

Zabezpedte, aby bola nadoba na necistoty spravne
nasadena.

Pozor

Maximalna pripustna sietova impedancia v elektrickom
bode pripojenia (pozri technické Gdaje) sa nesmie pre-
krocit.

Pri nejasnostiach s ohladom na sietovu impendanciu
prichadzajicu do vasho spojovacieho bodu kontaktujte
vasho dodavatela elektrickej energie.

Pristroje LP

Pristroje LP su vybavené systémom odpadovych hadic.
Pristroje so systémom odpadovych hadic nie st vhodné
na mokré vysavanie.

L 20K 2 7

>

Nasadenie hadice na odpad
2 Odstrafite vSetky 4 slu¢ky odpadovej hadice (diz-
ka: 22 m).
= Otvorte upevnenie otoenim vlavo a vytiahnite
smerom dole.

\
I

Nasadte hadicu na odpad podla obrazku.
Nasurite upevnenie a uzavrite ho oto¢enim vpravo.
Vytiahnite 40-50 cm odpadovej hadice.

Uzavrite koniec hadice na odpad kablovou spoj-
kou.

(A X7

Po vysavani vihkych alebo tekutych substancii dodrzia-
vajte pokyny uvedené v kapitole ,Zmena z mokrého vy-
savania na suché vysavanie“.

IVS 100/40

Zastréku vysavaca zasurite do sietovej zasuvky.
Spina¢ Zap/Vyp otoéte na ,1“.

IVS 100/55 a IVS 100/75

Zastrku vysavaca zasurite do sietovej zasuvky.
Spina¢ Zap/Vyp otocte na ,1° .
Stlacte tlacidlo ,Vypnut pristroj“.

(27

v
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Saci proces

Vykonajte vysavanie.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na

necistoty, nakolko pristroj sa pri vysavani automa-

ticky nezastavi.

= Vpripade potreby vyprazdnite nadobu na necistoty
(popisané v kapitole ,Vyprazdnenie nadoby na ne-
Cistoty”).

= V pripade potreby je ocistite alebo vymerite filter

(postup je popisany v kapitole ,OSetrovanie a udrz-

ba“).

(A7

Vlhké vysavanie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenial Pristroje so systémom

odpadovych hadic nie st vhodné na mokré vysavanie.

Pozor: Neustale kontrolujte pri prijimani vaéSieho

mnozstva stav naplne v nadobe na nedistotu, preto-

ze sa nadoba naplni v priebehu niekolkych sekund

a méze zacat’ pretekat’.

2 Po ukonéeni mokrého vysavania: Vysuste filter.
Nadrz vygistite mokrou utierkou a vysuste.

Zmena z mokrého na suché vysavanie

POZOR
Pri zmene z vihkého na suché vysavanie dbajte na
tieto zdsady:
Vysavanie suchého prachu pri mokrej filtracnej viozke
zana$a filter a mézZe spbsobit jeho znicenie.
= Mokry filter pred pouZzitim dobre vysuste alebo vy-
merite za suchy.
= V pripade potreby je vymena filtra popisana pod
bodom "OS$etrovanie a udrzba".
Filter vycistit’
Na prednej strane pristroja je umiestneny manometer,
ktory zobrazuje vysavaci podtlak vo vnutri vysavaca. Ak

je podtlak vacsi ako hodnota uvedena v tabulke, pristroj
sa musi vypnut a filter vycistit.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 155kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Vysavac vypnite pomocou hlavného vypinaca.

= Niekolkokrat, najmenej v8ak 5-krat pohnite pakou
Cistenia filtra sem a tam.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Tladidlo ,Pristroj vypnut* stlacit.

= Niekolkokrat, najmenej v8ak 5-krat pohnite pakou
Cistenia filtra sem a tam.

Ak toto Cistenie neprinesie Ziadne zlep$enie, filter sa

mdze vybrat a vyprat alebo vymenit (vid kapitola ,Vy-

mena filtra").
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Vysavanie so systémom odpadovych hadic
(pristroje LP)

= Vykonajte vysavanie.
Saci material spadne az po vypnuti pristroja do ha-
dice na odpad.
Pravidelne kontrolujte stav naplnenia, nakolko pri-
stroj sa pri vysavani automaticky nezastavi.

v

Pri lTahkom sacom materiale alebo upchani: Vytiah-

nite tazné lanko, aby ste otvorili klapku na vystupe

(mozné iba pri vypnutom pristroji).

Vytiahnite trochu hadicu na odpad, uzavrite 2 kab-

lovymi spojkami vo vzdialenosti 10 cm a prestrihni-

te medzi kablovymi spojkami.

= Vrecko na odpad zlikvidujte podla platnych zakon-
nych predpisov.

Upozornenie: Pri lahkom sacom materiali méze byt

dizka vreca na odpad aZ do 2 m bez toho, aby sa roz-

trhla.

Kontrolky

Zelena

v

B Svieti, ked je v chode sacia turbina

B Blikajuce kody pre zaucenie dialkového ovlada-
nia (pozrite si obsluhu bezdrétového dialkového
ovladania)

Bezdrotové dialkové ovladanie

Pristroje
®  |VS 100/55
VS 100/75

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

Upozornenie

Nadoba na necistoty sa musi vyprazadnit, ak je naplnena

po asi 3 cm pod hornym okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nadoby na necis-

toty, nakolko pristroj sa pri vysavani automaticky neza-

stavi.

= Vysavac vypnite a pomocou ruénej brzdy na oto¢-
nom koliesku zaistite.

= Uvolfovaci mechanizmus nadoby na necistoty ot-
vorte smerom nahor.

= Nadobu na necistoty vytiahnite z vysavaca pomo-
cou na to uréeného drziaka.

= Nadobu na necistoty vyprazdnite a nasadte opat
do vysavaca v opacnom poradi.

Upozornenie

Nadobu na necistoty méZete zdvihat' Zeriavom za ruko-

vét. Maximalne zataZenie pri preprave Zeriavom: 50 kg.

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri preprave

Zeriavom zohladnite maximalnu hmotnost nadoby na

necistoty. Nepretazujte nadobu na necistoty. DodrZia-

vajte miestne predpisy pre prepravu Zeriavom.

Vrecko na zber prachu

Na bezpra$né vyprazdnenie pristroja sa méze do nadr-

Ze na necistoty vloZit zberna nadoba na prach:

Zberné vrecko na prach nepouzivajte na mokré vysava-

nie!

= Zberné vrecko na prach v nadobe nasadte doklad-
ne na stenu nadoby.

® VS 100/55 LP 2 Okraj vrecka nechajte tréat cez okraj nadrze na ne-
VS 100/75LP cistoty. 3 o
su vybavené bezdrétovym prijimacom pre volitelne do- = NadrZ na nedistoty vioZte do pristroja.
davané bezdrétové dialkové ovladanie. = Po ukonceni prevadzky zberné vrecko na prach
Zaugenie a ovladanie st popisané v navode na obsluhu uzavrite a vyberte z nadrze na necistoty.
bezdrétového dialkového ovladania. = Zberné vrecko na prach zlikvidujte podla jeho ob-
" " sahu podla platnych zakonnych predpisov.
Vyradenie z prevadzky

= Vysavac vypnite pomocou hlavného vypinaca.
= PrisluSenstvo odmontujte. V pripade potreby vy-

plachnite prisluSenstvo vodou a nechajte uschnut.
= Vyprazdnite plnd nadobu na necistoty (pozrite si

kapitolu ,Vyprazdnenie nadoby na nedistoty").
= Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku odsavanim a

utrite ho pomocou vihkej handricky.
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Pristroje LP Vymena alebo nasadenie filtra

Odobratie odvadzacieho systému

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

Vyberte plechovu variu.

Vytiahnite zablokovanie spustacej mechaniky
smerom hore.

Posuvné drzadlo vytiahnite nahor. Odvadzaci sys-
tém sa odblokuje a spusti dole.

Odvadzaci systém vytiahnite za rukovat.
Nasadenie odvadzacieho systému

= Odvadzaci systém opat vlozte a zablokujte ho po-
suvnym drzadlom.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia! Po¢as zablokovania

nevkladajte v Ziadnom pripade ruky medzi likvidacny

systém a vioZeny kriZok alebo do blizkosti zdvihacej

mechaniky. Odvadzaci systém jednou rukou drZte za

rukovét a zablokujte stlacenim posuvného drzadla dru-

hou rukou.

= Vlozte plechovu variu.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-
vani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Uskladnenie

A UPOZORNENIE

Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia! Pri uskladneni
zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnatri.

Starostlivost’ a idrzba

A Pozor
Pri akychkolvek pracach na vysavaci vzdy najprv vy-
tiahnite sietovi zastréku.

Prace kontroly a udrzby

Zabezpecte pravidelnu kontrolu vysavaca v zmysle pri-
sluSnych vnuatrostatnych predpisov zakonodarcu o pre-
vencii Urazov.

Udrzbové prace musi vykonat kvalifikovana osoba v pravi-
delnych asovych intervaloch v zmysle udajov vyrobcu, pri-
&om je potrebné dodrziavat existujuce ustanovenia a bez-
pecnostné poziadavky. Prace na elektrickom zariadeni smie
vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otdzok Vam rada pomo6ze nasa pobocka
KARCHER.

Intervaly udrzby/adrzba vykonavana
pouzivatelom

Pre tento pristroj nie si uréené Ziadne pravidelné inter-
valy udrzby. V pripade potreby sa vykonavaju tieto
udrzbové prace:

B Vyplachnutie filtra.

B Vymerite filter.

B Vymena filtra.

L2 2 X X7

Kryt filtraénej komory

Rozperka filtra

Tesniaci kruzok

Filter

Vypnite pristroj a odpojte ho od elektrickej siete.

¢hwm—x

Odstrarite svorku hadice zo spojovacej hadice. Po-
uZite skrutkovac.

Uzavery otvorit.

Kryt filtraénej komory odobrat.

Vyberte filter.

Skontrolujte tesniaci krdzok z hladiska poSkodenia.
Novy filter nasadte v opaénom poradi a dbajte na
to, aby rozperka filtra bola spravne vyrovnana v
kapsach filtra.

Yevevy b

Vyplachovanie filtra

Filter sa mdze vyplachnut pod tecicou vodou.
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! NepouZivajte pracie ani
bieliace prostriedky.
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Pomoc pri poruchach

Motor (sacia turbina) sa nerozbehne

Nie je zapnuté elektrické napajanie.

= Skontrolujte zasuvku a poistku napajania elektric-
kym pradom.

= Skontrolujte sietovl $nuru a sietovu zastréku pri-
stroja.

Sanie sa nevykondva, prud vzduchu unika zo sacej

hadice

= Nespravny smer otacania sacej turbiny, vymerite
poély na zastréke.

Sacia sila postupne klesa.

Upchaty filter, dyza, vysavacia hadica alebo vysavacia

rurka.

= Skontrolujte, prislusenstvo vycistite, popr. filter vy-
merite.

Pri vysdvani vychddza von prach

Filter nie je spravne upevneny alebo je chybny.

= Skontrolovat dosadnutie filtra a filter pripadne vy-
menit.

= Vysavac vypnite, filter vycistite alebo nasadte novy
filter.

A Vystraha

VSetky kontroly a prace na elektrickych dielov musia vy-

konavat odbornici. V pripade dalSich portch sa skon-

taktujte so zakaznickym servisom Kércher.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a nahradné diely
schvalené vyrobcom. Originalne prislusenstvo a origi-
nalne nahradné diely zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vu prevadzku stroja.

Dalsie informéacie o nahradnych dieloch ziskate na
stranke www.kaercher.com v oblasti Servis.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze d'alej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpe¢nost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha

Typ: 1.573-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované narodné normy:

Dolu podpisani konaju z poverenia a z plnej moci vede-
nia spolo¢nosti.

MOk

Spoloc¢nik vo funkcii konatela spolo¢nosti
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Technické udaje

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Druh krytia IPX4
Objem nadoby 100
Napatie 400V 3~50 Hz
Maximalne pripustna siet'ova impedancia 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Zaistenie 16 A 16 A 32A
Charakteristika poistky B/C (e} B/C
Udaje ventilatora
Vykon 4200 W 5500 W 7500 W
Podtlak* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* s ventilom obmedzovania tlaku
Prietok vzduchu 139 /s 139 I/s 156 I/s
Efektivna filtracna plocha 2,0 m?
Dizka x Sirka x Vyska 1202 x 686 x1465 mm
Dizka kabla 82m
Krytie |
Sietovy kabel: Obj. ¢islo 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sietovy kabel: typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN70
Menovita Sirka hadice vysavaca DN40/50/70
Typicka prevadzkova hmotnost 142 kg 145 kg 167 kg
Teplota skladovania -10...+40 °C
Plocha filtra 2,2 m2
Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-69
Hluénost' L 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Nebezpecnost K, 2db (A)
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpecnost K 0,2 m/s?

SK -8
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Druh krytia IPX4
Napatie 400 V 3~50 Hz
Maximalne pripustna siet'ova impedancia 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zaistenie 16 A 16 A 32A
Charakteristika poistky B/C C B/C
Udaje ventilatora
Vykon 4200 W 5500 W 7500 W
Podtlak* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* s ventilom obmedzovania tlaku
Efektivna filtracna plocha 2,0 m?
Prietok vzduchu 139 1/s 1391/s 156 I/s
Dizka x Sirka x Vyska 1202 x 686 x1465 mm
Dizka kabla 8,2m
Krytie |
Sietovy kabel: Obj. ¢islo 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sietovy kabel: typ: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN70
Menovita Sirka hadice vysavaca DN40/50/70
Typicka prevadzkova hmotnost’ 155 kg 158 kg 180 kg
Teplota skladovania -10...+40 °C
Plocha filtra 2,2 m?
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hiu¢nost L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Nebezpecénost K, 2db (A)
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpecnost K 0,2 m/s?
SK-9
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II Prije prve uporabe uredaja procitajte ove
A originalne upute za rad i priloZzene Sigur-
nosne napomene 5.956-249.0. Postupajte

sukladno njima. Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za slje-
deéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Serija uredaja LP HR 1
Sigurnosni napuci HR 1
Sastavni dijelovi uredaja HR 2
Stavljanje u pogon HR 3
LP uredaji HR 3
Rukovanje HR 3
Indikatori HR 4
Bezi¢no daljinsko upravljanje HR 4
Stavljanje izvan pogona HR 4
Transport HR 5
Skladistenje HR 5
Njega i odrzavanje HR 5
Otklanjanje smetnji HR 6
Jamstvo HR 6
Pribor i priuvni dijelovi HR 6
EU izjava o sukladnosti HR 6
Tehnicki podaci HR 7

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.

@ Ambalazu odlozite na otpad u skladu s
%@ propisima o o€uvanju okolisa.

Elektri¢ni i elektronicki dijelovi ¢esto sadr-
Ze sastavne dijelove koji pri pogreSnom
rukovanju ili pogreSnom zbrinjavanju
mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okolis$. Ipak, ti sastav-

I i dijelovi nuzni su za propisani pogon
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
lo predati kao sekundarne sirovine. Pri-
marne i punjive baterije sadrze tvari koje
ne smiju dospjeti u okoli$. Stare uredaje
kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tielesne ozljede ili smrt.
A UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucéuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzroditi lakSe ozljede.

HR -1

PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

—  Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne
prasine.

Ovaj usisavac prikladan je za mokro i suho ¢iSéenje
podnih i zidnih povrs$ina.

Uredaj je prikladan za usisavanje vlaznih ili tekuéih
tvari.

—  Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku primjenu.
—  Ovaj uredaj prikladan je za usisavanje suhih, nego-
rivih prasina iz strojeva.

Uredaiji sa sustavom cijevi za otpad nisu prikladni
za mokro usisavanje.

—  Svaka druga primjena se smatra neprimjerenom.

Serija uredaja LP

IVS IVS LP

Uredaiji iz serije IVS opremljeni su spremnikom za pr-
ljavstinu za prihvat usisanog materijala.

Zarazliku od toga IVS uredaiji s dodatkom LP opremljeni
su sustavom cijevi za otpad.

Uredaji sa sustavom cijevi za otpad nisu prikladni za
mokro usisavanje.

Razlike u sustavu za praznjenje u usporedbi sa serija-
ma s uredajem sa spremnikom za prljavstinu, kao i po-
sebno rukovanje, u ovim su uputama opisane zasebno.
Prije uporabe provjerite kojim je sustavom za praznjenje
opremljen vas$ uredaj.

Sigurnosni napuci

Prije prvog pustanja u rad obvezno procitajte priloZzene
sigurnosne naputke usisava¢a za mokro i suho usisava-
nje!

AN UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne prasine.
Zabranjeno je ovaj uredaj koristiti ili cuvati na otvore-
nom i izlagati ga viazi.

Sigurnosni propisi

Pri zavrsetku posla iskljucite uredaj te izvucite strujni
utikac iz uticnice.
B Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za materijale
koji se usisavaju.
U primjerenom/neprimjerenom pogonu dijelovi
(npr. Ispusni otvor) industrijskog usisavaca mogu
poprimati temperaturu do 95 °C.
U sluéaju nuzde
U slucaju nuzde (npr. pri usisavanju zapaljivih tvari, pri
kratkom spoju ili drugim elektricnim greskama) uredaj
iskljucite i izvucite utikac iz uti¢nice.
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Sastavni dijelovi uredaja

Glavni prekida¢
2 Tipka ,Uklju¢ivanje uredaja”
(samo VS 100/55 i IVS 100/75)
3 Prigusivac¢ buke
4 Rucka za CiSc¢enje filtra
5 Poklopac filtarske komore
6  Zatvarac filtarske komore
7  Manometar
8  Zeleni indikator
(samo VS 100/55 i IVS 100/75)
9  Klizna rucica
10 Drzac crijeva
11 Drza¢ usisne cijevi
12 Drza¢ podnog nastavka
13 Prikljuéni nastavak za usisno crijevo
14 Poluga za deblokiranje spremnika za prljavstinu
15 Kotadi¢i s pozicijskom ko¢nicom
16 Deblokada / mehanika za spustanje*
17 Uze za otvaranje ispusne zaklopke*
18 Rucka sustava za praznjenje*
19 Prihvatnik cijevi za otpad*
20 Limeno korito*

*Samo kod uredaja serija LP.
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Stavljanje u pogon

= Uredaj postavite u radni polozZaj i po potrebi ga osi-
gurajte pozicijskim ko€nicama.

= Utaknite usisno crijevo u odgovarajuci prikljucak.

= Nataknite Zeljeni pribor na usisno crijevo.

= Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu ispravno
umetnut.

A Upozorenje

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopuStena impe-
dancija mreZe na mjestu elektricnog prikljucka (vidi teh-
ni¢ke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendancije mreze na
mjestu prikljucka obratite se lokalnom elektrodistribucij-
skom poduzecu.

LP uredaji

LP uredaji opremljeni su sustavom cijevi za otpad.
Uredaiji sa sustavom cijevi za otpad nisu prikladni za
mokro usisavanje.

Umetanje crijeva za otpad

= Sve 4 omce crijeva za otpad (duljine: 22 m) ukloni-
te.

= Otvorite prihvatnik tako $to ¢ete ga okrenuti ulijevo
te izvuéi prema dolje.

= Umetnite crijevo za otpad prema slici.

= Ugurajte prihvatnik i zatvorite tako $to ¢ete ga okre-
nuti udesno.

= Potegnite na dolje crijevo za otpad 40-50 cm.

= Zatvorite kraj crijeva pomocu kabelske vezice.

Nakon usisavanja vlaznih ili tekucih tvari pridrzavajte se
napomena u poglavlju ,Promjena s mokrog na suho usi-
savanje”.

IVS 100/40

Utika¢ uredaja utaknite u utinicu.
Ukljuéno-iskljuénu sklopku okrenite na "1".

IVS 100/55 i IVS 100/75

Utika¢ uredaja utaknite u utinicu.
Ukljuéno-iskljué¢nu sklopku okrenite na "1".
Pritisnite tipku ,UkljuCivanje uredaja”.

>
>

v
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Usisavanje

Provedite usisavanje.

Redovito kontrolirajte napunjenost spremnika za

prljavstinu jer se uredaj ne iskljucuje automatski

prilikom usisavanja.

= Spremnik za prljavstinu ispraznite po potrebi (opi-
suje se u poglavlju ,Praznjenje spremnika za prljav-
Stinu"“).

= Po potrebi ocistite ili zamijenite filtra (kako je opisa-

no u poglavlju ,Njega i odrzavanje”).

7

Mokro usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaji sa sustavom cijevi za

otpad nisu prikladni za mokro usisavanje.

Pozor: Uvijek provjeravajte razinu napunjenosti

spremnika za prljavstinu pri usisavanju vecih kolici-

na tekucéina, buduci da se posuda moze napuniti u

roku od nekoliko sekundi pa moze doci do prelijeva-

nja.

2 Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osusite filtar.
Spremnik ocistite vlaznom krpom i osusite ga.

Prelazak s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA
Pri prelasku s mokrog na suho usisavanje obratite
pozornost na sljedece:
Usisavanje suhe pra$ine s mokrim filtarskim elementom
moZze dovesti do zacepljenja filtra te ga time uciniti neu-
potrebljivim.
= Mokri filtar prije kori$tenja dobro osusSite ili zamije-
nite suhim.
= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opisan po to¢-
kom "Njega i odrzavanje".
Ciséenje filtra
Na prednjoj strani uredaja postoji manometar koji prika-
zuje usisni potlak u uredaju. Ako je potlak veci od vrijed-

nosti navedene u tablici, uredaj se mora iskljuciti i filtar
ocistiti.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 1555kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Iskljucite uredaj ukljuénol/iskljuénom sklopkom.

= Polugu za ¢iSéenje filtra viSe puta, no najmanje 5
puta pomaknite amo-tamo.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Pritisnite sklopku za isklju€ivanje uredaja.

= Polugu za ¢iSéenje filtra viSe puta, no najmanje 5
puta pomaknite amo-tamo.

Ukoliko takvo EiS¢enje nema nikakvog pozitivnog efek-

ta, filtar se moze izvaditi i oprati ili zamijeniti (vidi poglav-

lie "Zamjena filtra").
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Postupak usisavanja sa sustavom cijevi za
otpad (LP uredaji)

= Provedite usisavanje.
Tek kada se uredaj iskljuci, usisani materijal dospi-
jeva u crijevo za otpad.
Redovito kontrolirajte napunjenost jer se uredaj ne
iskljuuje automatski prilikom usisavanja.

= U slucaju laganog usisanog materijala ili zaceplje-
nja: lzvucite poteznu Zicu kako biste otvorili zaklop-
ku na ispustu (moguce je samo kada je uredaj is-
kljucen).

= Potegnite pomalo na dolje crijevo za otpad, zatvo-
rite pomocu 2 kabelske vezice na razmaku od
10 cm pa prerezite izmedu kabelskih vezica.

= Vrecicu za zbrinjavanje otpada odlozite u otpad su-
kladno zakonskim odredbama.

Napomena: Pri lak§em usisanom materijalu, duljina

vrecice za otpad moze biti i do 2 m, a da se ne potrga.

Zelena

B Svijetli kad usisna turbina radi
m  Sifre treperenja za uéenje daljinskog upravijata
(vidi Bezi¢no daljinsko upravljanje)

Bezi¢no daljinsko upravljanje

Uredaiji
m VS 100/55
m VS 100/75

VS 100/55 LP

m VS 100/75 LP

su opremljeni beziénim prijemnikom za beziéni daljinski
upravlja¢ koji se moze pribaviti kao opcija.

Ucenje i upravljanje opisano je u uputama za uporabu
daljinskog upravljaca.

Stavljanje izvan pogona

= Iskljucite uredaj ukljuéno/iskljuénom sklopkom.

= Demontrirajte pribor te ga po potrebi isperite vo-
dom i osusite.

= Ispraznite spremnik za prijavstinu (vidi poglavlje
"Praznjenje spremnika za prljavstinu").

= UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanjske strane
uredaja pa uredaj prebrisite vlaznom krpom.

Praznjenje spremnika za prljavstinu

Napomena

Spremnik za prijav$tinu mora se isprazniti kad je napu-

njen do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.

Redovito kontrolirajte napunjenost spremnika za prljav-

Stinu jer se uredaj ne iskljucuje automatski prilikom usi-

savanja.

= Uredaj iskljucite i osigurajte pozicijskim ko¢nicama
na kotaci¢ima.

= Spremnik za prljavstinu otvorite na zaporu prema
gore.

= lzvucite spremnik za prljavstinu iz uredaja drzeci ga
pritom za ru€ku koja je za to predvidena.

= Ispraznite spremnik za prljavstinu te ga potom obr-
nutim redoslijedom vratite u uredaj.

Napomena

Spremnik za prijavstinu moZe se za ruc¢ku pricvrséivati

na dizalici. Maksimalni dodatni teret pri transportu diza-

licom: 50 kg.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Obratite pozornost na

ukupnu teZinu spremnika za prijavstinu pri transportu di-

zalicom. Nemojte pretovariti spremnik. PridrZavajte se

vazecih propisa za transport dizalicom.

Vrecica za prasinu

U svrhu praznjenja uredaja bez podizanja prasine u

spremnik za prljavstinu moguce je umetnuti vre¢icu za

prasinu:

Vreéicu za prasinu ne upotrebljavajte za mokro usisava-

nje!

v

Umetnite vrecicu za pra$inu u spremnik te ju pazlji-

vo prislonite uz njegove stijenke.

= Rub vrecice prevucite preko ruba spremnika za pr-

ljavstinu.

= Umetnite spremnik za prljavstinu u uredaj.

= Po zavrSetku rada zatvorite vrec€icu za prasinu te ju
izvucite iz spremnika.

= Vredicu za prljavstinu zbrinite u otpad zajedno s na-

kupljenom prljavétinom sukladno vazeéim zakon-

skim propisima.



LP uredaji

Vadenje sustava za odlaganje otpada

Zakocite pozicijske koénice.

Izvadite limeno korito.

Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za
spustanje.

Potisnu rucicu povucite prema gore. Sustav za od-
laganje otpada se deblokira i spusta.

Izvucite sustav za odlaganje otpada drzeci ga za
rukohvat.

Umetanje sustava za odlaganje otpada

= Ponovo postavite sustav za odlaganje otpada i blo-
kirajte ga potisnom rugicom.

A UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Tijekom aktiviranja zapora ni

u kojem slucaju ne stavijajte ruke izmedu sustava za

praznjenje i meduprstena ili u blizinu mehanike za podi-

zanje. Sustav za praZnjenje za rucku drzite jednom ru-

kom, a drugom rukom ga zatvorite pritiskom na potisnu

rucicu.

= Umetnite limeno korito.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom transporta pa-
zite na teZinu uredaja.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od kliza-
nja i naginjanja sukladno odgovaraju¢im mjerodavnim
propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladiStenju imajte
u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

Njega i odrzavanje

A Upozorenje
Pri radovima na usisavacu uvijek izvucite utikac iz utic-
nice.

L2 2 X X7

Ispitni i servisni radovi

Redovitu provjeru usisivaca provodite u skladu s odno-
snim nacionalnim propisima zakonodavca za sprjeca-
vanje nezgoda.

Radove odrzavanja mora provoditi stru¢na osoba u re-
dovitim razdobljima u skladu s podacima proizvodaca, a
pritom se treba pridrzavati postojec¢ih odredaba i sigur-
nosnih zahtjeva. Radove na elektricnom sustavu smije
izvoditi samo elektricar.

Ako imate bilo kakvih pitanja naga podruznica KAR-
CHER rado ¢e Vam pomodi.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od strane
korisnika

Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti intervali odrzava-
nja. Po potrebi provode se sljede¢a odrzavanja:

B Pranje filtra.

B Zamijenite filtar.

B Zamjena filtra.

Pranje fltira

Filtar se moze isprati pod teku¢om vodom.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ne primjenjujte sredstva za
pranje ili bjelila.

Zamjena filtra

*hwm—k

(2 X2 X 2

Poklopac filtarske komore

Razupora filtra

Brtveni prsten

Filtar

Iskljucite uredaj i odvojite ga od mreznog napaja-
nja.

Uklonite stezaljku za crijevo na spojnom crijevu.
Upotrijebite odvija¢.

Otvorite zatvarace.

Skinite poklopac filtarske komore.

Izvadite filtar.

Provjerite je li brtveni prsten oste¢en.

Novi filtar umetnite obrnutim redoslijedom i pazite
na to da razupora filtra bude pravilno okrenut u pre-
tincima za filtar.
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Otklanjanje smetnji

Motor (usisna turbina) se ne pokrece.

Nema elektriénog napona.

= Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.

= Provjerite strujni kabel i strujni utika¢ uredaja.

Nema usisavanja, zra¢na struja izlazi iz usisnog cri-

jeva

= Pogresan smjer vrtnje usisne turbine, zamijenite
polove na utikacu.

Usisna snaga se postupno smanjuje.

Zacepljeni su filtar, usisni nastavak, usisno crijevo ili

usisna cijev.

= Provjerite i po potrebi oistite pribor, eventualno za-
mijenite filtar.

IzlaZenje prasine prilikom usisavanja.

Filtar nije pravilno pri¢vrséen ili je neispravan.

= Provjerite i po potrebi zamijenite filtar.

= Iskljucite uredaj, ocistite ili postavite novi filtar.

A Upozorenje

Dajte da sve provjere i radove na elektri¢nim dijelovima

provede struénjak. Ako se smetnje nastave obratite se

servisnoj sluzbi Karcher.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni pricuvni dijelovi
koje dozvoljava proizvoda¢. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jamce za to da stroj moze raditi sigurno
i bez smetniji.

Dodatne informacije o pricuvnim dijelovima dobit ¢ete
pod www.kaercher.com u dijelu Servis (Servise).

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u sluéaju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Usisava¢ za mokru i suhu prljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje uprave naseg
poduzeca.

MOk

Izvr$ni partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Tehnicki podaci

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Zastita IPX4
Zapremnina spremnika 100
Napon 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dozvoljena impedancija 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Zastita 16 A 16 A 32A
Karakteristike osiguraca B/C C B/C
Podaci ventilatora
Snaga 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* s ventilom za ogranic¢enje tlaka
Protok zraka 1391/s 1391/s 156 /s
Djelotvorna povrsina filtra 2,0 m?
Duljina x $irina x visina 1202 x 686 x1465 mm
Duljina kabela 82m
Klasa zastite |
Strujni kabel: kataloki br. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tip strujnog kabela: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Prikljuak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN70
Nazivna Sirina usisnog crijeva DN40/50/70
Tipi¢na radna tezina 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura skladistenja -10...+40 °C
Povrsina filtra: 2,2 m?2
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvucénog tlaka L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Nepouzdanost K, 2db (A)
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?
HR-7
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Zastita IPX4
Napon 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dozvoljena impedancija 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zastita 16 A 16 A 32A
Karakteristike osiguraca B/C C B/C
Podaci ventilatora
Snaga 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* s ventilom za ograni¢enje tlaka
Djelotvorna povrsina filtra 2,0 m?
Protok zraka 139 1/s 1391/s 156 I/s
Duljina x Sirina x visina 1202 x 686 x1465 mm
Duljina kabela 82m
Klasa zastite |
Strujni kabel: katalo$ki br. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tip strujnog kabela: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN70
Nazivna $irina usisnog crijeva DN40/50/70
Tipi€na radna tezina 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura skladi$tenja -10...+40 °C
Povrsina filtra: 2,2 m?
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Nepouzdanost K, 2db (A)
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?
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II Pre prve upotrebe vaseg uredaja
& progitajte ovo originalno uputstvo za rad i
prilozene sigurnosne napomene 5.956-

249.0. Postupajte u skladu sa tim. Sacuvajte ih za
kasniju upotrebu ili buduée vlasnike.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Namensko kori§¢enje SR 1
Serija uredaja LP SR 1
Sigurnosne napomene SR 2
Sastavni delovi uredaja SR 3
Stavljanje u pogon SR 4
LP uredaji SR 4
Rukovanje SR 4
Kontrolne lampice SR 5
Radio daljinsko rukovanje SR 5
Nakon upotrebe SR 5
Transport SR 6
Skladistenje SR 6
Nega i odrzavanje SR 6
Otklanjanje smetnji SR 7
Garancija SR 7
Pribor i rezervni delovi SR 7
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 7
Tehnicki podaci SR 8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.

@ Ambalazu odlozite u otpad ekoloSki
%@ primereno.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze
Cesto sastavne delove koji, u slu¢aju
nepravilnog rukovanja ili nepravilnog
odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i

I okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja.
Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos¢u recikliranja i treba ih
dostaviti na ponovnu preradu. Primarne i
punjive baterije sadrze materije koje ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Stare
uredaje kao i baterije ili akumulatore
odloZite u otpad ekoloski primereno.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

SR -1

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN  UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moZze izazvati lakse telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne Stete.

Namensko koris¢enje

—  Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne
prasine.

— Ovaj usisivac je pogodan za vlazno i suvo €iséenje
podnih i zidnih povrsina.

— Uredaj je pogodan za usisavanje vlaznih ili te€nih
supstanci.

—  Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku primenu.

—  Ovaj uredaj je pogodan za usisavanje suve,
nezapaljive prasine izmasina.

—  Uredaji sa sistemom creva za otpad nisu pogodni
za mokro usisavanje.

—  Svaka druga primena se smatra neprimerenom.

Serija uredaja LP

IVS IVS LP

Uredaiji IVS serije su opremljeni posudom za prljavstinu.
IVS uredaji sa LP dodatkom su za razliku od njih
opremljeni sistemom creva za otpad.

Uredaiji sa sistemom creva za otpad nisu pogodni za
mokro usisavanje.

Razlike ovog sistema za odlaganje otpada u odnosu na
serije uredaja sa posudom za prljavstinu kao i
specifi¢nosti u rukovanju posebno su opisani u ovom
uputstvu.

Pre upotrebe proverite kojim sistemom za odlaganje
otpada je opremljen va$ uredaj.
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Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja u rad obavezno procitajte prilozene
sigurnosne napomene za usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje!
AN UPOZORENJE
Ovaj uredaj nije prikladan za skupljanje opasne praSine.
Zabranjeno je ovaj uredaj Koristiti ili Suvati na
otvorenom i izlagati ga viazi.
Sigurnosni propisi

Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj i izvucite strujni
utikac iz uticnice.
B Uvaziti sigurnosne odredbe u vezi materijala koji se

trebaju usisavati.

U pravilnom/nepravilnom radu, delovi (npr. otvor
za izduvavanje) industrijskog usisivaca mogu
dosti¢i temperaturu od 95°C.

U slucaju nuzde

U slu¢aju nuzde (npr. pri usisavanju zapaljivih materija,
pri kratkom spoju ili drugim elektricnim greskama)
uredaj iskljucite i izvucite utikac iz uticnice.

SR -2



Sastavni delovi uredaja

SR -3

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Taster ,Uklju¢ivanje uredaja“

(samo VS 100/55 i IVS 100/75)
Prigusiva¢ buke

Rucka za ¢is¢enje filtera

Poklopac filterske komore

Zatvarac filterske komore

Manometar

Zelena kontrolna lampica

(samo VS 100/55 i IVS 100/75)

Klizna ruc¢ka

Drzac creva

Drzac¢ usisne cevi

Drza¢ podnog nastavka

Prikljuéni nastavak za usisno crevo
Poluga za deblokiranje posude za prljavstinu
Tocki¢i sa pozicionom ko¢nicom
Otklju¢avanje / mehanizam za spustanje*
Uzad za otvaranje klapne za ispustanje®
Rucka sistema za odlaganje otpada*®
Prihvatnik za crevo za otpad*®

Limeno korito*

*samo kod uredaja LP serija.
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Stavljanje u pogon

Uredaj postavite u radni polozaj i po potrebi ga
osigurajte pozicionim ko¢nicama.

Utaknite usisno crevo u odgovarajuéi priklju¢ak.
Nataknite Zeljeni pribor na usisno crevo.

Uverite se da je posuda za prljavstinu ispravno
umetnuta.

Upozorenje

Ne sme se prekoraciti maksimalno dozvoljena
impedancija mreze na mestu elektriénog prikljucka (vidi
tehnicke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendancije mreze na
mestu priklju¢ka obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

LP uredaji

LP uredaji su opremljeni sistemom creva za otpad.
Uredaiji sa sistemom creva za otpad nisu pogodni za
mokro usisavanje.

L X

>

Postavljanje creva za otpad

= Sve 4 omce creva za otpad (duzine: 22 m) ukloniti.
= Otvorite prihvatnik tako $to éete ga okrenuti ulevo i
izvuc¢i prema dole.

= Postavite crevo za otpad onako kako je to
prikazano na slici.

= Ugurajte prihvatnik pa zatvorite tako Sto ¢ete ga
okrenuti udesno.

= Crevo za otpad povucite na dole 40-50 cm.

= Zatvorite kraj creva kablovskim vezicama.

Nakon usisavanja vlaznih ili te€nih supstanci obratiti
paznju na napomene u poglavlju ,Prebacivanje sa
mokrog na suvo usisavanje®.

IVS 100/40

Utika¢ uredaja utaknite u uti¢nicu.
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje okrenite na
.

>
>

IVS 100/55 i IVS 100/75

Utika¢ uredaja utaknite u utinicu.
Prekida¢ za ukljucivanjefiskljucivanje okrenite na "1".
Pritisnuti taster ,Uklju€ivanje uredaja“

v

Usisavanje

Izvrsiti postupak usisavanja.

Redovno proveravati napunjenost posude za

prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuuje automatski

prilikom usisavanja.

= Po potrebi ispraznite posudu za prljavstinu
(opisano u poglavlju ,Praznjenje posude za
prijavstinu®).

= Po potrebi ocistiti ili zameniti filter (opisano u

poglavlju ,Nega i odrzavanje®).

7

Mokro usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaji sa sistemom creva za

otpad nisu pogodni za mokro usisavanje.

Paznja: Uvek proveravajte nivo napunjenosti

posude za prljavstinu pri usisavanju vecih koli¢ina

tecnosti, buduéi da posuda moze da se napuni u

roku od nekoliko sekundi pa moze doci do

prelivanja.

= Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: osusiti filter.
Posudu ogistiti i osusiti pomocu vlazne krpe.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA
Kod promene sa mokrog na suvo usisavanje
obratiti paZznju na:
Usisavanje suve prasine sa mokrim filterskim
elementom moZe dovesti do zacepljenja filtera i time ga
uciniti neupotrebljivim.
= Mokrifilter pre kori$¢enja dobro osusite ili zamenite
suvim.
= Po potrebi zamenite filter na nacin opisan po
tackom "Nega i odrzavanje".
Ciséenje filtera
Sa prednje strane uredaja postoji manometar, koji
prikazuje usisni podpritisak unutar uredaja. Ako je

podpritisak veci od vrednosti naznacene u tabeli, uredaj
mora da se iskljuci, a filter da se ogisti.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 155kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 155kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 25,0kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40
= Iskljucite uredaj prekidaéem za ukljucivanje/
iskljucivanje.

= Polugu za ¢isc¢enije filtera pomeriti vise puta, ali
najmanje 5 puta u jednu i u drugu stranu.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Pritisnite prekidac¢ za isklju¢ivanje uredaja.

2 Polugu za ¢isc¢enije filtera pomeriti vise puta, ali
najmanje 5 puta u jednu i u drugu stranu.

Ukoliko takvo ¢i¢enje nema nikakvog pozitivnog

efekta, filter se moze izvaditi i oprati ili zameniti (vidi

poglavlje "Zamena filtera").
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Postupak usisavanja pomocu sistema creva
za otpad (LP uredaji)

= lzvrsiti postupak usisavanja.
Tek kada se uredaj iskljuci, usisani materijal
dospeva u crevo za otpad.
Redovno proveravati napunjenost, jer se uredaj ne
iskljuuje automatski prilikom usisavanja.

v

Pri laganog usisanog materijala ili zacepljenja:
Izvucite potezno uze kako biste otvorili zaklopku na
izlazu (moguce je samo kada je uredaj iskljucen).
Povucite crijevo za otpad pomalo na dole, zatvorite
pomocu 2 kablovske vezice na odstojanju od 10 cm
i presecite izmedu dve vezice.
= Vrecicu za otpad odlozite u smece u skladu sa
zakonskim odredbama.
Napomena: Kod lak$eg usisanog materijala vrecica za
otpad moze da bude duga i do 2 m betragen, a da se ne
pokida.

Kontrolne lampice

Zelena

v

B Svetli kada je usisna turbina u pogonu
m  Sifre treperenja za ugitavanje daljinskog
upravljanja (vidi daljinsko upravljanje)

Radio daljinsko rukovanje

Uredaji
m VS 100/55
| |VS 100/75

| VS 100/55 LP

m VS 100/75LP

su opremljeni radio prijemnikom za opcionalno radio
daljinsko upravljanje.

Ugitavanje i rukovanje je opisano u uputstvu za
rukovanje radio daljinskog upravljanja.

Nakon upotrebe

= Iskljucite uredaj prekidacem za ukljucivanje/
isklju¢ivanje.

= Demontrirajte pribor pa ga po potrebi isperite
vodom i osusite.

=> Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude za prljavstinu").

= Usisajte praSinu iz i sa uredaja i prebriSite ga

vlaznom krpom.

Praznjenje posude za prljavstinu

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni kada je

napunjena do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.

Redovno proveravati napunjenost posude za

prljavstinu, jer se uredaj ne iskljuCuje automatski

prilikom usisavanja.

= Uredaj iskljucite i osigurajte pozicionim ko¢nicama
na tocki¢ima.

= Posudu za prljavstinu otvoriti prema gore na
deblokadi.

= lzvucite posudu za prljavstinu iz uredaja drzeci je
pritom za ru€ku koja je za to predvidena.

= Ispraznite posudu za prijavstinu pa je potom
obrnutim redosledom vratite u ureda;j.

Napomena

Posuda za prijavstinu se na ru¢ki mozZe zakaciti za

dizalicu. Maksimalni teret kod transporta dizalicom: 50

kg.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o§tecenja! Obratiti paZnju na

ukupnu teZinu posude za prijavstinu prilikom transporta

dizalicom. Ne preopterecivati posudu. UvaZiti vazece

propise za transport dizalicom.

Vrecica za prasinu

U cilju praznjenja uredaja bez podizanja prasine u

posudu za prljavstinu se moze umetnuti vrecica za

prasinu:

Kesicu za prasinu nemojte koristiti za mokro usisavanje!

= Umetnite vrecicu za prasinu u posudu pa je pazljivo

prislonite uz unutrasnje zidove posude.

Rub vrecice prevucite preko ivice posude za

prljavstinu.

Stavite posudu za priljavstinu u uredaj.

Nakon zavrSetka rada zatvorite vreéicu za prasinu

i izvucite je iz posude.

Vrecicu za prljavstinu bacite u otpad zajedno sa

nakupljenom prljavstinom shodno vazeéim

zakonskim propisima.

vy v

LP uredaji

Skidanje sistema za odlaganje otpada

Zakocite pozicione koc¢nice.

Izvaditi limeno korito.

Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma
za spustanje.

Potisnu ru¢ku povuéi prema gore. Sistem za
odlaganje otpada se deblokira i spusta.

Izvuéi sistem za odlaganje otpada drze¢i ga za
rucku.

L2 X 7
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Postavljanje sistema za odlaganje otpada

= Ponovo postaviti sistem za odlaganje otpada i
blokirati ga pomoc¢u potisne rucke.

AN UPOZORENJE

Opasnost od prignje¢enja! Tokom zaklju¢avanja nikako

nemojte drzati ruke izmedu sistema za odlaganje

otpada i meduprstena ili ih stavijati u blizini mehanizma

za podizanje. Sistem za odlaganje otpada drZite jednom

rukom za rucku i zakljucajte ga drugom rukom

pritiskanjem potisne rucke.

= Postaviti limeno korito.

A OPREZ

Opasnost od povreda i otecenja! Prilikom transporta
pazite na teZinu uredaja.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazeéim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Upozorenje
Pri radovima na usisivacu uvek izvucite utikac iz
uticnice.

Ispitni i servisni radovi

Sprovoditi redovnu proveru usisivaca u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima zakonodavca u cilju
spre¢avanja nesreca.
Radove na odrzavanju mora da obavlja stru¢no lice u
redovnim vremenskim periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri éemu treba uvaziti postojece odredbe i
bezbednosne zahteve. Radove na elektri¢noj instalaciji
sme da obavlja iskljucivo elektricar.
U sluéaju pitanja pomoéi ée vam nase KARCHER
predstavnistvo.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od strane

korisnika

Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni intervali
odrzavanja. Sledeca odrzavanja se izvode po potrebi:
B Pranje filtera.
B Zamenite filter.
B Zamena filtera.

Pranje filtera

Filter moze da se opere pod mlazom vode.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Nemojte koristiti deterdzent za
pranje ili sredstva za izbeljivanje.

188

Zamena filtera

*th—k

Yevevvy b

Poklopac filterske komore
Filterski rasipaé

Zaptivni prsten

Filter

Iskllugiti uredaj i odvojiti sa mreze.

Ukloniti stezaljku za crevo na spojnom crevu.
Koristiti odvija¢.

Otvorite zatvarace.

Skinite poklopac filterske komore.

Izvadite filter.

Proveriti da li ima oSte¢enja na zaptivnom prstenu.
Postaviti novi filter obrnutim redosledom i voditi
rac¢una da filterski rasipa¢ bude pravilno postavljen
u dZepovima filtera.



Otklanjanje smetnji

Motor (usisna turbina) se ne pokrece.

Nema elektriénog napona.

= Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.

= Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.

Nema usisavanja, vazdusna struja izlazi iz usisnog

creva

= Pogresan smer obrtanja usisne turbine, zamenite
polove na utikacu.

Usisna snaga se postepeno smanjuje.

Zacepljeni su filter, usisni nastavak, usisno crevo ili

usisna cev.

= Proverite i po potrebi ogistite pribor, eventualno
zamenite filter.

IzlaZenje prasine prilikom usisavanja.

Filter nije pravilno pri¢vrséen ili je neispravan.

= Proverite i po potrebi zamenite filter.

= Iskljucite uredaj, ocistite ili postavite novi filter.

A Upozorenje

Sve provere i radove na elektricnim delovima treba da

vrsi struéna osoba. U slucaju dodatnih smetnji stupite u

kontakt sa Karcher servisnom sluzbom.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni rezervni delovi
koje dozvoljava proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da uredaj moze raditi
sigurno i bez smetniji.

Dodatne informacije o rezervnim delovima dobi¢ete pod
www.kaercher.com u delu Servis (Service).

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziste, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu prljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz ovlaséenje
uprave naset preduzeca.

MOk

Izvr&ni ¢lan drustva
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Tehnicki podaci
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IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Stepen zastite IPX4
Zapremina posude 100
Napon 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dozvoljena impedancija 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Osiguraé 16 A 16 A 32A
Karakteristika osiguraca B/C C B/C
Podaci ventilatora
Snaga 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* sa ventilom za ograni€enje pritiska
Protok vazduha 1391/s 1391/s 156 /s
Efektivna povrsina filtera 2,0 m?
DuZina x §irina x visina 1202 x 686 x1465 mm
Duzina kabla 8,2m
Klasa zastite |
Strujni kabl: kataloski br. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tip strujnog kabla: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN70
Nominalna $irina usisnog creva DN40/50/70
Tipi¢na radna tezina 142 kg 145 kg 167 kg
Temperatura skladistenja -10...+40 °C
Povrsina filtera 2,2 m?
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Nepouzdanost K, 2db (A)
Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?
SR-8




IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Stepen zastite IPX4
Napon 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dozvoljena impedancija 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Osigura¢ 16 A 16 A 32A
Karakteristika osiguraca B/C C B/C
Podaci ventilatora
Snaga 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* sa ventilom za ograni¢enje pritiska
Efektivna povrsina filtera 2,0 m?
Protok vazduha 1391/s 1391/s 156 I/s
DuzZina x $irina x visina 1202 x 686 x1465 mm
Duzina kabla 82m
Klasa zastite |
Strujni kabl: kataloski br. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tip strujnog kabla: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN70
Nominalna $irina usisnog creva DN40/50/70
Tipi€na radna tezina 155 kg 158 kg 180 kg
Temperatura skladi$tenja -10...+40 °C
Povrsina filtera 2,2 m?
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Nepouzdanost K, 2db (A)
Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?
SR-9 191
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MNpeaun nbpBOTO M3nNons3saHe Ha Bawwns
& ypen npoyeTeTe HACTOSLLOTO OpUrMHan-

HO PBKOBOACTBO 3a eKcnoatauust u npu-
TNoXeHuTe ykasaHusi 3a 6esonacHocT 5.956-249.0. Mpo-
Lueavpante cboTBETHO. 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauus 3a ynotpeba no-kbCHO v 3a creggaty,
COBCTBEHWK.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
CreneHun Ha onacHocT BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHue BG 1
Cepwusi ypeau LP BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHocT BG 2
EnemeHTn Ha ypena BG 3
MyckaHe B ekcnnoataums BG 4
Ypeou LP BG 4
O6enyxBaHe BG 4
KoHTponHu namnu BG 5
[ncTaHuMoHHO paauoynpasneHve BG 5
CnupaHe Ha ekcnnoaraums BG 5
TpaHcnopt BG 6
CbxpaHeHue BG 6
Mpvxu 1 noaapbXKKa BG 6
[MomoLL, npu HensnpasHOCTU BG 7
lapaHuus BG 7
MpuHaanexHoCTn 1 pe3epBHN YacTu BG 7
EC [eknapauus 3a cbOTBETCTBME BG 7
TexHu4ecku gaHHu BG 8

OnasBaHe Ha OKonHara cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuany MoraT aa ce
peumknupaT. Monsi oTcTpaHaBanTe ona-
KOBKWTE KaTo OTnagbLiy, onassamnku
oKornHaTa cpega

EnekTpuyecknTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
4eCTO ChAbpPXKaT CbCTABHU YaCTW, KOUTO
npu HenpasunHo 6opaBeHe Unn Henpa-
BUITHO U3XBBbPIIsSIHE MoraT Aa npeacTa-
BMsiBaT MOTEHLManHa onacHocT 3a Yo-
BELLUKOTO 34paBe U 3a OKonHaTa cpeaa.
Bbnpeku ToBa 3a npaBunHaTa ekcnnoa-
Tauusi Ha ypeauTe Te3n CbCTaBHU YacTu
ca Heobxogumu. OBo3HadYeHnTe ¢ To3n
cvmBOn ypeaum He Tpsibea aa 6baat m3-
XBBPIISIHW C BUTOBUTE OTNaAbLN.
CrapwuTe ypeau cbabpKaT LeHHU maTe-
pvianu, NoAanexaluy Ha peuukmpaHe,
KouTo morat Aa 6baat ynorpebeHn nos-
TopHo. BatepuuTe n akymynupawute 6a-
Tepun CbabpXKaT BELLECTBA, KOUTO He
6uBa Aa nonagat B OKonHaTa cpefa.
Mons oTcTpaHaBaviTe cTapute ypeau,
KakTo 6aTtepun unu akymynupawim 6ate-
puK KaTo OTNaAbLK, Ona3Banky okonHaTta
cpepa.

Yka3aHus 3a cbeTtaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKWTE LLiE HAMepUTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

I3q &

CTeneHun Ha onacHocT

A OIACHOCT

Yka3aHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3siuja ornacHocm,
KOosimo 800U 00 MEeXKU menecHU HapaHsigaHusi unu 00
cMBPM.

AN TMPEAYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOsimo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU menecHU HapaHsi8aHUs
unu 0o cMbpm.

AN TPEANA3/INBOCT

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauyusi, KOssmo
Mmoxe 0a dogede 00 fleKu HapaHsi8aHUsI.
BHUMAHUWE

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOssmo
moxe 0a 0ogede 00 MamepuasnHu wemu.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

—  Tosun ypea He e noaxoasiL, 3a NnoeMaHe Ha onaceH
npax.

—  Ta3su npaxocmykayka e nogxopsia 3a Mokpo 1

CyXO MouncTBaHe Ha NOAOBU N CTEHHU MOBBPXHO-

CTW.

YpeabT e Noaxoasiy 3a M3CMyKBaHe Ha BMaXHU

VNN TeYHW MaTepuanu.

To3au ypen e noaxopsil, 3a NpoMuLLneHa yrnoTpe-

6a.

Toan ypen e NoaxopsLl 3a U3CMyKBaHe Ha Cyxu,

HesanarnuMmu npaxose OT MaLLHW.

—  Ypeam cbe cucTEMA C MapKyy 3a oTnagbLm He ca
NoaXoAsILLM 332 MOKPO U3CMYKBaHe.

—  Bcska gpyra ynotpeba ce cuvTa 3a He npaBurHa.

Cepus ypeam LP

IVS IVS LP

Ypeaute ot cepusTa IVS ca obopyasaHu ¢ pesepsoap
3a M3CMyKaH MaTepuan 3a cbbvpaHe Ha n3cMykaHus
maTepwuarn.

HesaBucumo ot ToBa ypeaute IVS ¢ gonbnHeHve LP ca
obopyaBaHK CbC cMcTEMa C MapKyd 3a oTnagbLm.
Ypeam cbC cuctema ¢ Mapkyd 3a oTnaabLy He ca noa-
XOZASILLM 32 MOKPO U3CMYyKBaHe.

PaznuknTte mexay Tasu cuctema 3a cbbupaHe Ha oTna-
AbUY 1 cepunTe ypeam ¢ pe3epBoapu 3a U3CMykaH ma-
Tepumarn, kakto u cneuuduyHoTo obenyxaaHe, ca onu-
CaHW OTAENHO B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

Mons, npeaum ynotpeba nposepeTe ¢ kakBa cucTema 3a
cbbupaHe Ha oTnagbUy e obopyasaH BawmsaT ypen.

BG-1



Yka3aHus 3a 6esonacHocT

Mpeay NbpBOTO NyckaHe B eKCrnoaTauust HenpeMeHHo
npoyeTeTe NPUIIOXKEHOTO YMbTBaHE 3a NpaxocMyKayka-
Ta 3a Cyx0/MOKpO noymcraaHe!

AN MPEAYNPEXOEHWNE

To3su ypel He e noOxodsw 3a noemaHe Ha oraceH
npax.

Tosu yped He mpsibea Oa ce u3rnorn3ea unu cbxpaHsiea
Ha omKpUMO rpuU MOKPU yCrI08us.

Pa3snopen6bu 3a 6esonacHocT

WU3knroyealime ypeda rpu npukoysaHe Ha paboma u

u3dbpneatime werncena.

B Cwnbnodasalime pasnopedbume 3a besonacHocm
OMHOCHO Mamepuanume, Koumo we 6x0am u3-
CMyKeaHU.
lpu npasunHa/HenpasunHa ekcrinoamayus ya-
cmume Ha uHOycmpuanHama rnpaxocMmykaydka (Ha-
rp. omeop 3a npodyxseaHe) Mmo2zam da npuemam 00
95°C.

B cny4an Ha aBapumA

B cnyyali Ha asapus (Hanp. rpu 3acMykeaHe Ha 20puMu
Mamepuarnu, rpu KbCo CbedUHeHuUe unu Opyau enek-
mpuyecku nospedu) ypeda 0a ce u3koyu u 0a ce us-
8adu mpexxosusi wencerl.

BG-2
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EnemeHTH Ha ypeaa

Knitoy 3a BKMoYBaHe 1 U3Kio4BaHe

2  byToH ,BknioyBaHe Ha ypepa“
(camo IVS 100/55 n IVS 100/75)

3  UWymosarnywmten

4 [pbxka nouncteaHe Ha unTbpa

5 Kanak puntbpHa kamepa

6  3akonyanka kamepa Ha oUnNTbPa

7 MaHomeTbp

8  3eneHa koHTponHa namna
(camo IVS 100/55 n IVS 100/75)

9 lnb3rawa ce Apbxka

10 Hocay 3a mapkyya

11 [Obpxay Ha cMykaTenHata Tpbba

12 [Obpxay Ha nogosaTta Tpbba

13 TMpucbeanHuTeneH LyLep 3a cMykaTeneH Mapky4

14 JocT 3a pebnokupaHe pe3epBoap 3a U3CMyKaH Ma-
Tepuan

15 Bopewm konena cbc 3acTonopsBsalla cnupayka

16 [Oebnokupawy mexaHnabm/Cnyckalla mexaHuka®

17 BwbXeHa Tsra 3a oTBapsiHe Ha usnyckatenHata
knana*

18 PwbkoxBaTka Ha cuctemaTa 3a cbbupaHe Ha oTna-
aobum*

19 TMocTtaBka 3a Mapky4 3a oTnagbumn*

20 MertanHa BaHa*

*camo npu ypeam oT cepumte LP.
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lMyckaHe B ekcnnoatauus

= [locTtaBeTe ypeaa B paboTHO NOMNOXEHUE, aKo e
HeobxoanMo, ocurypeTe ro CbC 3acTonopsiBaLLm
crmpavku.

MbxHeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe B U3BOAa 3a
BCMyKaTesnieH Mapkyy.

YKenaHvTe NpMHaanexHOCTU Aa ce NocTaBsT Ha
CMyKaTenHUs MapKyu.

YBepeTe ce, Ye pe3epBOapbT 3a U3CMyKaH mMaTe-
pvan e nocTaBeH KakTo Tpsbsa.
lMpedynpexdeHue

[a He ce Hadsuwasa makcumasHoO O0rMnycmMUMOMO MbJl-
HO HanpexeHue Ha Mpexama Ha eflekmpuvyeckama
moyka 3a npucbeduHsisaHe (8uxme TexHuyecku OaH-
HU).

[Mpu HesicHOMU MO OMHOWEHUe Ha Hanu4yHomo Ha Ba-
wama mouka 3a fMpucbeOUHsI8aHe MbJIHO HaMpPexXeHue
Ha mMpexama mosisi 0a ce cebpxeme ¢ Bawemo npeod-
npusimue o enekmpo3axpaHeaHe.

Ypeau LP

Ypenute LP ca obopyaBaHu CbC cuctemMa OT MapKy4ym
3a oTnagbLw.

Ypeam cbe cuctema ¢ Mapkyd 3a oTnagbLm He ca noj-
XOASILLM 32 MOKPO U3CMYyKBaHe.

B v ¥ ¥

MocTaBsiHe Ha MapKy4 3a oTnagbuu

= OtcTpaHeTe BCUYKMTE 4 NPUMKM HA MapKy4da 3a oT-
nagbum (ObIHKMHA: 22 m).

= OrtBopeTe O0TBOpa 3a 3aKpensaHe NoOCPeACcTBOM
3aBbpTaHe HamnsiBoO U ro usterneTe Hagony.

/
s

i

\ S~
MocTaBeTe Mapky4a 3a 0TnaAbLW CbIMACHO U30-
OpaxeHuneTo.

BkapaiiTe oTBOpa 3a 3akpensaHe v ro 3aTtBopeTe
CbC 3aBbpTaHe HaAsICHO.

M3TerneTte mapkyya 3a otnagbum Hagony c 40-
50 cm.

3aTBOpeTE Kpasi Ha Mapkyya 3a oTnagbLUy C Abp-
Xad 3a kabenu.

Cref 3CMyKBaHETO Ha BMaXXHW UM TEYHWU MaTepuanm
cbbrofaBanTe ykasaHusita B rnaea ,CMsiHa OT MOKPO
KbM CyXO U3CMyKBaHe".

IVS 100/40

MocTaBeTe Liekepa Ha ypea B MPeXOBUSi KOHTaKT.
3aBbpTeTe NpekbeBaYy BKIYBaHe/M3kouBaHe Ha , 1"

IVS 100/55 n IVS 100/75

MocTaBeTe Wekepa Ha ypen B MPEXOBUS KOHTaKT.
3aBbpTeTe NpekbeBaYy BKIYBaHe/M3kouBaHe Ha , 1"
HaTtucHete 6yToH ,BkniouBaHe Ha ypeaa.

L2 2 7

>
>

v
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Mpouec Ha M3cMyKBaHe

M3anbnHeTe npoleca no nscMyksaHe.

PepnoBHO npoBepsiBanTe HUBOTO Ha HaNbfIBaHe Ha

pesepBoapa 3a 0TnaAbLy, Tbi KaTo ypeabT He ce

M3KMoYBa aBTOMATUYHO MPU U3CMYKBaHETO.

= [lpu HeobGxoauMOCT M3npassaiiTe pe3epBoapa 3a
n3cMykaH maTepwuan (onucaHo e B rnaea ,/3npas-
BaHe Ha pe3epBoapa 3a U3cMmykaH matepuan®).

= [lpu Heo6X0ANMOCT NOYMCTETE UNN CMEHETE hun-

Tbpa (onucaHo e B rnaea "puxa n nopapbxka").

A7

Mokpo U3CMyKBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda! Ypedu cbc cucmema ¢ MapKyy

3a omnadbyu He ca Mnooxodswu 3a MOKPO U3CMyKeaHe.

BHumaHue: NpoBepsiBanTe NOCTOAHHO HUBOTO Ha

3anbrBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnaAbLy Npu noe-

MaHe Ha BUCOKM KOnn4yecTBa TeYHOCT, Tbii KaTo pe-

3epBOapbLT MOXe Aa Ce HaMbITHU 3a HAKONKO CeKYH-

AV U Aa npenee.

= Cnef npuknioyBaHe Ha MOKPOTO U3CMYyKBaHe:
Moacywete duntbpa. Mouncrere pesepsoapa ¢
BRaXKHa Kbpra v ro NoAcyLueTe.

lMpeBKOYBaHe OT MOKPO Ha CyXxo
U3CMyKBaHe

BHUMAHUWE

lpu npeekno4YeaHe om MOKPO Ha CyX0 U3CMYyK8aHe

umalime npedesud crriedHOmMo:

U3cmyksaHemo Ha cyx npax npu enaxeH hunmbpeH

enemeHm 3adpbcmea hunmbpa u Moxe 0a 20 Harnpa-

8u Heeo0eH 3a yrnompeba.

= MokpuaT punTbp Aa ce uscywm gobpe npeaw yno-
Tpeba unu Ja ce CMEHN CbC CyX.

= [lpu Heob6xoaMMOCT Aa ce CMeHu punTbpa, onvca-
HO e B Touka "lpuxun 1 nogapbxka".

[a ce nouuctn buntbpa

Ha npefHata cTpaHa Ha ypefa e Hannm4eH MaHoOMeTbp,
KOWTO Noka3sa Bakyyma Ha 3acMyKkBaHe BbTpe B ypeaa.
AKo BakyyMbT € Mo-rofsiM oT nocoyeHarta B Tabnuuarta
CTOMHOCT, ypeabT TpsibBa Aa ce U3kIioum 1 puntbpbT
Aa ce noymcTy.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Ypepna ga ce u3knioum ot npekbesay BKI/N3KIT.
= 3agBwkeTe Hanpej u Ha3aj nocrta 3a NoYncTBaHe

Ha MNTbpa HAKOMKO MbTU, HO HAaN-Marnko 5 NbTW.
IVS 100/55 und IVS 100/75

= HatucHete 6yToH ,M3kniouBaHe Ha ypeaa“.

= 3agBwxeTe Hanpea U Hasag nocTa 3a NouncTBaHe
Ha MNTbpa HAKOMKO MbTU, HO HAN-Marnko 5 NbTW.

Ako ToBa noyncTBaHe He JoBeae A0 nogobperue, un-

Tbpa MOXe Aa ce CBanu 1 U3Mmne U CMeHN (BUXTe

naBa ,CmsiHa Ha puntbpa’).
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Mpouec Ha U3cMyKBaHe CbC cUCTEMa OT
MapKyum 3a otnaabum (ypeau LP)

= VsnbnHeTe npoueca no n3cMyksaHe.
OTnagbunTe NagaT B Mapkyya 3a oTnagbuy eaHa
Npu U3KIMIOYEH ypea.
PenoBHO npoBepsiBaiTe HUBOTO Ha HanbnBaHe,
TbW KaTo ypeabT He ce U3KITIoYBa aBTOMATUYHO
npu NU3CMyKBaHETO.

= [lpu nekn oTnagbum unu 3anylwsaHe: N3ternete
BbXeHaTa Tsra, 3a ja 0TBOpPUTE Kkranara 3a uanyc-
KaHe (Bb3MOXHO CaMO Npu BKMIOYEH ypen).

= l3Ternete mapkyya 3a oTnagbLUy Masnko Hagony,

3aTBOpeTe ro Ha pa3ctosiHne oT 10 cM ¢ 2 gbpxa-
Ya 3a kabenu n cpexeTte Mexay AbpXaunTe 3a Ka-
6enu.
= OrtcTpaHeTe YyBana 3a oTnagbLy KaTo oTnagbK
CbINacHoO 3aKOHOBWTE NPeanucaHus.
YkasaHue: Npu nekn oTnagbuy AbIKMHATA Ha YyBana
3a oTnaabLmM MoXe Aa 6bae oo 2 M, 6e3 Tol Aa ce CKb-
ca.

KoHTponHu namnu

3eneHa

B CseTw, KOraTo cmykatenHata TypbuHa pabotu
B Murawm kofoBe 3a 3ayvyaBaHe Ha AUCTaHLMOH-
HOTO ynpasnexue (BX. [IMCTaHLUMOHHO paaunoy-

npasrneHue)
OuncTtaHUMOHHO paauoynpaBneHue
Ypeaoute
m VS 100/55
VS 100/75

m VS 100/55 LP

m  |VS100/75LP

ca o6opyaBaHu C paanoNpPUEMHMK 3a JOCTaBSHOTO Mo
KenaHue AUCTaHLMOHHO paguoynpasreHue.
3ayyaBaHeTo 1 ynpaBfeHWeTo ca OnucaHu B PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcrnioaraums Ha AUCTaHUMOHHOTO paauoy-
npasreHue.

CnMpaHe Ha eKcnnoaTtauusa

W3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH
maTepuan

Yka3aHue

Pesepsoapbm 3a uscMykaH Mamepuan mpsibea 0a

6B0e u3npasHeH, Koeamo e HanbHeH 0o npubn. 3 cm

nod 2opHusi pbo.

PefoBHO npoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha HaMbIIBaHe Ha pe-

3epBoapa 3a oTnaabLM, Thil KaTo ypeabT He ce U3-

KnioyBa aBTOMATWUYHO MPU U3CMYKBAHETO.

= Ypepna [a ce U3KMOYU 1 Aa Ce OCUrypu ¢ nomoluta
Ha 3acTonopsiBalLMTe Cnmpayki Ha BOAELUMTE KO-
nena.

= OrTBopeTe pe3epBoapa 3a U3CMykaH Matepuan ot
nebnokupoBkaTa Harope.

= PesepBoapa 3a U3CMyKaH MaTepuan aa ce u3saau
OT ypefa c nNpeaBuaeHaTa 3a LenTa gpbxka.

= [la ce n3npasHu pesepsoapa 3a U3CMyKaH matepu-
an v B obpaTtHa nocrefoBaTenHoCT OTHOBO Aa ce
nocrasu B ypeaa.

Yka3aHue

Pe3epsoapbm 3a uscMmykaH Mamepuarn Moxe 0a ce

nosduea c KpaH, kKamo ce 3axsauja 3a Opbxkama. Mak-

cumarneH mosap npu mpaHcropmupaxe ¢ kpaH: 50 kg.

AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu! Npu mpakc-

rnopmupaxe ¢ kpaH cbbntodasatime obu,omo measno Ha

pesepeoapa 3a uscMykaH Mamepuarn. He npemosap-

galime pesepeoapa. Cvbrodasalime sanudHume pas-

nopedbu npu oka4yeaHe Ha KpaH.

Top6uuka 3a cbbupaHe Ha npaxa

3a 6esnpallHo U3npa3BaHe Ha ypeaa B pe3epBoapa 3a

M3CMyKBaHe MOXe [a ce nocTaBu Top6uyka 3a cbbupa-

He Ha npaxa:

He n3nonsearTte Topbuyka 3a cbbmpaHe Ha npaxa 3a

MOKPOTO U3CMyKBaHe!

= Topb6uykaTa 3a M3CMyKBaHe Ha npaxa Aa ce nocTta-
BV BHUMATENHO Ha CTeHaTa Ha pesepBoapa.

= Pubba Ha TopbuukaTa ga ce 3akaum Hag pbba Ha
pe3epBoapa 3a M3CMykaH MaTepuan HaBbH.

= PesepBoapa 3a U3CMykaH MaTepvan ga ce nocra-
BV B ypeaa.

>

= Ypepna na ce usksoum ot npekbesay BKI/M3KI. Cnep kpasi Ha ekcnnoaTtaumsita TopbuykaTa 3a Cb-
= [leMOHTUpaiiTe NPMHAANEXHOCTUTE U aKko e Heob- GupaHe Ha npax Aa ce 3aTBOPM 1 ia Ce U3Baay ot
XOAMMO, T U3MnakHeTe ¢ BOAA W M MoAacyLueTe. pesepeBoapa 3a “3cMykaH matepuarn.
=> [la ce n3npasHu pesepBoapa 3a U3cMykaH Matepu- = Topbuukara 3a cbbupaHe Ha npaxa 3aefqHo Cbe
an (BwkTe Maea "M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a CbAbPXaHMETO Aa ce OTCTPaHN B CbOTBETCTBUNE
n3cMyKaH matepuan”). CbC 3aKOHOBUTE pasnopenou.
= [ouuncTtsaiTe ypeaa oTBbTPE U OTBBH Nocpea-
CTBOM U3CMyKBaHe 1 U3TpUBaHe C BriaxHa Kbpna.
BG-5



Ypeau LP

CBansiHe Ha cucTemara 3a oTBeXAaHe Ha
oTnagbuuTe

BrnokunpaiiTe 3acTonopsiBalumMTe CnMpayku.
N3BageTe meTanHaTta BaHa.

WsgbpnariTte Harope 6nok1poBkUTE Ha cnyckalla-
Ta MexaHuka.

M3gbpnarite nnbarawaTa ckoba Harope. Cucre-
MaTa 3a oTBexaaHe Ha oTnaabum ce Aebnokvpa u
cnycka.

MsgbpnariTe cuctemara 3a oTBeXAaHe Ha oTnagb-
LM OT pbKkoXBaTKaTa.

MocTaBsiHe HAa cucTeMarta 3a oTBeXAaHe Ha
oTnaabuun

= [locTaBeTe OTHOBO cUCTEMaTa 3a OTBEXAaHe Ha
oTnagbum n 6nokupaiTe Ypes nnbarawarta ckoba.
AN MPEQYNPEXOEHWE
OnacHocm om npuwjurneare! o epeme Ha brokupaHe-
mo 8 HUKaKb8 crlyyall He OpBbXMme pbuyeme cu Mexoy
cucmemama 3a cbbupaHe Ha omnadbyu U MeXOUHHUSI
npbCcMeH unu He eu nocmasstime 8 brusocm 00 Mos-
duzawama MexaHuka. [Jpbxme cucmemama 3a cbbu-
paHe Ha omnadbyu 3a pbkoxeamkama ¢ eOHa pbka U
rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha nib3eaujama ckoba s
6rokupatime ¢ Opyeama pbKa.
= [loctaBeTe meTanHarta BaHa.

A TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u rnospeda! lNpu mpaHc-
nopm umatime rped 8ud measromo Ha ypeoa.

Mpw TpaHcnopT B aBToMo6UNM ocurypsisaiite ypeaa
CbIMacHo BanuaHUTe AUPEKTUBM NPOTUB NiTb3raHe u
npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospedal! lNpu cbxpaHe-
Hue umatime rped sud meanomo Ha ypeoda.
CbXxpaHeHWeTo Ha TO3u ype[ € No3BOSIEHO CaMO BbB
BbTPELLUHN NOMELLEHMS.

Fpvxu M nopApBLXKKA

A [MpedynpexodeHue
IMpu paboma no npaxocmykaykama suHazu Mbpeo da
Ce U3KIIYU MPEeX08UST LUercer.

vy

v

KoHTponHu n nopabpxawm AenHocTH

Bbanaraite n3BbpLUBaHETO Ha peoBHA MHCNEKUMS Ha
npaxocMyKaykaTta CbracHO CbOTBETHUTE HALMOHAMNHK
npeanucaHust Ha 3akoHofaTens 3a NpefoTBpaTaBaHe
Ha 3MonosnykKu.

[enHocTnTe No noaapbxkaTa TpsiGBa Aa ce U3BbPLU-
BaT OT KOMMETEHTHO NULE HA PaBHW MHTEPBanu oT Bpe-
Me U CbIMacHo ykasaHusTa Ha Npon3BoanTens, npu
KoeTo TpsibBa Aa ce cna3BaT CblLLECTBYBaLLMTE Npea-
nucaHusa 1 n3nckBaHuns 3a 6esonacHocT. [leiHocTuTe
no enektpoo6bopyasaHeTo mMorat Aa 6bAaT M3BbLPLUBA-
HW Camo OT eNeKTPOTEXHUK.

Mpu BbRpoCcK HawmMAT dunman Ha KARCHER we Bu
NoMOrHe C yJ0BONCTBUE.

o]
@
|
o

WHTepBanu Ha noaapwxka/eMHoOCTM No
noaApbLXKKa, U3BBLPLIBaHU OT NoTpebuTens

3a To3K ypea HAMa NepuoanyHN UHTepBanu Ha noa-
Apwbxka. MNpu HeobxoaMMOCT MoraT Aa ce usBbpLuBaT
crneaHUTe AENHOCTM MO noaapbXKKa:

B /amuBaHe Ha puntbpa.

B CwmeHeTe puntbpa.

B CwmsHa Ha dunTbpa.

U3muBaHe Ha huntbpa

duUNTLPBLT MOXe Aa Ce M3MMBA NOA Tevalla Boja.
BHUMAHUE

OnacHocm om rnospeda! He usnonsealime nepunHu
unu usbensawu npenapamu.

MopgmsaHa/cmsaHa Ha hunTbpa

Kanak dounTbpHa kamepa

Onopa Ha duntbpa

YnnbTHeHVe

duntbp

M3kntoveTe ypena u ro pasgeneTe oT mpexara.

*-bwl\.)—\

CaanerTe knemara 3a MapKy4 Ha CBbp3BaLLmsi Map-
Kyd. M3non3sariTe oTBepTKa.

OTBopeTe 3aknioyBaHusTa.

Caanerte kanak ounTbpHa Kamepa.

M3BageTe puntbpa.

MpoBepeTe ynmbTHUTENHNA NPLCTEH 3a NoBpeaa.
MocTaBeTe HOBUSI hunNTbP B 06GpaTHa nocnenosa-
TENHOCT U criegeTe onopara Ha (hunTbpa Ja e
NpaBWIHO HarnaceHa B rHesgarta Ha punTbpa.

(A2 X 2
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MomoL npu HensnpaBHOCTU

Momopbm (ecmykeaujama myp6uHa) He mpbaea

Jlunca Ha enekTpu4ecko 3axpaHeaHe.

= [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 Npeana3vTens Ha enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

= [lpoBepeTe MpexoBusi kaben n MpexxoBus Lwencen
Ha ypeaa.

Jluncea pexum 3acmykeaHe, om cMyKamesiHust

MapKy4 usnu3a eb30yuleH Nomok

= [peluHa nocoka Ha BbPTEHE Ha CMyKaTenHara Typ-
61Ha, Aa ce CMEHAT NonocuTe Ha Lwencena.

MowHocmma Ha ecMyKkeaHe nocmeneHHo omcna6-

ea

PunTbpa, Ato3aTta, BCMyKaTeHUAT Mapkyy unu Tpbuba

ca 3anyLueHu.

= [poBepka, NOYNCTBAHE HA NMPUHAANEXHOCTUTE,
€BEHT. Ja ce CMeHu punTbpa.

M3nusaHe Ha npax npu uscmykeaHe

dunTbpa He € NPaBUITHO 3aKpeneH Unu e AedeKTeH.

= [lpoBepeTe NpaBUMHOTO NOSIOXEHUe Ha hunTbpa
pecn. ro cmeHeTe.

= [la ce nsknoun ypega, aa ce nounctn cmntbpa
UNn fa ce NocTaBu HOB OUNTHP.

A [MpedynpexodeHue

Bcuuku nposepku u pabomu o enekmpuyeckume 4ac-

mu 0a ce ussbpweam om crieyuanucm. [pu npodni-

JKumesiHU nospeodu, MOJIsi, C8bpxeme ce CbC cepsusa

Ha Kércher.

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
ny6nukyBaHu oT oTopusnpaHaTta oT Hac AMcTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHun nospeaun Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHWNM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHUS CPOK GesnnaT-
HO, aKo ce kacae 3a fedeKT B MaTepuanute unv npu
npou3BoACTBO. B rapaHuUmMoHeH crnyyaii ce o6bpHeTe
KbM OUCTPUBYTOpa UNW Hal-6nmnskns oTopusnpaH cep-
BUW3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTa Genexka.

MpuHaaneXxHoCTU U pe3epBHU YacTu

MoraT fa ce u3nonssaT camo NpuYHaANexHoOCTH 1 pe-
3EpPBHM YacTW, KOMTO Ca NO3BOJIEHW OT NPOU3BOAUTENS.
OpurMHanHuTe NPUHALANEXHOCTU U OPUTMHATHU pe-
3epBHM YacTu AaBaT rapaHuusl 3a ToBa, ypeabT Aa
MOXe Aa Ce U3Mnon3ea curypHo u 6e3 nospeau.

[pyrv MHbopmMaumm OTHOCHO PE3EPBHUTE YacTy MOXe-
Te aa nonyyute Ha www.kaercher.com B obnact Cep-
BU3.

EC Odeknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye LuTupaHara no-gosny
MallvHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLUMS Y KOHCTPYKLWS,
KaKTO U MO HAa4YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuiaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3UCKBAHWSI 3@ TEXHUYECKa
6e3onacHocT u 6e3BpeaHOCT Ha OupekTuBute Ha EC.
Mpu NpoMeHn Ha MaluMHaTa, KOUTO He Ca CbriacyBaHn
C Hac, HacTosiLaTa feknapauus rybv BanugHocT.

MpopaykT: [Mpaxocmykayka 3a BNaxHO 1 Cyxo
BCMYyKBaHe
Twun: 1.573-xxx

Hamwupaiwm npunoxenune Aupexktueu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3MpaHuU cTaHAap-
™:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpUNoX1mMMU HaLMOHaNHM CcTaHAapTN

MopgnucanuTe gencTeat No Bb3NOXeHNe 1 KaTo NbHO-
MOLUHMLUM Ha YyNPaBUTESTHOTO TANO.

MOk

YnpasnsiBaLl, CbApYXHUK
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



TexHUYeCKn AaHHU

IVS

IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Bupa 3awuta IPX4
CbabpxaHve Ha pesepsoapa 100
Hanpexenne 400 V 3~50 Hz
MakcrmanHo 4onycTMMO MbIHO HanpexXeHne Ha mpe- 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
xara Ohm Ohm Ohm
Mpeanasuten 16 A 16 A 32A
Xapaktepuctuka Ha npegnasutens B/C C B/C
[aHHu 3a Bb3ayxoBayxBaTens
MowwHocT 4200 W 5500 W 7500 W
Bakyym* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* ¢ BEHTWUN 3a OrpaHu4aBaHe Ha HansiraHeTo
KonunuyecTBo Ha Bb3gyxa 139 1/s 139 1/s 156 /s
EdbekTnBHa nnow Ha punTtbpa 2,0 m?
[ObmKuHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA 1202 x 686 x1465 mm
[bmkuHa Ha kabena 82m
Knac 3auwmra |
BaxpaHBaly kaben: Ne 3a nopbuka 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
MpexoBu kaben: Tun: HO7RN-F

5x2,5 mm?
W3Bopa 3a BcMmykaTenHus mapky4 (C-DN/C-ID) DN70
HomuHanHa wupuHa Ha BCMykaTenHus Mapky4 DN40/50/70
TununyHo cobcTBEHO TErno 142 kg 145 kg 167 kg
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -10...+40 °C
Mnow Ha ounTbpa 2,2 m?
YcTtaHoBeHU cTonHocTn cbrnacHo EN 60335-2-69
HunBo Ha 3ByKa L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
HeycToiumsocT K, 2db (A)
CroWiHOCT Ha B1ubpauuuTe B obractra Ha AnaHra — <2,5 m/s?
pbkaTa
HecwurypHoct K 0,2 m/s?
BG-8
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IVS LP

200

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Bua 3awuta IPX4
HanpexeHue 400 V 3~50 Hz
MakcrmanHo onyCTMMO MbIHO HanpexeHue Ha Mpe- 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
xaTa Ohm Ohm Ohm
MNpepnasuten 16 A 16 A 32A
XapakTepucTuKa Ha npeanasvtens B/C C B/C
[aHHu 3a Bb3ayxoBayxBaTens
MowyHocT 4200 W 5500 W 7500 W
Bakyym* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* ¢ BEHTWUN 3a OrpaHn4aBaHe Ha HansraHeTo
EdektviBHa nnow Ha puntbpa 2,0 m?
KonwnuyecTBo Ha Bb3gyxa 139 1/s 1391/s 156 I/s
[bmKrHa X LLMPOYMHA X BUCOYMHA 1202 x 686 x1465 mm
[ObmxuHa Ha kabena 82m
Knac 3awuta |
BaxpaHBaly kaben: Ne 3a nopbyka 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
MpesxoBu kaben: Tun: HO7RN-F

5x2,5 mm?
W3Bopa 3a BcMykaTenHust mapkyy (C-DN/C-ID) DN70
HomuHanHa wupunHa Ha BCMyKaTenHus Mapkyy DN40/50/70
TunnyHO COBCTBEHO TEerno 155 kg 158 kg 180 kg
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -10...+40 °C
Mnow, Ha dounTbpa 2,2 m?
YctaHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKa L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
HeyctonumsocT Ko 2db (A)
CroWiHoCT Ha BubGpauunTe B obnactTa Ha AnaHra — <2,5 m/s?
pbkaTa
HecurypHocT K 0,2 m/s?

BG-9




II Lugege enne oma seadme esmakordset
A kasutamist seda originaalkasutusjuhendit
ja kaasasolevaid ohutusjuhiseid 5.956-

249.0. Toimige neile vastavalt. Hoidke need hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku jaoks alles.

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Sihipérane kasutamine ET 1
Seadmeseeria LP ET 1
Ohutusalased markused ET 1
Seadme elemendid ET 2
Kasutuselevott ET 3
LP seadmed ET 3
Kasitsemine ET 3
Kontroll-lambid ET 4
Raadiokaugjuhtimine ET 4
Kasutuselt vétmine ET 4
Transport ET 5
Hoiulepanek ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus ET 5
Abi hairete korral ET 6
Garantii ET 6
Lisavarustus ja varuosad ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon ET 6
Tehnilised andmed ET 7
Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.

@ Pakendid palume realiseerida vastavalt
%@ keskkonnanduetele.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes

sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-

lesti Umber kéies voi vale jaatmekaitluse

korral olla ohuks inimeste tervisele ja
|

keskkonnale. Neid komponente on aga
seadme nduetekohaseks tooks hadasti
vaja. Selle simboliga tahistatud sead-
meid ei tohi panna olmeprigi hulka.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-
tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
kasutusse. Patareid ja akud sisaldavad
aineid, mis ei tohi sattuda keskkonda. Pa-
lun kdrvaldage vanad seadmed ning pa-
tareid voi akud keskkonnasdbralikult.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

A  HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib p6h-
justada tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6hjusta-
da kergeid vigastusi.

ET -1

TAHELEPANU
Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pohjusta-
da materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

—  Seade ei sobi ohtliku tolmu imemiseks.

—  Seeimur sobib pdrandate ja seinapindade marg- ja
kuivpuhastuseks.

Seade sobib niiskete ja vedelate ainete imemiseks.
Seade sobib té6stuses kasutamiseks.

Kéesolev seade sobib kuivade, mittepdlevate tol-
mude véljaimemiseks masinatest.

— Jaatmevoolikuslisteemiga seadmed ei sobi marg-
puhastuseks.

Igasugust muud kasutusviisi kasitletakse mittesihi-
parasena.

Seadmeseeria LP

IVS IVS LP

IVS-seeria seadmed on varustatud prahimahutiga ime-
tud materjali kogumiseks.

Erandina on LP-lisandiga IVS-seadmed varustatud jaat-
mevoolikuslisteemiga.

Jaatmevoolikusiisteemiga seadmed ei sobi margpu-
hastuseks.

Kéaesolevas juhendis kirjeldatakse selle jdatmeslstee-
mi ja prahimahutiga seadmeseeria erinevusi ja erikasu-
tust.

Kontrollige enne kasutamist, millise jadtmesusteemiga
on seade varustatud.

Ohutusalased markused

Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege kindlasti 1abi
juuresolevad marg-/kuivimuri ohutusjuhised!

AN HOIATUS

Seade ei sobi ohtliku tolmu imemiseks.

Seadet ei tohi kasutada ega hoiustada vabas 6hus voi
niisketes tingimustes.

Ohutuseeskirjad

Pérast t66 I6petamist lilitage seade Vélja ja tbmmake

vorgupistik pistikupesast vélja.

B Jdrgige sisseimetavate materjalide ohutusalaseid
eeskirju.
Asjatundliku/asjatundmatu kéituse korral véivad
to6stusliku tolmuimeja osad (nt véljapuhkeava)
vétta vastu kuni 95°C.

Hadaolukorras

Héadaolukorras (néit. tuleohtlike materjalide imemisel,
liihise véi muude elektrisiisteemi rikete korral) lilitage
seade Vélja ja tbmmake pistik seinakontaktist vélja.

201



Seadme elemendid

Sisse/valja luliti
2 Klahv ,Seadme sisselulitamine”
(ainult IVS 100/55 ja IVS 100/75)
3 Summuti
4 Filtri puhastusseadise kaepide
5  Filtrikambri kaas
6  Filtrikambri lukk
7  Manomeeter
8 Roheline kontroll-lamp
(ainult IVS 100/55 ja IVS 100/75)
9 Todukesang
10 Voolikuhoidja
11 Imitoru hoidik
12 Pd&randadiiusi hoidik
13 Imivooliku Ghendustutsid
14 Prahimahuti vabastushoob
15 Seisupiduriga juhtrullikud
16 Kogumismehhanismi lahtilukusti*
17 Kaabel véljalaskeklapi avamiseks*
18 Jaatmesusteemi kaepide*
19 Jaatmete sisselaskevooliku pesa*
20 Plekkvann*

*ainult LP-seeria seadmete puhul.
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Kasutuselevott

= Viige seade tddasendisse, vajadusel kindlustage
seisupiduriga.

2 Uhendage imivoolik imivooliku ihenduskohta.

2 Uhendage imivooliku kiilge soovitud tarvikud..

= Veenduge et prigimahuti oleks nduetekohaselt
paigaldatud.

A Hoiatus

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilises
Uihenduspunktis (vt tehnilistest andmetest) ei tohi lleta-
da.

Kahtluse korral tihenduspunkti vérguimpedantsi osas
pbérduge palun oma energiaettevétte poole.

LP seadmed

LP seadmed on varustatud jaatmevoolikusiisteemiga.
Jaatmevoolikusiisteemiga seadmed ei sobi margpu-
hastuseks.

Paigaldage jaatmevoolik

Eemaldage jaatmevooliku kdik 4 voolikut (pikkus:
22 m).

Avage kinnitus vasakule pdodrates ja tommake alla-
poole tdmmates valja.

v

v

= Paigaldage jaatmevoolik joonisest juhindudes.

= Lukake kinnitus sisse ja sulgege paremale pdéra-
tes.

= Toémmake jaatmevoolikut 40-50 cm ulatuses ma-
ha.

= Kinnitage vooliku ots kaablikéidikuga.

Kasitsemine

Jargige parast niiskete vdi vedelate ainete imemist pea-
tukis ,Margimemiselt kuivimemisele vahetumine*“ ole-
vaid juhiseid.

IVS 100/40

Torgake seadme pistik seinakontakti.
Keerake Sisse/valja luliti asendisse ,1".

IVS 100/55 ja IVS 100/75

Torgake seadme pistik seinakontakti.
Keerake Sisse/valja llliti asendisse ,1“.
Vajutage nuppu ,Seadme sisselilitamine*.

>
>

v

ET -3

Imemine

Viige labi imemisprotsess.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti taitetaset,
kuna seade ei lilitu imemisel automaatselt vélja.
Vajadusel tihjendage prahimahuti (kirjeldatud pea-
tikis "Prahimahuti tihjendamine").

Vajaduse korral puhastage voi vahetage filter (kir-
jeldatakse peatiikis "Hooldus ja jooksevremont").

v v vy

Margpuhastus

TAHELEPANU

Vigastusoht! Jéd&tmevoolikuslisteemiga seadmed ei

sobi mdrgpuhastuseks.

Tahelepanu: Kui kiitlete suuri vedelikukoguseid,

tuleb mustusemahuti tiituvust pidevalt kontrollida,

sest mahuti voib mone sekundi jooksul tédituda ja

ile voolama hakata.

= Parast margpuhastuse I6petamist: Kuivatage filter.
Puhastage mahuti niiske lapiga ja kuivatage.

Uleminek mirgpuhastuselt kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Vahetades mérgpuhastuselt kuivpuhastusreziimile

tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine marja filtrielemendiga rikub filtrit ja

v6ib muuta selle kasutuskélbmatuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter korralikult
ara voi asendage kuiva filtriga.

= Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjeldatud punktis
"Hooldamine ja korrashoid".

Filtri puhastamine

Seadme esikiljel on manomeeter, mis naitab imemise
alardhku seadmes. Kui alaréhk on suurem tabelis ka-
jastatud vaartusest, tuleb seade valja lllitada ja filtrit pu-
hastada.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 155kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

> Lilitage seade SISSE/VALJA liilitist vélja.

= Liigutage filtripuhastushooba mitu korda, kuid siiski
vahemalt 5 korda edasi ja tagasi.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Vajutada klahvile "Seadme valjalllitamine"

= Liigutage filtripuhastushooba mitu korda, kuid siiski
vahemalt 5 korda edasi ja tagasi.

Kui parast sellist puhastamist olukord ei parane, voib

filtri eemaldada ja seda pesta voi see vélja vahetada (vt.

peatlkk ,Filtri vahetamine®).
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Imemisprotsess jaatmevoolikusiisteemiga
(LP seadmed)

= Viige labi imemisprotsess.
Kokku imetud tolm kukub alles parast seadme vélja
Illitamist voolikust valja.
Kontrollige regulaarselt taitetaset, kuna seade ei
ltlitu imemisel automaatselt valja.

v

Kerge tolmu v8i ummistuse korral: Véljalaskeklapi

avamiseks tdmmake trosstdmmits valja (véimalik

ainult siis, kui seade on vélja lUlitatud).

Témmake jaatmevoolikut natuke valjapoole, kinni-

tage kahe kaablikdidikuga, jattes nende vahele 10

cm 8igu ja I6igake kaablikdidikute vahelt 1abi.

= Jaatmestage jadtmekott vastavalt seadustega keh-
testatud nduetele.

Markus: Kerge tolmu korral véib jadtmekoti pikkus ula-

tuda kahe meetrini, iima et see rebeneks.

Kontroll-lambid

Roheline

v

B Poleb, kui imiturbiin té6tab
B Vilkuvad koodid kaugjuhtimise véljadpetamiseks
(vt raadiokaugjuhtimist)

Raadiokaugjuhtimine

Seadmed
| |VS 100/55
m VS 100/75

®  |VS 100/55 LP

| VS 100/75LP

on varustatud raadiovastuvétjaga optsionaalselt saada-
valoleva raadiokaugjuhtimise jaoks.

Valjadpetamist ja kasitsemist kirjeldatakse raadiokaug-
juhtimise kasutusjuhendis.

Kasutuselt votmine

Prahimahuti tiihjendamine

Juhis

Prahimahutit tuleb tiihjendada, kui see on téitunud kuni

u 3 cm-ni allpool ilemist serva.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti taitetaset, kuna

seade ei lUlitu imemisel automaatselt valja.

= Lilitage seade vélja ja kindlustage seisupiduritega
juhtrullikute juurest.

= Avage prahimahuti lahtilukustist Glespoole.

= Tommake prahimahuti seadmest valja, kasutades
selleks ettenahtud kaepidet.

= Tuhjendage prahimahuti ja pange vastupidises jar-
jekorras seadmesse tagasi.

Juhis

Prahimahuti on kdepidemest kraanaga tostetav. Maksi-

maalne kandevéime kraanatranspordil: 50 kg.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht! Pidage kraanaga transporti-

misel silmas prahimahuti kogukaalu. Arge laadige ma-

huteid dle. Jérgige kehtivaid kraanaga téstmise eeskirju.

Tolmukott

Seadme tiihjendamiseks ilma, et tolmu valja paaseks,
vOib prahimahutisse panna tolmukoguja:

Arge kasutage tolmukogumiskotti margpuhastuseks!
paigaldage tolmukogumiskott mahutisse ja suruge
korralikult vastu mahuti seina.

Toémmake koti serv lile mahuti serva valja.
Paigaldage prahimahuti seadmesse.

Parast t66 [6ppu sulgege tolmukott ja votke prahi-
mahutist valja.

Utiliseerige tolmukott koos sisuga vastavalt kehti-
vatele eeskirjadele.

v

vy

LP seadmed

Utiliseerimissiisteemi véljavotmine

. < e Lt = Seisupidurid lukustada.

= Lilitage seade SISSE/VALJA lilitist valja. > Vtke plekkvann vilja.
> Vajaduse korral monteerige lisaseadmed maha, lo- 2 Témmake langetusseadise vabastusmehhanism les.

pL'J_ta_ge neid veega ja ku!vatage. . . X = Tommake tdukesang lles. Utiliseerimissiisteem lu-
= Tuhjendage prahimahuti (vt peatiikk ,Prahimahuti kustatakse lahti ja langetatakse.

tihjendamine). o 2 Témmake utiliseerimissiisteem kéepidemest hoi-
2 Imege seade seest ja véljast puhtaks ja plihkige des vilja.

niiske lapiga Ule.
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Utiliseerimissiisteemi sissepanek

= Pange utiliseerimisstisteem jélle sisse ja lukustage
tdukesangaga.

AN HOIATUS

Muljumisoht! Arge hoidke lukustuse ajal mingil juhul

kasi jadtmestisteemi ja vaherénga vahel véi tostemeh-

hanismi ldheduses. Hoidke jadtmestisteemi (ihe kdega

kéepidemest ja lukustage teise kdega tdukesanga vaju-

tamisega.

= Pange plekkvann sisse.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.
Sdéidukites transportimisel fikseerige seade vastavalt
kehtivatele maarustele libisemise ja imbermineku vas-
tu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A Hoiatus
Tolmuimeja juures labiviidavate té6de ajaks tommake
alati kbigepealt vorgupistik vélja.

Kontroll- ja hooldust66d

Laske imurit regulaarselt kontrollida seadusandja vasta-
vate dnnetuste ennetamiseks kehtestatud siseriiklike
eeskirjade kohaselt.

Hooldust6id peab tegema asjatundlik inimene regulaar-
sete ajavahemike jarel tootja andmete kohaselt, seejuu-
res tuleb jargida olemasolevaid ndudeid ja ohutusndu-
deid. Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult elektris-
petsialist.

Kusimuste korral aitab Teid meelsasti meie KARCHERI
haruettevote.

Hooldusviélbad / hooldused kasutaja poolt

Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hooldusinterval-
lid. Vajadusel toimuvad jargmised hooldused:

B Filtri pesemine.

B Vahetage filer vélja.

B Filtri asendamine.

Filtri pesemine

Filtrit v6ib pesta voolava vee all.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage pesuvahendit ega valgen-
dajat.

Filtri vahetamine/asendamine

*th—k

Yevevy b

ET -5

Filtrikambri kaas

Filter-laialisuruja

Rdngastihend

Filter

Lulitage seade vélja ja eraldage vorgust.

Eemaldage thendusvoolikult voolikuklamber. Ka-
sutage kruvikeerajat.

Avage lukud.

Eemaldage filtrikambri kaas.

Vétke filter valja.

Kontrollige tihendirbngast kahjustuste suhtes.
Pange uus filter sisse vastupidises jarjekorras ja pi-
dage silmas, et filter-laialisuruja oleks korrektselt
filtritaskutesse joondatud.
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Abi héirete korral

Mootor (imiturbiin) ei kdivitu

Puudub elektripinge.

= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa ja kaitset.

= Kontrollige seadme toitekaablit ja toitepistikut.

SissevétureZiim puudub, 6huvool viéljub imivooli-

kust

= Imiturbiin podrleb vales suunas, vahetage pistiku
poolused.

Imemisjéud vdheneb jarkjargult

Filter, diits, imivoolik v&i imitoru ummistunud.

= Kontrollige, puhastage tarvikud. Vajadusel vaheta-
ge filter.

Tolm péédseb imemisel vilja

Filter ei ole digesti kinnitatud voi on defektne.

= Kontrollige filtri asendit voi vahetage see valja.

= Lilitage seade valja, puhastage filtrit v6i paigalda-
ge uus filter.

A Hoiatus

Laske spetsialistil teha kbik kontrollid ja kogu t66 elekt-

riliste osade kallal. Jétkuvate rikete korral vétke tihen-

dust Karcheri klienditeenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja véi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi, mida tootja
aktsepteerib. Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik té6tada turvali-
selt ja torgeteta.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate aadressilt
www.kaercher.com I8igust Service.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja

Tuip: 1.573-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

MOk

Juhtivpartner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Tehnilised andmed

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Kaitse liik IPX4
Paagi maht 100
Pinge 400 V 3~50 Hz
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Kaitse 16 A 16 A 32A
Kaitsme karakteristik B/C (e} B/C
Ventilaatori andmed
V&imsus 4200 W 5500 W 7500 W
Vaakum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* surveventiiliga
Ohukogus 1391/s 1391/s 156 /s
Filtri efektiivne pind 2,0 m?
pikkus x laius x kdrgus 1202 x 686 x1465 mm
Kaabli pikkus 8,2m
Elektriohutusklass |
Vérgukaabel: Tellimisnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Toitekaabel:tatp: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Imivooliku litmik (C-DN/C-ID) DN70
INivooliku nimilabim&6t DN40/50/70
Tudpiline tdémass 142 kg 145 kg 167 kg
Ladustamistemperatuur -10...+40 °C
Filtripind 2,2 m?
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Ebakindlus K, 2db (A)
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s?
Ebakindlus K 0,2 m/s?
ET -7
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IVS LP

208

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Kaitse liik IPX4
Pinge 400V 3~50 Hz
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Kaitse 16 A 16 A 32A
Kaitsme karakteristik B/C C B/C
Ventilaatori andmed
Véimsus 4200 W 5500 W 7500 W
Vaakum* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* surveventiiliga
Filtri efektiivne pind 2,0 m?
Ohukogus 1391/s 139 1/s 156 I/s
pikkus x laius x kdrgus 1202 x 686 x1465 mm
Kaabli pikkus 82m
Elektriohutusklass |
Vérgukaabel: Tellimisnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Toitekaabel:tulip: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) DN70
INivooliku nimilabim&at DN40/50/70
Tidpiline tdémass 155 kg 158 kg 180 kg
Ladustamistemperatuur -10...+40 °C
Filtripind 2,2 m?
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirshu tase L, 75dB(A) | 77dB(A) |  73dB(A)
Ebakindlus K, 2db (A)
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s?
Ebakindlus K 0,2 m/s?
ET -8




II Pirms savas ierices pirmreizéjas lietoSa-
LJ nas izlasiet $o originalo lietoSanas instruk-
ciju un tai pievienotos droSibas noradiju-

mus 5.956-249.0. Rikojieties saskana ar tiem. Saglaba-
jiet to turpmakai lieto$anai vai nakamajam Tpasniekam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Riska pakapes Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lieto§ana Lv 1
leri¢u modelu sérija LP Lv 1
Dro$ibas noradijumi Lv 1
Aparata elementi Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 3
LP aparati Lv 3
Apkalposana Lv 3
Kontrollampinas Lv 4
Talvadiba Lv 4
Ekspluatacijas partraukSana Lv 4
TransportéSana Lv 5
Glabasana Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope Lv 5
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 6
Garantija Lv 6
Piederumi un rezerves dalas Lv 6
ES Atbilstibas deklaracija Lv 6
Tehniskie parametri Lv 7

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespéjams par-
stradat atkartoti. Utiliz€jiet iepakojumus

%@ videi draudziga veida.

j , Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
[ ]

vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmantoSanas vai neatbilstoSas utili-
zacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi.
Tomér §Ts sastavdalas ir nepiecieSamas
ierices pareizai darbibai. lerices, kas ap-
Zimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Nolietotas ierices satur noderigus mate-
rialus, kurus iespé&jams parstradat un iz-
mantot atkartoti. Baterijas un akumulatori
satur vielas, kuras nedrikst nok|at apkar-
téja vide. Nolietotas ierices, ka arT bateri-
jas un akumulatorus utiliz&jiet videi nekai-
tiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A  BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

LV -1

IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

—  Sis aparats nav paredzéts bistamu vielu puteklu

savak$anai.

Sis putek|siicgjs ir paredzéts gridu un sienu virsmu

mitrai un sausai tiriSanai.

lerice ir paredzéta mitru vai Skidru vielu iesikSanai.

ST ierice piemérota riipnieciskai lieto$anai.

—  Aparats ir piemérots sausu, nedegosu puteklu uz-
stkSanai no masinam.

— lerices ar netirumu $|atenes sistému nav pieméro-

tas mitrai siksanai.

Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits par neatbil-

stosu.

leri¢u modelu sérija LP

IVS IVS LP

IVS modelu sérijas ierices ir aprikotas ar netirumu tvert-
ni netirumu uzkrasanai.

Iznémuma karta IVS ierices ar papildus LP ir aprikotas
ar netirumu $latenes sistému.

lerices ar netirumu $|dtenes sistému nav piemérotas
mitrai sikSanai.

Saja instrukcija atseviski tiek aprakstits So ieriéu mode-
lu sériju, ar netirumu tvertni, utilizacijas sistemu atskiri-
bas, ka arT lietoSanas specifikacija.

Ladzu, pirms ekspluatacijas parbaudiet, ar kuru utiliza-
cijas sistému ir aprikota Jasu ierice.

Drosibas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet pievieno-
tos mitras un sausas sukSanas puteklusicéja droSibas
noradijumus!

A BRIDINAJUMS

ST ierice nav piemérota bistamu puteklu uzsiksanai.
So ierici nedrikst lietot vai uzglabat arpus telpam mitros
apstak|os.

Drosibas pasakumi

Péc darba beigam izslédziet aparatu un atvienojiet tikla
kontaktdaksu.
B Jevérgjiet drosibas noteikumus attieciba uz uzsica-
majiem materialiem.
Pareizas/nepareizas ekspluatacijas laika atsevis-
kas industriala puteklusicéja dalas (pieméram,
gaisa izpliides atvere) var uzkarst lidz pat 95 °C.
Bistamu situaciju gadijuma
Bistamu situaciju gadijuma (piem., iesticot degodus mate-
ridlus, 1ssavienojuma vai citu elektrisku kldmju gadijuma)
aparatu izslégiet un atvienojiet to no stravas padeves.
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Aparata elementi

leslégSanas/izslégSanas slédzis
2 Taustin$ ,Aparata ieslégSana”
(tikai IVS 100/55 un IVS 100/75)
3 Troksnu slapétajs
4  Filtra tirfiSanas rokturis
5  Filtra kameras vaks
6  Filtra kameras noslégs
7 Manometrs
8  Zala kontrollampina
(tikai IVS 100/55 un IVS 100/75)
9 Bidamais rokturis
10 Slatenes turétajs
11 lesdk$anas caurules turétajs
12 Gridas tiriSanas sprauslas turétajs
13 SiukSanas $|utenes savienojuma uzmava
14 Netirumu tvertnes atblokéSanas svira
15 Vadosie skrituli ar stavbremzi
16 Atblok&Sana / nolaiS§anas mehanisms*
17 TrosSu vilkme, lai atvértu izvades varstu*
18 Utilizacijas sistémas rokturis*
19 Netirumu $|atenes pieslégums*
20 Metala trauks*

*tikai LP model|u sérijas iericém.
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Ekspluatacijas uzsakSana

- Nostatiet aparatu darba pozicija, vajadzibas gadi-
juma izmantojot stavbremzes.

= levietojiet sticéjslateni Slltenes pieslégvieta.

= Vajadzigos piederumus uzspraudiet uz sik$anas
Slatenes.

= Parbaudiet, vai putek|u tvertne ir ievietota atbilstoSi
instrukcijai.

A Bridinajums

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo tikla pretestibu
stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jasu piesléguma vieta pastavoso
tikla pretestibu, ladzu, sazinieties ar Jisu energoapga-
des uznémumu.

LP aparati

LP aparati ir aprikoti ar netirumu $|atenes sistému.
lerices ar netirumu $lGtenes sistému nav piemérotas
mitrai sakSanai.

Netirumu $litenes izmantoSana

Nonemiet visas 4 netirumu $|itenes (garums: 22
m) cilpas.

Atveriet aptveri, pagriezot to pa kreisi, un izvelciet
virziena uz leju.

v

v

Izmantojiet netirumu $lateni saskana ar attélu.
lebidiet aptveri un, pagrieZot pa labi, noslédziet.
Pavelciet netirumu $|ateni par 40-50 cm uz leju.
Noslédziet netirumu $latenes galu ar kabelu saiti.

Apkalposana

P&c mitru vai Skidru vielu sik8anas, nemiet véra nora-
dijumus nodala “Pareja no mitras iestikSanas uz sauso
iesaksanu”.

Y

IVS 100/40

Pieslégt ierices kontaktdakSu kontaktligzdai.
Pagrieziet ieslég$anas/izslégSanas slédzi iepretim
pozicijai ,1°.

IVS 100/55 un IVS 100/75

Pieslégt ierices kontaktdaks$u kontaktligzdai.
Pagrieziet ieslégSanas/izslegSanas slédzi iepretim
pozicijai ,1°.

= Nospiediet taustinu ,leslégt ierici*.

>
>

vV

LvV -3

Siksanas process

Veiciet sikSanas procesu.

Regulari kontrolét netirumu tvertnes uzpildes lime-

ni, jo ierice suksanas laika neizslédzas automatiski.

= NepiecieSamibas gadijuma iztuk$ot netirumu tvert-
ni (aprakstits nodala ,Netirumu tvertnes iztukSo$a-
na'“).

= NepiecieSamibas gadijuma nomainiet vai iztiriet

filtru (k@ aprakstits nodala ,Kop$ana un tehniska

apkope”).

A7

Mitra siksana

IEVERIBAI
Bojajumu risks! lerices ar netirumu $litenes sistému
nav piemérotas mitrai sakS$anai.
Uzmanibu: uzsiicot lielus Skidruma daudzumus, pa-
stavigi parbaudiet netirumu tvertnes piepildijumu,
jo tvertne var klat pilna dazu stundu laika un tadéeja-
di netirumi var iet pari tvertnes malam.
= Beidzot mitro tiri$anu: izzavéjiet filtru. Tvertni iztl-

riet ar mitru dranu un izzaveéjiet.

Pareja no mitras uz sauso suksSanu

IEVERIBAI

No mitras sdksanas parejot uz sauso suksanu, jaie-

véro sekojosais:

Uzsiicot sausus puteklus, kad filtra elements ir mitrs,

filtrs tiek nosprostots un tadéjadi var kldt nelietojams.

= Mitru filtru pirms lietoSanas ripigi izzavéjiet vai no-
mainiet pret sausu filtru.

= NepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru, ka tas ir
aprakstits sadala "Kop$ana un tehniska apkope".

Filtra tiriSana

lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs, kas uzrada
stkSanas vakuumu ierices iekSiené. Ja vakuuma verti-
ba ir lielaka par tabula noradito, ierice ir jaizslédz un ja-
iztira filtrs.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= lzslégt ierici ar iesl./izsl. slédzi.

= Vairakkart (vismaz 5 reizes) pavirziet filtra tiri§anas
sviru turp un atpakal.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Piespiediet slédzi ,|zslégt ierici®.

= Vairakkart (vismaz 5 reizes) pavirziet filtra tiri§anas
sviru turp un atpakal.

Ja $ada tirisana nedod nekadu uzlabojumu, tad filtru

var iznemt ara un nomazgat vai nomaintt (sk. sadalu

,Filtra maina®).
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Siuksanas process ar netirumu Slitenes
sistému (LP aparati)
= Veiciet slikSanas procesu.
Kad aparats ir izslégts, netirumi vispirms sakrit ne-
firumu Slateneé.
Regulari kontrolét uzpildes Iimeni, jo ierice suk$a-
nas laika neizslédzas automatiski.

v

Ja ir viegli uzsticamie netirumi vai ir aizsprosto-

jums: Izvelciet auklu, lai atvértu izplades vacinu (ie-

spéjams tikai tad, ja ir izslégts aparats).

Pavelciet netirumu $|ateni nedaudz uz leju, noslé-

dziet $|ateni ar 2 kabelu saitém, nostiprinot tas 10

cm attdluma vienu no otras, un pargrieziet $|ateni

posma starp kabelu saitem.

= Utiliz&jiet netirumu maisu saskana ar likumdoSa-
nas noteikumiem.

Noradijums: Ja ir viegli uzsiicamie netirumi, netirumu

maiss var sasniegt 2 m garumu, saglabajot izturibu,

proti, neparplistot.

Kontrollampinas

Zala

B Deg, ja darbojas iestk$anas turbina
B Mirgojosie kodi distances vadibas ieprogrammeé-
Sanai (skatit Distances vadiba)

Talvadiba

v

Aparati
VS 100/55
| |[VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

m VS 100/75 LP

ir aprikoti ar radiouztvéréju papildaprikojuma pieejama-
jai talvadibai.

leprogrammésana un lietoSana ir aprakstita talvadibas
lietoSanas pamaciba.

Netirumu tvertnes attukSosana

Norade

Netirumu tvertne ir jaiztuk$o, kad ta ir piepildita lidz ap-

tuveni 3 cm imenim zem aug$éjas malas.

Regulari kontrolét netirumu tvertnes uzpildes limeni, jo

ierice sukSanas laika neizslédzas automatiski.

= |zslédziet aparatu un ar stavbremzu palidzibu no-
fikséjiet vadamos ritentinus.

= Atveriet netirumu tvertni uz augsu pie atblokétaja.

= lzvilkt netirumu tvertni no aparata aiz Sim nolikam
paredzéta roktura.

= AttukSot netirumu tvertni un atkal uzstadit aparata
apgriezta seciba.

Norade

Netirumu tvertni var pacelt ar celtni, izmantojot rokturi.

Maksimalais piepildijums, parvietojot ar celtni: 50 kg.

A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi! Parvietojot ar celtni,

nemiet véra kopéjo netirumu tvertnes svaru. Neparpil-

diet tvertni. levérojiet noteikumus celSanai ar celtni.

Puteklu savakSanas maiss

Lai aparata iztukSo8anas laika putekli nenok|dtu gaisa,

gruzu tvertné iespéjams ievietot puteklu savacéjmaisi-

nu:

Mitrai tiriSanai neizmantot puteklu savakSanas maisinu!

2 levietojiet puteklu savacéjmaisinu tvertné un uzma-

nigi pielieciet to pie tvertnes malas.

Maisina malu parlociet pari gruzu tvertnes armalai.

levietojiet gruzu tvertni atpakal aparata.

Darba procesa beigas puteklu savacejmaisinu aiz-

veriet un iznemiet no gruZu tvertnes.

Puteklu maisu kopa ar ta saturu utilizét saskana ar

spéka esosiem noteikumiem.

LP aparati

vy

Netirumu savakSanas sistémas iznemsana

Ekspluatacijas partraukSana > Nofiksgjiet stavbremzi.
S . —— = Iznemiet metala trauku.
> [zslégtierici ar ieslfizs|. sledzi. ~ > Pavelciet nolai$anas mehanisma atblok&$anas svi-
= Nonemiet piederumus un nepiecieSamibas gadiju- ras uz augsu.
ma izskalojiet ar adeni un |aujiet tiem nozat. 2 Pavelciet bidamo rokturi uz aug3u. Netirumu sa-
2 IztukSot pilnu nefirumu tvertni (skatit sadalu ,Neti- vaksanas sistéma tiek atblok&ta un nolaista uz leju.
rumu tvertnes iztukSosana). o > Izvelciet netirumu savaksanas sistému aiz roktura
= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iztiriet, to no- uz aru.
siicot un notirot ar mitru lupatinu.
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Netirumu savaksanas sistémas ievietoSana

= levietojiet netirumu savakSanas sistému atkal at-
pakal un nofiksé&jiet ar bidamo rokturi.

A BRIDINAJUMS

Saspie$anas risks! Noblokésanas laika nekada gadiju-

ma nelieciet rokas starp netirumu savak$anas sistému

un starpgredzenu vai pacelsanas mehanisma tuvuma.

Ar vienu roku turiet netirumu savak$anas sistému aiz

roktura un ar otru roku to noblokéjiet, nospiezot bidamo

rokturi.

= levietojiet metala trauku.

Transportésana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportéjot nemiet
véra aparata svaru.

Transportéjot automasina, saskana ar spéka esosajam
direktivam nodrosiniet aparatu pret izslidéSanu un ap-
gasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A Bridinajums
Sakot darbus ar putekju sicéju, vienmér vispirms atvie-
not ierici no elektribas.

Parbaudes un tehniskas apkopes darbi

Negadijumu novérsanai regulari veiciet siksanas ieri-
ces parbaudi atbilstosi attiecigajam likumdevéja noteik-
tajam valsts tiestbu normam.

Apkope regulari javeic kvalificétai personai noteiktos lai-
kos, atbilsto$i razotaja noradijumiem, turklat ir jaievéro
piemérojamie noteikumi un drosibas prasibas. Darbus
pie elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
Jautajumu gadijuma Jums labprat palidzés masu
KARCHER filiales darbinieki.

Apkopes intervali / lietotaja veikta apkope
Sai iericei nav regularu apkopes intervalu. Nepiecie$a-
mibas gadijuma tiek veiktas Sadas apkopes:

B filtra mazgasana;
B Nomainiet filtru.
| filtra maina.

Filtra mazgasana

Filtru var mazgat zem tekoSa tdens.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Neizmantojiet mazgasanas lidzek|us
vai balinatajus.

Filtra maina/aizvietoSana

Filtra kameras vaks

Filtra spriegotajs

Blivgredzens

Filtrs

Izslédziet aparatu un atvienojiet no tikla.

*hwm—k

2 Nonemiet savienojosas $|utenes skavu. Izmanto-
jiet skravgriezi.

Atveriet aizslégus.

Nonemiet filtra kameras vaku.

Iznemt ara filtru.

Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.
levietojiet jauno filtru apgriezta seciba un uzma-
niet, lai filtra spriegotajs batu pareizi novietots filtra
maisa.

LA XA A7
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Motoru (siksanas turbinu) nevar iedarbinat

Nav elektriska sprieguma.

= Parbaudiet energoapgades kontaktligzdu un droSi-
nataju.

= Parbaudiet ierices tikla kabeli un kontaktdaksu.

Nedarbojas siksanas rezims, no sikSanas $|dtenes

izdalas gaisa plisma

=> Nepareizs stkSanas turbinas grieSanas virziens,
apmainitt kontaktspraudna polus

Saksanas jauda pakapeniski samazinas

Aizsprostojas filtrs, sprausla, sticéj$|ttene vai sic&jcau-

rule.

= Parbaudtt, iztirit piederumus. Vajadzibas gadijuma
nomaintt filtru.

Putek]u izplide siksanas procesa

Filtrs nav kartigi nostiprinats vai ir bojats.

= Parbaudtt, vaifiltrs ir pareizi nofikséjies, vajadzibas
gadijuma apmaintt to.

= |zslédziet aparatu, iztiriet filtru vai ievietojiet jaunu
filtru.

A\ Bridinajums

Visas parbaudes un darbus pie elektriskajam dajam

drikst veikt tikai jomas specialists. Nenovér§amu trau-

céjumu gadijuma, ladzu, sazinieties ar Kércher klientu

servisu.

Katra valstT ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
Ccéjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlautos piederumus
un rezerves dalas. Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu var ekspluatét
drosi un bez traucg&jumiem.

Turpmako informaciju par rezerves dalam Jis sanem-
siet saita www.kaercher.com, sadala Service.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Puteklsiicéjs sauso un mitro netiru-
mu sdksanai
Padomi: 1.573-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

MOk

Izpilddirektors
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Tehniskie parametri

IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
Aizsardziba IPX4
Tvertnes tilpums 100
Spriegums 400 V 3~50 Hz
Maksimali pielaujama tikla pretestiba 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Dro$inatajs 16 A 16 A 32A
Drosinataja Tpasibas B/C (e} B/C
Kompresora dati
Jauda 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuums* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* ar spiediena regulésanas ventili
Gaisa daudzums 1391/s 1391/s 156 /s
Efektivais filtra laukums 2,0 m?
Garums x platums x augstums 1202 x 686 x1465 mm
Kabela garums 82m
Aizsardzibas klase |
Tikla kabelis: Pasttfjuma Nr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tikla kabelis: tips: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Siksanas $latenes pieslégums (C-DN/C-ID) DN70
Sik$anas $litenes nominalais diametrs DN40/50/70
Tipiska darba masa 142 kg 145 kg 167 kg
Uzglabasanas temperatira -10...+40 °C
Filtra virsma 2,2 m?2
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena limenis L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Nenoteiktiba K, 2db (A)
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5 m/s?
Nenoteiktiba K 0,2 m/s?
LvV -7
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Aizsardziba IPX4
Spriegums 400V 3~50 Hz
Maksimali pielaujama tikla pretestiba 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Drosinatajs 16 A 16 A 32A
Drosinataja tpasibas B/C C B/C
Kompresora dati
Jauda 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuums* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* ar spiediena regulé$anas ventili
Efektivais filtra laukums 2,0 m?
Gaisa daudzums 1391/s 1391/s 156 I/s
Garums x platums x augstums 1202 x 686 x1465 mm
Kabela garums 82m
Aizsardzibas klase |
Tikla kabelis: Pasatfjuma Nr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tikla kabelis: tips: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Suksanas $latenes pieslegums (C-DN/C-ID) DN70
Suksanas $latenes nominalais diametrs DN40/50/70
Tipiska darba masa 155 kg 158 kg 180 kg
Uzglabasanas temperatira -10...+40 °C
Filtra virsma 2,2 m?
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vertibas.
Skanas spiediena limenis L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Nenoteiktiba K, 2db (A)
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5 m/s?
Nenoteiktiba K 0,2 m/s?
216 LV -8




II Prie$ pirma kartg naudodami savo prietai-
& sg, perskaitykite Sig originalig naudojimo
instrukcijg ir pridedamus saugos nurody-

mus 5.956-249.0. Laikykités jy. Saugokite juos véles-
niam naudojimui arba vélesniam prietaiso savininkui.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Prietaiso konstrukciné serija LP LT 1
Saugos reikalavimai LT 2
Prietaiso dalys LT 3
Naudojimo pradzia LT 4
LP prietaisai LT 4
Valdymas LT 4
Kontrolinés lemputés LT 5
Nuotolinis valdymas radijo rySiu LT 5
Naudojimo nutraukimas LT 5
Transportavimas LT 6
Laikymas LT 6
Priezidra ir aptarnavimas LT 6
Pagalba gedimy atveju LT 7
Garantija LT 7
Priedai ir atsarginés dalys LT 7
ES atitikties deklaracija LT 7
Techniniai duomenys LT 8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-

®; mos. Pakuotés atliekas sutvarkykite tau-

% sodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose

daznai bana daliy, su kuriomis netinka-

mai elgiantis arba netinkamai jas pasali-

nus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
|

aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg Sios dalys bitinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
perdirbimui tinkamy medziagy, todél jie
turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai ir baterijos neturéty patekti
i aplinka, nes turi kenksmingy medziagy.
Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A  PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

—  Sis prietaisas nepritaikytas pavojingoms dulkéms
surinkti.

—  Sis siurblys skirtas grindy ir sieny pavirsiy drégnam
ir sausam valymui.

—  Siurblys skirtas drégnoms ir skystoms medzia-
goms siurbti.

—  Sis prietaisas skirtas pramoniniam naudojimui.

—  Sis prietaisas skirtas sausoms, nedegioms dul-
kéms i§ masiny siurbti.

— Prietaisai su atlieky zarnos sistema néra tinkami
drégnajam siurbimui.

—  Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu.

Prietaiso konstrukciné serija LP

IVS IVS LP

IVS konstrukcinés serijos prietaisuose yra siurbiamos
medziagos rezervuaras, skirtas siurbiamajai medziagai
laikyti.

Nepaisant to VS prietaisuose su LP priedu yra atlieky
Zarnos sistema.

Prietaisai su atlieky Zarnos sistema néra tinkami dré-
gnajam siurbimui.

Sios $alinimo sistemos ir prietaisy konstrukcinés serijos
su siurbiamosios medziagos rezervuaru skirtumai bei
specialus naudojimo budas atskirai aprasyti Sioje ins-
trukcijoje.

Prie$ naudodami patikrinkite, kokia $alinimo sistema
irengta jasy prietaise.
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Saugos reikalavimai

Prie$ pirmajj naudojimag, batinai perskaitykite pridétus
drégno ir sauso siurblio saugos reikalavimus!

A |SPEJIMAS

Sis prietaisas nepritaikytas pavojingoms dulkéms su-
rinkti.

Draudziamag naudoti ir laikyti §j prietaisg atviroje ir dré-
gnoje vietoje.

Nurodymai dél saugos

Baige naudoti prietaisg, jj iSjunkite ir itraukite tinklo kis-

tuka.

B [aikykités siurbiamoms medziagoms taikomy sau-
gumo nurodymy.

Tinkamai ir (arba) netinkamai naudojant pramoni-
nio dulkiy siurblio dalys (pvz., iSpdtimo anga) gali
Jjkaisti iki 95°C.

Avarija

Avarijos atveju (pvz., jsiurbus degias medziagas, jvykus
trumpajam jungimui ar kitiems elektros sistemos gedi-

mams) i§junkite prietaisg ir iStraukite kistukg i$ elektros
tinklo.
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Prietaiso dalys

LT -3

ljungiklis/ijungiklis

Jungiklis ,Jjungti prietaisg*

(tik IVS 100/55 ir IVS 100/75)

Garso duslintuvas

Filtro valymo rankena

Filtro kameros dangtis

Filtro kameros sklgstis

Manometras

Zalia kontroliné lemputé

(tik IVS 100/55 ir IVS 100/75)
Stumiamoji rankena

Zarnos laikiklis

Siurbimo vamzdzio laikiklis

Grindy valymo antgalio laikiklis
Siurbimo Zarnos jungties atramos
Dulkiy kameros atblokavimo rankena
Varomasis ratas su stovéjimo standziais
Atblokavimo jtaisas / nustatymo mechanizmas*
Lyno jtempimo mechanizmas i$éjimo sklendei ati-
daryti*

Atlieky $alinimo sistemos rankena*®
Atlieky zarnos laikiklis*

Skardiné vonelé*

*tik LP konstrukcinés serijos prietaisuose.
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Naudojimo pradzia

Pastatykite prietaisa j darbo padétj, jei reikia, jjun-
kite stovéjimo stabdj.

UZmaukite siurblio Zarng ant siurbimo zarnos jung-
ties.

Prie siurblio Zarnos pritvirtinkite norima prieda.
Isitikinkite, ar tinkamai jdéta dulkiy kamera.
Ispéjimas

NevirSykite didZiausios leistinos elektros tinklo jungties
varzos (zr. ,Techniniai duomenys®).

Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jungties varzos,
kreipkités j elektros energijos tiekimo jmone.

LP prietaisai

LP prietaisuose jrengta atlieky Zarnos sistema.
Prietaisai su atlieky zarnos sistema néra tinkami dre-
gnajam siurbimui.

Py ¥ ¥

Atlieky zarnos naudojimas
Pasalinkite visas 4 atlieky Zarnos kilpas (22 m il-
gio).

Atfiksuokite laikiklj sukdami j kaire ir iStraukite ze-

v

v

o

Pagal paveikslg jdékite atlieky zarng.

|stumkite laikiklj ir uzfiksuokite sukdami j deSine.
Mazdaug 40-50 cm iStraukite atlieky zarng.
Atlieky zarnos galg uzspauskite kabeliy pavalkéliu.

Valdymas

Susiurbe drégnas ir skystas medziagas atkreipkite dé-
mesj j nurodymus skyriuje ,Drégno siurbimo keitimas j
sausg”.

‘XX

IVS 100/40
|kiSkite prietaiso kiStuka j kiStukinj lizdg.
Pagrindinj jungiklj pasukite j padeétj 1.
IVS 100/55 ir IVS 100/75
|kiSkite prietaiso kiStuka j kiStukinj lizdg.
Pagrindinj jungiklj pasukite | padétj ,1“.
Paspauskite jungiklj ,Jjungti prietaisg”.

>
>

Y

Siurbimas

Atlikite siurbima.

Reguliariai tikrinkite atlieky talpyklos pripildymo ly-

gi, kadangi prietaisas siurbiant automatiskai neissi-

jungia.

= Pagal poreikj iStustinkite siurbiamosios medziagos
rezervuarg (aprasyta skyriuje ,Siurbiamosios me-
dziagos rezervuaro i$tustinimas*).

= Jeigu reikia, ivalykite arba pakeiskite filtrg (kaip

apra$yta skyriuje ,Techniné priezidra ir aptarnavi-

mas®).

(A7

Drégnas valymas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Prietaisai su atlieky Zarnos sistema

néra tinkami drégnajam siurbimui.

Démesio: siurbdami didelius skys¢iy kiekius, regu-

liariai kontroliuokite purvo rezervuaro uzpildymo ly-

gj, kadangi per kelias minutes rezervuaras gali uzsi-

pildyti ir dél iSsilieti.

= Uzbaige drégnajj siurbima: 1SdZiovinkite filtrg. Tal-
pykla iSvalykite drégna $luoste ir nusausinkite.

Pertvarkymas i$ drégno j sausg siurbima

DEMESIO
Pertvarkydami prietaisa i$ drégno j sausg siurbima
atkreipkite démesj j toliau pateikiamus dalykus.
Jei siurbdami sausas dulkes naudosite drégna filtravi-
mo elementa, jis gali uzsikiméti ir tapti nebenaudoja-
mas.
= Prie$ naudojimg gerai iSdZiovinkite drégng filtrg
arba pakeiskite jj sausu.
= Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta skyriuje
,Techniné priezidra ir aptarnavimas"“.
Filtro valymas
Priekinéje prietaiso puséje yra manometras, kuris rodo
siurbimo neigiama slégj prietaiso viduje. Jeigu neigia-
masis slégis yra didesnis nei lenteléje pateikta verté,
reikia iSjungti prietaisa ir iSvalyti filtrg.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 1555kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= Jjungikliu/i$jungikliu iSjunkite prietaisa.

= Kelis kartus (bet ne maziau kaip 5 kartus) pirmyn
atgal pajudinkite filtro valymo svirtj.

IVS 100/55 und IVS 100/75

= Paspauskite mygtuka ,ISjungti prietaisa”.

= Kelis kartus (bet ne maziau kaip 5 kartus) pirmyn
atgal pajudinkite filtro valymo svirtj.

Jei taip iSvalius filtrg, nepasiekiama geresniy rezultaty,

galite iSimti ir iSplauti filtrg arba jj pakeisti (zr. skyriy ,Fil-

tro keitimas®).
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Siurbimo eiga su atlieky zarnos sistema (LP
prietaisai)
= Atlikite siurbima.
Susiurbti neSvarumai j atlieky zarng jkrenta tik i$-
jungus jrengin;.
Reguliariai tikrinkite pripildymo lygj, kadangi prie-
taisas siurbiant automatiskai nei$sijungia.

v

Siurbiant lengvus neSvarumus arba uzsikiSus: i$-

traukite lyng, kad atvertuméte iSvado sklende (jma-

noma tik i§jungus jrenginj).

Siek tiek istraukite atlieky zarna, uzspauskite 2 ka-

beliy pavalkéliais 10 cm atstumu vienas nuo kitos ir

perpjaukite tarp dviejy kabeliy pavalkéliy.

= Atlieky maiselio turinj sutvarkykite laikydamiesi tie-
sés akty reikalavimy.

Pastaba: Jei siurbiami lengvi neSvarumai, atlieky mai-

Selio ilgis gali siekti iki 2 m ir jis nesuplys.

Kontrolinés lemputés

Zalios spalvos

v

B Dega, kai veikia siurbimo turbina
B Mokymo ir nuotolinio valdymo mirksintys signalai
(zr. nuotolinis valdymas radijo bangomis)

Nuotolinis valdymas radijo rysiu

Prietaisuose
VS 100/55
m VS 100/75
®  |VS 100/55 LP
| VS 100/75LP
kaip papildoma jranga gali bati jrengtas radijo imtuvas.
Mokymas ir aptarnavimas aprasyti nuotolinio valdymo
naudojimo instrukcijoje.

Naudojimo nutraukimas
Jjungikliu/i$jungikliu iSjunkite prietaisg.
Nuimkite priedus ir, jei reikia, iSskalaukite vandeny-
je bei nusausinkite.
IStustinkite pilng dulkiy kamera (Zr. skyriy ,,Dulkiy
kameros iStustinimas®).
Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

Vo vy

Dulkiy kameros istustinimas

Nuoroda

Susiurbty medziagy talpyklg reikia istustinti, kaip ji pri-

pildyta 3 cm iki vir§utinio kraSto.

Reguliariai tikrinkite atlieky talpyklos pripildymo lygj, ka-

dangi prietaisas siurbiant automatiskai neissijungia.

= |$junkite prietaisg ir stovéjimo stabdziu uzblokuoki-
te varomuosius ratukus.

= Susiurbty medziagy talpyklg prie fiksatoriaus atida-
rykite j virSy.

= Paéme uz specialios rankenos istraukite dulkiy ka-
merg i$ prietaiso.

= [Stustinkite dulkiy kamerg ir atgaline tvarka vél jdé-
kite j prietaisg.

Nuoroda

Susiurbty medziagy talpykla kranu iskeliama uz ranke-

nos. Maksimali apkrova transportuojant iskelus kranu:

50 kg.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus! Transportuo-

dami kranu laikykités bendrojo susiurbty medZziagy tal-

pyklos svorio. Talpyklos neperkraukite. Laikykités galio-

Janciy gabenimui kranu taikomy reglamenty nuostaty.

Dulkiy kamera

Norédami, kad iStustinant prietaisg nesusidaryty dulkiy,
i dulkiy kamera galite jdéti specialy maiselj dulkéms su-
rinkti:

Nenaudokite dulkiy surinkimo maiselio Slapiam siurbi-

Atsargiai, j[dékite | kamerg mai$elj dulkéms.
MaiSelio kraStus iSkiSkite j iSore pro dulkiy kamerg.
|dékite j prietaisg dulkiy kamera.

Baige dirbti, dulkiy maiSelj uzdarykite ir iSimkite i$
kameros.

Remdamiesi galiojangiais reikalavimais, sutvarky-
kite dulkiy maiselj ir jo turinj.
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LP prietaisai

Atlieky Salinimo sistemos iSémimas

UZfiksuokite stovéjimo stabdzius.

ISimkite skardine vonele.

Patraukite j virS§y nuleidimo mechanizmo atblokavi-

mo svirtj.

Patraukite j virSy stimimo rankeng. Atlieky Salini-

mo sistema atblokuojama ir nuleidziama.

Uz rankenos iStraukite atlieky Salinimo sistema.

Atlieky Salinimo sistemos jdéjimas

= Vél jdékite atlieky Salinimo sistemg ir uzblokuokite
stimimo rankeng.

A  |SPEJIMAS

Prispaudimo pavojus! Fiksuodami jokiu badu nelaikyki-

te ranky tarp Salinimo sistemos ir tarpinio Ziedo ir nekis-

kite arti keliamuyjy jrenginiy. Salinimo sistema viena ran-

ka laikykite uZ rankenos ir spausdami stimimo rankeng

uZfiksuokite kita ranka.

= |statykite skardine vonele.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transportuojant prie-
taisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportuojant jrenginj transporto priemonése, jj reikia
uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

A ATSARGIAI

SuZzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prie-
taisg, reikia atsizvelgti j prietaiso svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidira ir aptarnavimas

A |spéjimas
Ruosdamiesi tvarkyti siurblj visuomet pries$ tai iStraukite
kitukg i§ maitinimo tinklo.

Patikros ir techninés prieziiros darbai

Reguliariai atlikite reguliarias siurblio apzidras pagal ati-
tinkamas nacionalines jstatymy leidéjy nuostatas dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Techninés priezidros darbus reguliariais laiko tarpais
turi atlikti specialistas pagal gamintojo duomenis, taip
pat batina laikytis galiojan¢iy nuostaty bei saugos reika-
lavimy. Elektros jrangos darbus leidZiama atlikti tik elek-
trikui.
Jei turite klausimy, jums mielai padés masy KARCHER
bustingje.

Naudotojo atliekamos techninés priezitros

intervalai / techninés priezitros darbai

Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliaris techninés
priezidros intervalai. Pagal poreikj atliekami Sie techni-
nés priezidros darbai:

B Filtro plovimas.

B Pakeiskite filtrg.

B Filtro pakeitimas.

L2 2 X X7

Filtro plovimas

Filtrg galima iSplauti po tekanciu vandeniu.
DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Nenaudokite jokiy valomyjy arba
balinamyjy priemoniy.

Filtro keitikas

*-b(.»)N—k

L2 X2 X7
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Filtro kameros dangtis

Filtro pléstuvas

Tarpinis Ziedas

Filtras

ISjunkite prietaisg ir atjunkite nuo tinklo.

Nuimkite Zarnos apkabg nuo jungiamosios Zarnos.
Naudokite atsuktuva.

Atleiskite fiksatorius.

Nuimkite filtro kameros dangt;.

ISimkite filtrg.

Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo Ziedas.
Atvirkstine tvarka jdékite nauja filtrg ir uztikrinkite,
kad filtro pléstuvas baty tinkamai ilygiuotas filtro
kiSenése.



Pagalba gedimy atveju

Variklis (siurbimo turbina) neuZzsiveda

Néra elektros jtampos.

= Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir saugiklj.

= Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir kistuka.

Jokio siurbimo, i$ siurbimo Zarnos iSeina oras

= Turbina sukasi netinkama kryptimi, sukeiskite jun-
giklio polius

Pamazu mazéja siurbimo galia

Uzsiki$o filtras, antgalis, siurbimo zarna ar siurbimo

vamzdis.

= Patikrinkite, iSvalykite priedus, jei reikia, pakeiskite
filtrg.

Siurbimo metu dulkés Salinamos laukan

Neteisingai jmontuotas arba sugedes filtras.

= Patikrinkite filtro vietg arba pakeiskite filtrg

= I$junkite prietaisa, iSvalykite filtrg arba jdékite naujg
filtrg.

A [spéjimas

Visus patikrinimus ir su elektros dalimis susijusius dar-

bus leiskite atlikti specialistui. Dél kity sutrikimy susisie-

kite su ,Kércher* klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

LeidZziama naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus ir
atsargines dalis. Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uZztikrina saugy, be gedimy prietaiso funkci-
onavima.

Informacijos apie atsargines dalis galite rasti interneto
svetainés www.kaercher.com dalyje ,Service".
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apra$yto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.573-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
bés.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Vadovas
M. Pfister
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Techniniai duomenys

IVS
IVS 100/40 ‘ IVS 100/55 IVS 100/75
Saugiklio rasis IPX4
Kameros talpa 100
Jtampa 400 V 3~50 Hz
DidZiausia leistina tinklo varza 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
Saugiklis 16 A 16 A 32A
Saugiklio charakteristikos B/C C B/C
Orputés duomenys
Galia 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuumas* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* su slégio ribojimo voztuvu
Oro kiekis 139 1/s 139 1/s 156 I/s
Efektyvus filtro plotas 2,0 m?
ligis x plotis x aukstis 1202 x 686 x1465 mm
Kabelio ilgis 8,2m
Apsaugos klasé |
Elektros laidas: UZsakymo Nr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Maitinimo kabelio tipas: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN70
Nominalusis Zarnos storis DN40/50/70
Tipiné eksploataciné maseé 142 kg 145 kg 167 kg
Laikymo temperatira -10...+40 °C
Filtro plok§tuma 2,2 m?
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Neapibréztis K, 2db (A)
Delno/rankos vibracijos poveikis <2,5 m/s?
Nesaugumas K 0,2 m/s?
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

Saugiklio rasis IPX4
[tampa 400V 3~50 Hz
DidzZiausia leistina tinklo varza 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Saugiklis 16 A 16 A 32A
Saugiklio charakteristikos B/C C B/C
Orputés duomenys
Galia 4200 W 5500 W 7500 W
Vakuumas* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* su slégio ribojimo voztuvu
Efektyvus filtro plotas 2,0 m?
Oro kiekis 139 I/s 1391/s 156 /s
ligis x plotis x aukstis 1202 x 686 x1465 mm
Kabelio ilgis 82m
Apsaugos klasé |
Elektros laidas: UZsakymo Nr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Maitinimo kabelio tipas: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Siurbimo Zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN70
Nominalusis Zarnos storis DN40/50/70
Tipiné eksploataciné masé 155 kg 158 kg 180 kg
Laikymo temperatira -10...+40 °C
Filtro plok§tuma 2,2 m?
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
Neapibréztis K, 2db (A)
Delno/rankos vibracijos poveikis <2,5 m/s?
Nesaugumas K 0,2 m/s?
LT -9 225
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Mepen nepLuvm BUKOPUCTAHHSAM Npu-
& CTPOIO 03HAMOMUTUCH i3 LiiEI0 OpUriHanb-

HOLO iHCTPYKLUi€to 3 ekcnnyaTauii Ta
BKasiBkamu 3 TexHiku 6esnekn 5.956-249.0, wo goaa-
toTbes. [iaTv BignosiaHo Ao HMX. 36epiratv ix Ansa no-
[anbLioro BUKOPUCTaHHsS abo Anst HACTYMHOro BMacHM-
Ka.

3wmicTt

3axmCcT HaBKOMULLHLOTO CEepeaoBULLa UK 1
CTyniHb He6Ge3nekn UK 1
MpaBunbHe 3acTOCyBaHHSA UK 1
Cepis LP UK 1
MpaBuna 6e3neku UK 2
EnemeHTy npunagy UK 3
BBeneHHsi B ekcnnyaradito UK 4
Mpuctpoi LP UK 4
Ekcnnyarauis UK 4
KoHTponbHi inavkaTopu UK 5
[wncTaHuiiHe papiokepyBaHHS UK 5
3HATTA 3 ekcnnyaTauii UK 5
TpaHcnopTyBaHHs UK 6
36epiraHHs UK 6
[ornsg Ta TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS UK 6
[onomora y Bunaaky Henonagok UK 7
[apaHTis UK 7
Mpunapas n 3anacHi getani UK 7
3asBa npu BiANOBIAHICTb EBPONECLKOro

cniBTOBapuCTBa UK 7
TexHiyHi aaHi UK 8

3axucT HaBKONULWHLOIO cepegoBula

[NakyBanbHi MaTepianu nigaaTbCa BTO-

@ PVHHI nepepobui. YnakoBKy HeobXigHO
%@ yTunisyBaTtu 6e3 wkoam Ans AOBKINs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunaaun Han-

YacTile MICTATb CKNaaoBi YaCTUHWU, SKi Y

pa3i HenpaBUITbHOTO MOBOKEHHS 3 HUMU

abo HenpaBWIbHOI yTUNi3aLii MOXyTb
|

CTBOPWUTY NOTEHUINHY HeGe3neky ans
300pOB's NIOANHN Ta HABKONMULLHBOTO Ce-
pegosuwa. OgHak Ui YacTUHWU HeobXiaHi
ONA HanexHoi ekcnnyaTauii npunaay.
Mpunagwn, Nno3HayYeHi UMM CMMBOJIOM, 3a-
BOPOHSAETLCS YyTUNI3yBaTU pa3om 3 noby-
TOBUM CMITTSIM.
MpucTpoi, Wwo BignpautBanu, MIiCTATb
LiHHI MaTepianu, ski noTpibHO nepeaaBa-
TN Ha BTOPUHHY nepepobky. baTtapei Ta
aKyMynaTopu MiCTATb PEYOBUHW, SiKi HE
NOBWHHI NOTPANNSATW y HABKOSULLHE Ce-
pegosuwe. MNpucTpoi, Wo Bignpautosa-
nn, Taki sk 6aTapei abo akymynsaTopu,
yTURi3yBaTy 3rigHO 3 BUMOramu LWofo 3a-
XWUCTY HaBKOMWLLHBLOrO CepeaoBuLLa.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA komMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2po-
XKye ma rpu3eodume 00 MSHKKUX Mpasm Hu cMepmi.
A TMOMNEPEOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuyiliHo MoXXnueoi HebesneyHor
cumyauii, wo mMoxe npusgecmu 00 MSKKUX MPasm Yyu
cmepmi.

AN  OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo HebesneyHoi cumyauil,
IKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHSI Ie2KUX Mpasm.
YBAlrA

Bkasieka w000 MOXr1ueoi momeHUiliHo HebeaneyHill
cumyauii, Wo Moxe crnpuyuHUMuU MamepianbHi 36um-
Ku.

MpaBunbHe 3aCToCyBaHHA

—  Len npuctpiit He npm3HadeHo ans 36opy wWkignm-
BOrO Muny.

—  Llei nunococ npusHaveHuii Ans BOMOroro Ta cyxo-
r0 YMLLLEHHS1 MOBEPXOHb MiAsnorn Ta CTiH.

—  [pucTpin npusHaveHuii 4ns 36npaHHa BONOrMX pe-

4oBWH abo piguH.

Ller npucTpin npusHavyeHo Ans NpOMUCNOBOro BU-

KOPUCTaHHSA.

Llen npucTpiit npusHaveHuii onsi BUAaneHHs cyxo-

O HEropioYoro NUIY 3 MaLLVH.

MpucTpoi 3 cucTemotro 3 pykaBoM Ans BiAXOAIB He

npu3HayeHi Ans BOIOroro npuérpaHHsi.

—  Byab-sikui iHWKIA cnoci6 3acTocyBaHHS npunaay
BBaXKa€TbCHA HEBIANOBIOAHUM.

Cepis LP

IVS IVS LP

MpucTpoi cepii VS ocHaleHi 6akom anst 36vpaHHa
CMITTS.

Ha BigmiHy Big HuX, npucTpoi IVS 3 po3wmpeHHsm LP
OCHaLlleHi CUCTEMOIO 3 pyKaBOM Ans BiAXOAiB.
MpucTpoi 3 cuctemoto 3 pykaBom Ansi BiAxo4isB He npu-
3HayeHi Ans BOMororo npubmpaHHs.

BigMiHHOCTI W€l cuctemun BUaaneHHs Bigxoais Bif,
cepivi 3 6akaMu AnNs CMITTS, @ TakoX 0COBNMBOCTI Kepy-
BaHHA ONWCaHi B L IHCTPYKLIT OKpemMo.

Mepen BUKOPUCTaHHSIM NEPEBIPUTU, KO CUCTEMOIO
BUAaneHHs Biaxoais obnagHaHWii NpUCTPIN.
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Mepen nepLumm BBeAEHHAM B eKcniyaTaLito 060B’A3Ko-
BO MpoyMTainTe BKasiBKM 3 TeXHikn 6e3neku npu poboTi
3 MMI0COCOM AJ15i BOJIOroro/Cyxoro npubupaHHs.

A [MOMNEPELXXEHHS

Lleti npucmpiti He npusHadyeHo Onsi 36opy WKidnueozo
nuny.

Lled npucmpiti He MoxHa sukopucmosysamu abo
36epicamu Ha 8iOKpUMOMY nosimpi y 805102UX yMO8ax.

IHCTpyKUii 3 TexHikM 6e3nekn

licns 3agepweHHs pobomu 3 MPUCMPOEM 8UMKHymMU
lio2o ma sumsi2Hymu mepexxesuli wmekep.
B [loOepxysamucs npasun mexHiku 6eaneku ons
Mmamepiarnis, siKi BCMOKMYMbCS.
lMpu HanexxHoMy/HeHanexHoMy 8UKOPUCMaHHI
demani (Hanpuknad, suxioHuli omeip) npomucno-
8020 nusIococy Moxyms Haepisamucsi 9o 95 °C.
Y Bunapky aBapii
Y sunadky aeapii (Hanpuknad, npu 8CMOKMy8aHHi 20-
proqux mamepiarie, KOPOMKOMY 3aMuKaHHi abo iHwWux
ef1eKmpUYHUX MOI0MKax) cid 8UMKHymu npucmpiti ma
8umsi2Hymu wmekep.

UK -2
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EnemeHTn npunany

Bumukay
2 KHonka BMUKaHHSI NPUCTPOIO
(tinbkn y IVS 100/55 Ta IVS 100/75)
3 UWymonornuHay
4 Pyuyka o4mcTkM dinbTpa
5 Kpuwka kamepu dinbTpa
6  3amok kamepw inbTpy
7 MaHomeTp
8  3eneHuin KOHTPOMbHWI iHAMKaTOP
(tinekmn y IVS 100/55 ta IVS 100/75)
9 KoB3Ha pyyka
10 Tpwmay wnaHra
11 Tpvmay BCMOKTYIO4OI TPy6U
12 Tpwmay Hacagkv ans nignorn
13 3'egHyBanbHuWii NnaTpy6oK ANsi BCMOKTYBasIbHOIO
LwnaHra
14 Pyuyka ans BiakputTS pesepByapa ANs CMITTS
15 TloBoOpOTHI Koniwara 3i CTONOPHUM NPUCTPOEM
16 MexaHiam po3bnokyBaHHS / nepexigHuii MexaHiam*
17 Tpocwuk Ans BiAKPUBAHHS BUMYCKHOrO KnanaHa*®
18 Pyuka cuctemu BUganeHHs Bigxoais*
19 KpinneHHs pykaBa Ans Bigxopis*
20 Bnawanui nigooH*

*TiNbKN B NPUCTpOsX cepiii LP.
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BBeneHHs B ekcnnyaTauito

= [lpuBecTu npucTpirt y pobounii cTaH. AKwo Heob-
XiiHO, CKOPUCTATUCS CTOMOPHWUM MPUCTPOEM
Koniwar.

BcTaBuTy WinaHr BCMOKTYBaHHS Y MicLe nif'egHaH-
HS LUNaHry.

OpArHyTM HeobXigHWI akcecyap Ha LWaHr BCMOK-
TyBaHHS1.

BnesHuTUCS, WO pe3epByap A8 CMITTA NpaBusb-
HO BCTaHOBMEHWN.

IMonepedxeHHsi

B3abopoHsiembcs nepesulllygamu MakcumarbHO 0ony-
cmumuti nogHul onip 8 moyui nid'’edHaHHs1 00 Mepexi
(Ous. "TexHi4Hi 0aHi").

B momy sunadky, sikujo eam He 8idoma eenu4uHa no-
B8HO20 0r10py MEPEXi 8 MOYUi €11eKMPUYHO20 MMiOKIH0-
YEHHSI, 38ePHIMbCS 8 eHepao3abe3srneyyoyy opeaHisa-
uyito.

MpucTtpoi LP

MpucTtpoi LP ocHalueHi cuctemoto 3 pykaBom Ans Bia-
xoni..

MpucTpoi 3 cucTemoto 3 pykaBoM Ans BigXOAiB He Npu-
3HaYeHi AN BONOroro npubupaxHs.

v vV

>

BcTraHoBneHHsi pykaBa Ans Bigxoais

= [MpubpaTu yci 4 neTni pykasa Ans Biaxonis (A0BXW-
HOlo 22 ™).

= Bigkputu KpinneHHs, NoOBEpHYBLUKN BMiBO, Ta BUTSI-
HYTN BHU3.

\v
U
BcTtaBuTu pykas ans Bigxodis, K NokasaHo Ha
306paxeHHi.

BcTaBuTu KpinneHHs Ta 3adikcyBaTtu 1oro, nosep-
HYBLUW BMpaBo.

CnycTuti pykaB Ans BiAxoaiB BHW3 Ha 40-50 cm.
KiHeupb pykaBa Ans Biaxoais 3akpinuti kabenbHo
CTSIKKOHO.

Micns BCMOKTYBaHHSA BONOrMx pe4yoBuH abo piguH fo-
TPUMyBaTUCA BKa3iBOK, HaBeaeHuUx y rnasi «lepemu-
KaHHS 3 peXvMy BCMOKTYBaHHS BOMOTMX PEYOBUH Ha

PEXUM BCMOKTYBaHHS CYyXUX PEYOBUHY.

IVS 100/40

= BcTaButn MepexeBuii LUTEKEP NPUCTPOIO Y pO3eT-
Ky.
= [loBepHyTV BUMMKaY Ha ,1°.

IVS 100/55 Ta IVS 100/75

= BcTaBuTK MepexeBuii LUTeKep NPUCTPOL0 y po3eT-
KY.

[MoBepHyTM BUMMKaY Ha ,1%.

HaTWUcHYTU KHOMKY BMUKaHHS NPUCTPOLO.

L N 2 7

vV

UK-4

Mpouec BCMOKTYBaHHsA

BrkOHATV BCMOKTYBaHHS.

PerynsipHo nepesipaTu piBeHb 3anoBHEHHS pe3ep-

Byapy Ans CMITTSl, OCKiNbKX NPUCTPIA HE BUMU-

KaeTbCA aBTOMaTUYHO Mif Yac NpubmpaHHs.

= 3a HeobxigHOCTi cnopoxHUTK Bak Ans cMiTTsa (Npo-
Lec onucanui B po3aini «CnopoxHeHHs 6aka ans
CMITTSI»).

= Y pasi noTpebu o4UCTUTU UM 3aMiHUTV PinbTp

(amB. rmasy «Jornag Ta TexHiyHe obcnyroByBaH-

HS»).

(A7

Bonore npubunpaHHs

YBAlA

Hebesneka nowkodxeHHsi! [Mpucmpoi 3 cucmemoro 3

pykasom 01151 8i0x00i8 He rpu3HayeHi 0715 805102020

npubupaHHsi.

YBara: Cnig nocTiiHO KOHTpPOsOBaTH pPiBeHb 3a-

NOBHEHHA pe3epByapy Ans 6pyay npu 36opi Benu-

KO KiNlbKOCTi PiANHM, OCKINbKM 3aNOBHEHHA pe3ep-

Byapy BiAbyBa€TbCsl NPOTAroM AeKiNbKOX CEKYHA i

MoXe BUHUKHYTU MOro nepenoBHIOBaHHS.

= T[licns 3aBepLUeHHS BONOroro NpubupaHHs: BUCY-
Wt inbTp. O4UnCTUTY pesepByap 3a A0NOMOroto
BOJIOrOi raH4ipky Ta BUCYLUUTH.

lMepexin BiA Boriororo Ao cyxoro
npubupaHHs

YBAlrA

lMpu nepexodi 8id 80102020 A0 cyxo020 8CMOKMY-

8aHHs cnid npuliHamu do yeaau:

BcmokmyeaHHs cyxoe2o nusy 3 BUKOPUCMAaHHAM 80510~

2020 binbmpyo4oeo enemeHmy Moxe rpussecmu 6o

3abummsi ¢binbmpy ma 3pobums (020 HerpudamHuUM

0151 Nodasnbwo20 8UKOPUCMAaHHSI.

= Cnig pobpe BUCYLLINTK Bonormi inbTp abo 3ami-
HWUTK OO Ha CYXMWN.

= VY pasi notpebu cnig 3aMiHUTK inbTp, SK BKa3aHo
y po3aini "fdornag Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHsA".

Ouunctka dinbTpa

Ha nepegHin naHeni npucTpolo € MaHOMeTP, LU0 MoKa-
3Y€ HWDKHI TUCK BCMOKTYBaHHS BCepeauHi NpucTpoto.
FAKLLO HUXKHIN TUCK NepeBULLLYE 3HAYEHHS, YKa3aHe B Ta-
6nuui, HeobXiAHO BUMKHYTW MPUCTPIV | 04NCTUTK
dinbTp.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 16,5kPa | 16,5kPa | 15,5kPa
IVS 100/55 23,0kPa | 22,0kPa | 15,5kPa
IVS 100/75 27,0kPa | 250kPa | 20,0 kPa
IVS 100/40

= BWMKHITb NPUCTPIl 32 4ONOMOrOK BUMUKaYa.
= [lekinbka pasiB NOTArHyTU Bnepea-Ha3as pyyky

oyMLLEeHHs hinbTpa, ane He MmeHLwe 5 pasis.
IVS 100/55 und IVS 100/75

= HaTucHyTK KHOMKy "BuUKniounTy npucTpin'.

= [lekinbka pasiB NOTArHyT Bnepea-Ha3as pyyky
oyMLLEeHHs hinbTpa, ane He MeHLwe 5 pasis.

Ko ouncTka inbTpa He Npu3Bena Ao NOKpaLLeHHs!

BCMOKTYBaHHS, PinbTp MOXHa BUTArHYTH Ta NPOMUTU

abo 3amiHnTK (amB. po3ain "3amiHa dinbTpa").
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MpoLec npubupaHHA 3 CUCTEMOIO 3 pyKaBOM
Ansa Biaxoais (npuctpoi LP)

= BukoHaTW BCMOKTYBaHHS.
BcmokTaHuin maTepian nagae B pykas Ans Biaxonis
TiNbKM NPU BUMKHEHOMY NPUCTPOI.
PerynspHo nepeBipsTH piBeHb 3aNOBHEHHS,
OCKiNIbKW NPUCTPIN HE BUMUKAETbCSt aBTOMaTUYHO
nia vyac npubmpaHHs.

v

Mpu nerkomy BCMOKTaHOMy MaTtepiani Ta 3acmi-

YeHHi: Butartu TpocoBuii npuBia, Wwob Bigkputy 3a-

CriHKY ANst BUNYCKY (MOXIIMBO TiflbKV NMPY BUMKHE-

HOMY MpUCTPOT).

Tpoxu cnycTuTn pykaB Ans BiAXoAiB, 3akpinuTm 2

kabenbHUMK CTSPKKaMK Ha BiacTaHi 10 cm Ta pospi-

3aTn MiX KabenbH1MKU CTSXKKaMu.

= Miwok Ans BigxoAis yTunisysaTv, AOTPUMYOUYUCH
3aKOHOZaBYMX NMOCTAHOB.

Mpwumitka: MNpu nerkomy BCMOKTaHOMY matepiani 4oB-

XKUHa MilLiKa s BiAX0o4iB MOXe CTaHOBUTU 10 2 M, o6

BiH He NopBaBcs.

KoHTponbHi iHaMkaTopu

3eneHun

v

B CsiTuTbCA Nig 4Yac poboTn BCMOKTYBanbHOI Typbi-
HW

B MwuroTnusi koau Ans nporpamyBaHHs NynbTa au-
CTaHLiNHOro KepyBaHHs (OMB. AUCTaHLinHe
pagiokepyBaHHs1)

OucTtaHuinHe papiokepyBaHHA

Mpuctpoi
VS 100/55
| |[VS 100/75

m  |VS 100/55 LP

m VS 100/75LP

OCHalLleHi pagionpuiiMayem ans nynbTa AUCTaHUiNHOro
papiokepyBaHHs.

MporpamyBaHHS Ta KepyBaHHs ONWUCaHi B IHCTPYKLUIi 3
ekcnnyarauii nynbTa AUCTaHLiNHOro pagiokepyBaHHS.

3HATTA 3 eKcnnyaTauii

BWMKHITL NpMCTPIi 32 4ONOMOro0 BUMMKaya.

Mpwn HeobxigHOCTi ononocHy T obnagHaHHs Bo-
[1010 Ta A@Th NPOCOXHYTU.

BunopoxHiTe pesepsyap ans 6pyay (ave. po3ain
"BunopoxHeHHs pesepByapy Ans 6pyay").
OumcTUTV Npunag 30BHi Ta BCepeamnHi 3a OMOMO-
roto nuriococa Ta NPoTepTU MOro BOMOMMM PYLLIHM-
KOM.

v vy

CnopoXHUTK pe3epByap

lMpumimka

Pe3sepayap Onsi cMimms cniid o4uulysamu, Komu 8iH 3a-

nosHeHuUl Ha 3 cM 8i0 8epxHb0O20 Kpalro.

PerynsipHo nepeBipATH piBeHb 3anNOBHEHHS pe3epBya-

Py ANa CMITTS, OCKINIbKN NPUCTPIN HE BUMUKAETLCS aB-

TOMaTUYHO nig Yac NpubupaHHs.

= BumMKHYTM NpuUcCTpiin Ta 3adikcyBaTH MOro, ckopu-
CTaBLUMCb CTOMOPHWUM NPUCTPOEM KomiLLaT.

= Bigkputu pesepByap ANs CMITTA, NIGHABLUN PYYKy.

= BuTArHyTtv pesepByapa Anst CMITTS 3@ pyyKy, WO
3HaxoAWUTLCA Ha HbOMY.

= CnopoXHUTK pe3epByap ANst CMITTS | BCTAHOBUTH
1Oro Hasag y NpUCTpiii y 3BOPOTHOMY NOPSAKY AiiA.

lMpumimka

Pe3sepsyap 0n1s1 cMimms MoxHa nidiliMamu KpaHoMm 3a

py4Ky. MakcumarnbHe 3agaHmaxeHHs o yac mpaH-

criopmyeaHHs kpaHom: 50 Ke.

AN  OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma ywkooxeHn! [Jo-

mpumysamuch 3a2albHoOi 8a2u pe3epsyapa Orisi cMim-

msi nid yac mpaHcrnopmysaHHsi KpaHoM. He nepesaH-

maxysamu pe3epsyap. Jompumysamuck YUHHUX rpa-

8us1 nid yac pobomu 3 KpaHOM.

Miwok ans 36opy nuny

[nsi Toro, Wwob6 YHWKHYTW PO3NUIOBaHHA NUNY B XOA4i
BMMNOPOXHEHHS MPUCTPOIO, MOXXHA BCTaBUTH Y pe3epBy-
ap Ansa cmiTTa pesepsyap Ans 36opy nuny:

He 3actocoByBaTu millok Ans 36opy nuny Ans BONOro-
ro npubmpaHHs!

= BcraButu Miwok ans 36opy nuny y emkicTb Ta obe-
PEXHO HagsArHyTU NOTo Ha CTiHKY.

OB6ropHyTH KinbLie Ha pe3epByapi AN CMITTS
KpPaeMm MilLika Ha30BHi.

BcraBTe pe3epByap Ansi CMITTS B NPUCTPIN.

[licna BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOIO 3aKPUTU MILLOK
Ans 36opy nuy Ta BUTArHYTW MOro 3 pesepByapy
ANs CMITTSA.

Mo36yTnCb yCcboro BMICTY Millka y BiANOBIgHOCTi
[0 AilYnX ONPEKTUB.

L 2 7
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Mpuctpoi LP
3HiMaHHA cucTeMu yTunisauii
3adpikcyBaTy CTONOPHI NPUCTPOI.
BuTArTM ctanbHU NigaoH.
MoTarHyTM po36noKkyBaHHA MexaHi3aMy Bigsana Ha-
BEpX.
MigHAT BykempHy ckoby. CTaHeTbes po3bnoky-
BaHHS i ONyCKaHHA cucTeMu ytunisadii.
Butartn cuctemy ytunisadii 3a pyuky.

L2 2 X 7



BcTaHOBNeHHA cucteMu yTunisauii

= 3HoB BCTAaHOBUTU cUCTeMy yTunisauii Ta 3adik-
cyBaTu 3a JOMNOMOroto ByKCMpHOT ckobu.

A TMOMEPEOXEHHS

Heb6esneka 3awemnerHsi! 1i0 4ac ikcysaHHs y x00-

HOMY pa3i He mpumamu pyKu MiX cUCMEMOI0 8udasneH-

Hs1 8i0x00i8 ma npoknadHuM Kinbyem abo nidHocumu

6n1u3bko 0o nidiliManbHo20 MexaHiamy. Tpumamu cu-

cmemy sudarneHHs 8i0xo0ie PyKOK 3a PyKOSIMKOI, a

Opyzor0 pyKoto 3achikcysamu, 3a0is8Lwiu PyyKy.

= BcraButu cTanbHWUin NiggoH.

TpaHcnopTyBaHHSA

A OBEPEXHO

Hebesneka ompumarHsi mpasm ma ywkooxeHs! Mpu
mpaHcrnopmysaHHi crid 38epHymu yeazy Ha eazy npu-
cmpoto.

Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpPaHCMOPTHMX 3acobax
cnia BpaxoByBaTW MicLEBI fitoui AepaBHi HOPMU, Ha-
npaBrieHi Ha 3axWCT Bif KOB3aHHSA Ta NepekngaHHs.

A OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma ywkooxeHs! Mpu
36epieaHHi 38epHymu ygazy Ha gazy rpucmporo.

Lle# npunapa mae 36epiraTucst nuile y BHYTPILLHIX Npu-
MilLIEHHSIX.

Hornsa Ta TexHiYHe o6¢cnyroByBaHHA

A [MonepedxeHHsi
IMpu mexHiyHomy o0bcry208y8aHHI MUMOCOCY 3axou 8u-
msaylime WHyp XXUBIeHHSI 3 PO3emKU.

MNepeBipka i TexHiYHe 06cnyroByBaHHA

PerynspHo nepesipsT# NUnococ BiAnNoBiAHO A0 HaUio-
HanbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM 3 TEXHikM Be3neku.
Po6oTu 3 TexobcnyroByBaHHS MOBWHHI MPOBOAUTUCSA
cneuianicTom Yepes perynspHi NPOMKKM Yacy 3rigHo 3
BKa3iBkaMu BUPOGHMKaA 3 LOTPUMAaHHSIM YMHHMX NOMO-
XeHb i BUMor o 6e3nekn. Po6oTu 3 enekTpocncTemoro
MOXe MPOBOANTUN NULLE cneuianicT-enekTpuk.

13 Byab-AKMNX 3anUTaHb MOXHa 3aBXAaW 3BepTaTncs 4o
iniany ipmm KARCHER.

IHTepBanu TexHi4HOro o6¢cnyroByBaHHA /
po60oTH 3 TexHiYHOro o6cnyroByBaHHSA
KopucTyBayeM

[Ins ubOro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi iIHTEPBaNM TeXHIY-
Horo obcnyroByBaHHs. HaBeaeHi HWx4e po6oTu BUKO-
HYIOTbCS 3a HeOBXiaHOCTI.

B MwutTa dinbTpa.

B 3amiHnTK inbTp.

B 3awmiHa cinbTpa.

MutTa dinbTpa

®DinbTp MOXHA NOMWUTK N, MPOTOYHOK BOAOH.
YBATA

Heb6eaneka nowkodxeHHsi! He 3acmocosysamu mMuliHi
3acobu Yu gidbinosauyi.

3amiHa inbTpa

¢hwm—x

vovvvy ¥

Kpuwka kamepu dinbtpa

PosnpsimyBay cinbtpa

YulinbHoBanbHe KinbLe

PDinbTp

BuMukHYTM npunag Ta Big'egHaTy Big Mepexi.

3HATM XOMYT 3’€AHYBaNbHOrO LWnaHra. Bukopumcro-
BYBaTU BUKPYTKY.

BiokpuTti 3aMukavi.

3BHATM KpULLIKY Kamepu dinbTpa.

BuTtarHytTm ginbTp.

MepeBipnTU yulinbHIOBaNbHe KinbLe Ha noLuKoa-
KEHHS.

BcTaButi HOBUIA (hinbTp Y 3BOPOTHIM NOCNIAOBHO-
CTi, KOHTPOMIOIOYM MPaBUIbHE PO3TaLlyBaHHSA PO3-
npsiMyBaya y KOXXHOMY KapMaHi ginbTpa.
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Hdonomora y BunagKky Henonagok

Momop (myp6iHa cMOKmMyeaHHsl) He 3anycKaemb-

cs.

Hemae Hanpyru

= [lepeBipuTy WTENcenbHy po3eTKy Ta 3anobiKHMK
CUCTEMU eneKTPOXMBIIEHHS.

= [lepeBipnTn MepexHUIn kabenb Ta WTencenbHy
BUMKY NPUCTPOIO.

BcMokmyeaHHs1 He 8i06yeaembcsi, momik nogimps

8uxodumsb i3 8CMOKMYy8asibHO20 WiaHay

= HeBipHuit HanpsiMok 06epTaHHsA TypOiHN BCMOKTY-
BaHHS, NOMIHATW NOSOC Ha LWTEKepi.

Cusia 6CMOKmMy@8aHHs1 MOCMYynoeo 3HUXYEmbCs

3abuscs inbTp, conno, WnaHr BCMOKTyBaHHS abo

Tpy6Ka BCMOKTYBaHHS.

= [lepeBipuTyn, ouncTnuTK akcecyap. Mpu HeobxigHo-
CTi, 3aMiHUTW PiNbTP.

IMpu ecmMokmyeaHHi suxodums nusn

®DinbTp HENPaBUIBLHO 3aKPINNeHU abo MNOLIKOMKEHWUN.

= [epeBipnTK DINbTP Ta 3aMiHATK AOro Npu Heob-
XiAHOCTI.

= BumkHyTU npunag, oumcTuT abo 3amiHnTK
dinNbTP.

A lMonepedxeHHs

Yci nepesipku ma pobomu 3 eneKmpuyHUMU YacmuHa-

mu npunady Maromb 8UKOHy8amucsi crieyianicmom. Y

pa3si BUHUKHEHHST HecripasHocmeli 3sepmamucsi 00

cepsicHoi cryx6u Kércher.

Y KOXHil kpaiHi A4iloTb YMOBU rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHOI0 bipmoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOI0 M1 yCyBaeMO 6e3KOLLTOBHO NPOTAroM TepMiHy
4il rapaHTii, AIKLLO BOHU BUKIMKaHi 6pakom maTepiany
Y/ MOMUMKaMM BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NpoAaBLSA YM B HANGNMKYMIA aBTO-
pPU30BaHWUI CEPBICHUIA LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM MNig-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

Mpunapaa v 3anacHi getani

Mpwv ubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH NNLLE Ti KOM-
NNEeKTYIoYi Ta 3anacHi YacTUHW, WO HaJaTbes BUPO6-
HVKkoM. OpuriHanbHi KOMNMEKTYoYi Ta 3anacHi YacTUHK
3aMOBNATLCA N0 rapaxTii, Wwob MoxHa byno 6esney-
Ho Ta 6e3 nepeLuKoA BUKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN.
MopanbLlua iHdopMaLis no 3anacH1UM YacTuHaMm € Ha
cawTi www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

3asBa npwu BignoBigHiCTb
€BponencbKOro cniBToBapucTBa

Livm My NoBiOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIi T8 KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TakoX Y BUMYLLEHOT y Npoaax mMoAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwoao 6e3neku
Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTaBINEHNX HIDKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3romkeHoi 3 Hamy 3MiHWU MaLLIWHW LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.

Mpoaykr: lMunococ ansa cyxoro Ta BONororo
BCMOKTYBaHHS
Tun: 1.573-xxx

BignoBigHa aupekTtuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/€C

2014/30/€C

MpuknaaHi rapMoHi3ytoyi Hopmu
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMK

Ti, xTO nignucanuca AiloTb 3a 3anNMTOM Ta AOPYYEHHAM
KepiBHULTBA.

MOk

UneH ToBapuCTBa, WO Mae opraHisauiiHo-po3nopsiavi
yHKUiT
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



TexHiuHi gaHi

IVS
IVS 100/40 IVS 100/55 IVS 100/75
CTyniHb 3axucTy IPX4
MicTkicTb pe3epByapy 100
Hanpyra 400 V 3~50 Hz
MakcvmanbHuiA 4onycTMMMIA onip Mepexi 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
3anobixHMK 16 A 16 A 32A
Xapaktepuctuka 3anobixHuka B/C (o} B/C
XapakTepucTuku komnpecopa
MoTyXHicTb 4200 W 5500 W 7500 W
Bakyym* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* 3 knanaHoMm obMeXeHHs! TUCKY
Mopaya noBiTps 139 /s 139 1/s 156 /s
KopucHa dinbTpyBanbHa noBepxHs 2,0 m?
[oBXWHA X LWWMPUHA X BUCOTA 1202 x 686 x1465 mm
[osxuHa kabenio 82m
Knac 3axucty |
MepexeBuii kabenb: N2 3aMoBneHHs 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
MepexeBwuin kabenb:Tun: HO7RN-F
5x2,5 mm?
[Hi3go nig'eaHanHs wnaHry(C-DN/C-ID) DN70
HomiHanbHWi giameTp BCMOKTYBaribHOTO LWaHra DN40/50/70
TwnoBa po6oya Bara 142 kg 145 kg 167 kg
TemnepaTypa 36epiraHHs -10...+40 °C
[NoBepxHa dinbTpa 2,2 m?
3Ha4yeHHA BCTaHOBIEHO 3rigHo ctaHpapTy EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Hebeaneka K, 2db (A)
3HaveHHs Bibpauii pyka-nneye <2,5 m/s?
He6esneka K 0,2 m/s?

UK-38
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IVS LP

IVS 100/40 LP IVS 100/55 LP IVS 100/75 LP

CTyniHb 3axucTy IPX4
Hanpyra 400 V 3~50 Hz
MakcumanbHWiA [oNyCTMMUWIA onip Mepexi 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
3anobixHKK 16 A 16 A 32A
XapaktepucTuka 3anobixHuka B/C C B/C
XapakTepucTvki koMmnpecopa
MoTyXHiCTb 4200 W 5500 W 7500 W
Bakyym* 17,5 kPa 24,0 kPa 29,0 kPa
* 3 KnanaHoMm 0BMeXeHHsI TUCKY
KopucHa tinbTpyBanbHa noBepxHs 2,0 m?
Mopaya noBiTpsi 139 1/s 1391/s 156 I/s
[loBXMHa X LWMpMHA X BMCOTa 1202 x 686 x1465 mm
[oBxuHa kabento 82m
Knac 3axucty |
MepexeBuii kabenb: Ne 3aMoBneHHsA 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
MepexeBuii kabenb:Tvn: HO7RN-F

5x2,5 mm?
IHisgo nia'eaHanHs winaHry(C-DN/C-ID) DN70
HomiHanbHuin AiameTp BCMOKTYBasIbHOrO LUMaHra DN40/50/70
Tunosa poboya Bara 155 kg 158 kg 180 kg
Temnepatypa 36epiraHHsi -10...+40 °C
MoBepxHs inbTpa 2,2 m?
3Ha4yeHHA BCTaHOBIeHo 3rigHo ctaHpapty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, 75 dB(A) | 77 dB(A) 73 dB(A)
HebGesneka K, 2db (A)
3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneye <2,5 m/s?
HeGesaneka K 0,2 m/s?
234 UK-9







THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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